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ПРЕДИСЛОВИЕ

В настоящей работе описывается состояние языка, за­
фиксированное н определенной группе текстов. Статическое 
описание нс исключает возможности освещения в работе 
разных языковых процессов. Од па ко эти процессы осве­
щаются лишь постольку, поскольку они отразились и рас­
сматриваемых текстах.

То, что в пределах одного очерка охвачены памятники 
сравнительно большого периода времени (три столетия),— 
следствие признания автором широко распространенной точки 
зрения о некотором консерватизме фонетики и грамматиче­
ских форм древних тюркских языков.

Почти все приведенные нами примеры документированы. 
Для передачи их мы пользуемся традиционной (так назы­
ваемой радловской) тюркологической транскрипцией. Порядок 
расположения примеров, кпк правило, определяется диалект­
ной принадлежностью текстов, из которых они почерпнуты: 
сначала идут примеры из источников карлукско-уйгурского 
■диаХекта, затем уйгуро-огуяекие.

Морфологический указатель, приложенный к работе, со­
ставлен только по использованным материалам.
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ВВЕДЕНИЕ

Согласно наиболее распространенной классификации, ис­
пользуемой как советскими, так и зарубежными учеными,1 
тюркские языки подразделяются на четыре группы: огуз- 
скую, или южную (юго-западную), кыпчакскую, или запад­
ную (северо-западную), карлукско-уйгурскую, или восточную 
(юго-восточную), и алтайскую, или северную (северо-восточ­
ную). Особое место в данной схеме отводится таким языкам, 
как чувашский и якутский. Следует при »том заметить, что 
наименование третьей группы является относительно новым, 
хотя оба составляющих его термина - харлукский н уйгур­
ский— используются тюркологами на протяжении значитель­
ного периода времени. Указанное наименование, которое 
нельзя не признать удачным, было введено в научный оби­
ход Н. А. Баскаковым/

1 Ср. Там же, ctp. 129 (.карлукекочуйгуреккя подгруппа*). В отличие 
or Н. А. Баскакова. яарлуксво-уЗгурсиой мм яввываам всю-группу.

> Новая классмфикицлк у^бежеш. диалектов дастся в статье: 
А. К. Боровков. Вопросы классификации уаСсжских говоров. Имеется 
АН УзССР. ЛЬ 5. Тейтеме, 1953. стр. W -73.

К карлукско-уйгурской группе в нынешнем ее составе от­
носятся два языка: узбекский и уйгурский.

Узбекский язык объединяет четыре диалекта: самар­
кандско-бухарский, ташкентский, ферганский (андижанский, 
кокандскай н наманганский) и хивинский,или хорезмский,1 — 
расхождения между которыми определяются условиями псто-

1 Сш: II. А. Баск* кия. К naitjucy • классификация тюркских 
языков. Известка АН СССР, ОЛЯ. т. XI, кип. 2, М., 1)52, стр. 122.
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рического развития и, в частности, степенью взаимодействия 
с нсузбскскими наречиями.

Диалектами уйгурского языка являются: кашгарский, тур- 
фанский, хамийский, лобнорский, хотанский, илийский и др?

Настоящая работа посвящается описанию фонетики и мор­
фологии древних карлухско-уйгурских языков, — точнее, диа­
лектов, так как в отношении периода с X по XIII в. непра­
вомерно говорить об узбекском или уйгурском языках как 
таковых.

Политическая общность группы восточнотуркестанских 
племен внутри каганата карахавидов и отчасти в пределах 
улуса Чагатая поддерживала близость языковых норм на 
территории юго-востока Средней Азии и Восточного Турке­
стана. Го, что впоследствии в результате образования не­
скольких народностей оформилось в группу самостоятельных, 
обособленных языков, я указанное время пребывало к со­
стоянии относительного единства. Этот относительно единый 
язык мы называем восточнотуркестанским и противопостав­
ляем его языку огузов и кыпчаков4 X XIII вв?

ОСНОВНЫЕ ЭТАПЫ РАЗВИТИЯ ВОСТОЧНОТУРКЕСТАНСКОЙ 
ОБЩНОСТИ И ЕЕ СОСТАВ

Начало сложения восточнотуркестанского языка и его эт­
нического субстрата относится к периоду, предшествовавшему 
возникновению дреинетюрхскоЙ государственности на р. Ор- 
хоне, т. е. периоду разделения западных ■ восточных тю­
рок/ По-видимому, не позднее »того времени начался про-

* О классификация дяалектоа уйгурского «лыка см.: G. J а г г i n g. 
Studien zu aİB«r ««UQrkİMbeB Lautlehra. Lund, 1933, SS. 3, 4.

S Может быть, следует говорить (иная о виду период с X по XII! в.) 
ut о я1н« а, > к языках огузоа и кыпчаков. Этот вопрос мы не счи­
таем прапципняльпо важным для иашей работы.

* В отдельных случаях исиольвоозим памятники, относящиеся к более 
лохлнему времени (XIV, XV ВВ.).'. ,

. 7 Согласно китайским источникам, роадеденяе .тюрок на »»палиых и 
восточных произошло около 582 г. По мпеяию Э. Шаванна, в более 
скрытой форме око существовало к раньте. Си.: E. ChaTannes. 
Docunent* sur les Tou-kiue occldeııtaux. Сб. трудов Орхоиской экспеди­
ции. VI, СПб.. 1903. стр. 219. , , . .
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цесс обособления отдельных групп: формирование этнической 
основы якутской народности, отмежевание западной группы, 
впоследствии разместившейся на огромном пространстве 
между Енисеем и Волгой, а также отделение южной (огуз- 
ской) и восточной (карлукско-уйгурской) групп, находившихся 
вплоть да VII VIII вв. в границах единой конфедерации 
племен.

Сложение общности восточнотуркестанских тюрок тесно 
связано с историей уйгуров, карлуков и огузов. Поэтому все 
вопросы ее развития могут быть разрешены в свете объяс­
нения исторических и этногенетических обстоятельств поямле- 
ния названных племен.”

Первые сведения об уйгурах, содержащиеся в тюркских 
источниках, относятся к VIII—(X вв. (рунические надписи 
из Шине-Усу и Суджи)?

В XI в. уйгуров упоминают автор Кутадгу билига и Мах­
муд Кашгарский.

Прикрепление наименования „уйгуры* к определенной 
этнической группе первоначально было основано на отожде­
ствлении его с хойху китайских источников. Хойху, согласно 
показаниям последних, — наименование народа, известного 
прежде под названием дили, а затем гаогюй. Родословная 
уйгуров в представлении Н. Я. Бичурина выглядит следую­
щим образом: монгольское поколение чи-ди -• дили — гао-гюи 
(d конце IV в. н. в.) *чиле (тйслэ)?0

Из сообщений китайских хроник известно, что в 742 г. 
хойху, гэлолу (карлуки) и басими (басмалы), объединившись, 
напали па тугюсского ябгу и убили его. В 744 г. был убит 
басиыийский хан, и власть перешла полностью к хойху.

в Огромный вклад в разрешение итого вопроса сделал В. В. Раддов, 
см. его работу „К »опросу об уйгурах" {Приложение к LXXII тому 
Запасок АН. V 2, СПб., 18 □).

° G. J. Romxtedt. Zwei uiguTİsche Runcbintcbriften in der Nord 
Moıı^elel. JSFOu, XXX. Helong/ors, 1)13, p. 4. — Время иапнеаввя na-, 
мнении» и» Шине-Усу (744—7$) ГГ.) Г. Рлмстедт определяет условно ил 
основаанн выводов Г. Шлегели. •
. 1,1 Н. Я. Би чу ри и. Собрание сведений о народах, обитавших
в Средней Лани и древние времена, ч. I. М,—Л., 1750, cip. 213, 214.
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B 745 г. Гули Пэйло принял имя Гудулу-бнгя-гюе-хана 
(Кутлук-билгя-кюль-кагана), и с »того времени хойху овла­
дели всеми тугюсскими землями." В 840 г. они подверглись 
нападению хакассов (кыргыэов) и были раабиты. * При этом 
часть хойху направилась к гэлолу, остальные ушли в Тибет.

В истории Рашид ад-дика, в части, повествующей о раз­
делении уйгуров, одна группа их, поселившаяся в девяти- 
речье, носит наименование тогуз-уйгуров, тогда как другая 
именуется он-уйгурами, по количеству рек в пределах рас­
положения последних.” Это место у Дегимя получило сле­
дующее освещение: „Igours, также называемые уйгурами, были 
разделены в ,хрлпности, т. е. незадолго до р. х., на две основных 
орды, которые образовали два царства, достаточно значи­
тельных, подчинявшихся то гуннам, то Китаю... Первые 
назывались он-уйгурамн, т. е. уйгуры 10 рек, потому что 
имелось 10 рек в их стране, л вторые, по той же причине» 
носили имя тогуз-уйгуров, т. е. уйгуров 9 рек... Вначале 
эти две основные орды управлялись одним царем; после 
того как произошло разделение между ними, каждая орда 
избирала своего правителя (царя). Правитель он-уйгуров но­
сил имя Иль-иттара, другой — Иль-иргина... По-китайски 
первые — Tçien-fche-su, вторые — Heou-tch^su"

В абсолютном большинстве источников, повествующих 
о событиях IX —X вв., уйгуры, однако, выступают только 
как объединение девяти племен, наименования которых 
Дж. Гамильтон, на основании показаний китайских источни­
ков, восстанавливает в следующем виде: 1) яглакар, 2) *утур- 
кар, 3) ♦турламвюр (*кюрламвюр), 4) *бокасыхыр (“боксы- 
кыт), 5) •авучаг, 6) *карсар (*касар), 7) *хогорсув, 8) *яагмвюр- 
хар (*ябуткар или “ябюткяр), 9) *;йейямвюр (*аявир).и

и” Тем же. стр. 307.
» Там же. стр. 334.
13 См.; В. В. Р г а л о я. К вопросу об уйгурах, стр. 40—41; ем. 

также: «Лл Рукшшеямй отдал ИВ АН СССР, В. 721, л. 25а.
14 J. Def uif пел. Histoire general des hun», des turca, d»< mo- 

fols et des autres tartare» occidentaux, t. I, pl. I. Paris. 1756, p. 301.
11 J. R. Ha m II ton. Les oulfhours 4 l'rpoque des einq dynaxties, 

d'apres le* documenU chlnois. Paris. 1955, pp. 3, 4. —О капает уйгур-
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Снедения о пребывании уйгуров в Туркестпне встречаются 
у арабских географов и историков: у Ибн Хордадбеха (IX в.) 

в „Книге путей и государств", у К уда мы (X в.) в «Книге 

податей", у Мас'удй (X в.) в „Книге золотых лугов" и др.,— 
которыми пользовался в XI в. Гардйзй, автор „Украшения 
известий", и в XII в. Идрйсй. Аналогичные сведения имеются 
также у автора персидской географии конца X в. Худуд ал- 
Чллм. Упомянутые авторы называют уйгуров тогуз-гузами 

” или тогуа-гурами (^jü) и указывают на их нахож­
дение несколько восточнее Кучи.11

Со времени появления уйгуров в Туркестане * (ко­

нец IX в.) наименование «уйгур* постепенно распростра* 

няется на представителей всех обитавших на его территории 
племен. „...Судя ио биографиям уйгуров, перечисленным 
у Брстшпейдсра (Mcdiaevel researchex, v. I, р. 250), равно 

как и по словарю имен из Юань-ши, приложенному к нашей 
работе, — пишет Л- Позднссв, — под уйгурами разумелись 
все жители Восточного Туркестана—тюрки, может быть, 

даже в общем, нарицательном смысле, имея при атом част­
ные племенные имена".1’

сиах племен си. тааже у Ф. В. К. Мюллера, кспольауюу^го, помимо 
собсгаенчых материалов, исследования Ф. Хирта. Г. Шлегеля ■ Э. Ша- 
вавва: F. W. К. Müller Ui<uri«che GIoimb. OMaxiatiache Zeitachrift. 
Jbrf. в. Berlin, 1720, SS. 310-313.

** Предположение о гомгепг уйгуров и тогув-огуяов было пысиаааио 
впервые в конце прошлого столетия. Убежденными сторонниками »той 
Точки лреиия являлись в Числе многих других ориенталистов В. Томеем 
и И. Маркварг. См.: J. Marquart, Die Chronologie der Alttıirkischen 
Inıchrlftca. Loipdf, 1898. SS. 23. 24.

17 Иби ХордВдбех определяет расстояние до тогук-гуяов тремя меся­
цами пущ от Нушджбня, расположенного вблизи У »гена Bibi. Geojr. 
Arab., IV. р. 30(22).-Кулама уменьшает ату цифру до 45 дней: Bibi. 
Geo^r. АгяЬ.. VI. р. 219 (160).

1* Зиачтельнпи часть уйгуров осталась иа Алтае я впоследствии 
вошла в состав «тмичесиого субстрата алтайских тюрок. Наименование 
•той частя, засвидетельствованное в китаисхкл хрониках (чилэ-тйелэ). 
Сохраняется вплоть до настоящего времени п иаямеиоваппи< племенных 
группировок Алтай: телссок, телеигитов и телсутов.

l* Д. П О а д я с о в. Исторический очерк уйгуров (по китайским источ­
никам). СПб.. 1899, стр. 1.ХШ
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Другим объединение»! племен восточнотуркестанских тю­
рок являлись карлуки. Согласно сообщениям, имеющимся 
в тибетском литературе, карлуки (gar-loy) первоначально 
занимали восточный Тибет.80 Напомним в этой связи о встре­
чающемся у Идрисй выражении „тибетские тюрки" (Х«ХаДЛ).81

Из китайских источников (чтение китайских иероглифов, 
обозначавших слово „карлук", — „ко-ло-лу" или „гэ-ло-лу") 
следует, что последние во времена правления хана Пэйло 
были самостоятельным племенем и затем вместе с басими 
подчинились хойху (уйгурам). Племя гэлолу состояло из трех 
родов:’ мэулн, чжисы (или пофу) и ташилн, — и кочевало 
в VJH в. где-то на западе.

Обстоятельно история карлуков излагается в хронике 
тайской династии: .После разгрома басими в 742 г. карлуки 
и 9 племен уйгуров составляли одно объединение, затем 
карлуки, жившие в Отукеяе, были подчинены уйгурам. Другие 
карлуки жили на Алтае и поддерживали связи с китайским 
двором. В 756—57 гг., усилившись, карлуки стали оспаривать 
первенство у уйгуров. Они заняли территорию 10 племен".*' 
Содержание данного отрывка вполне объясняет отрицательное 
отношение к карлукам, выраженное в тексте из Шине-Усу, 
который относится приблизительно к этому же периоду: 
уч карлук ja6xak cakSmn mftsö бэрдг kyplja он ок(к)а uipmi 
'уч-карлуки, имевшие дурные намерения, ушли прочь я, отпра­
вившись на запад, вошли в состав (объединения) 10 племен’.84

20 ТмСетсмие сообщения неследемкы Г. Гоффманом по работам Г. Туччи, 
материалам тибетской акспадиции я документам. обработппиым В. Томасом 
и Ж. БакоТом (Н. Hofffnan. Dle Qarluq in <ier Tibetiachen Literatür. 
Orians. vol. 3. Nr 2. Leiden. 1950; J. В а со t, F. W. Thamai. 
Docucıcnt» de Touea-Hounn» relatif» a l'hhtoire du Tibet. Paria, 1910; 
F. W. Thomas. Tibetan literary taxt» and documenta concernlnf Chlnne 
Turkeatan. Orlental trandation (und, N. S., vol. 32, London, 1935).

21 Câagraphla d'Edrisl, tfadulte d» l'nrabr en fratıçai» par P. Anıedea 
Jauberl.t. I. Parla, 1836, pp. 494 u 498.

и H. Я. Бичурин. Собрание сведений..., ч. I, стр. 347: ср. иы- 
ражекне уч-кирлук во всех рунических текстах (см.: КС»А, I, 5, S. 375; 
MSFOb. IX. S. 28; М5Юи, V. S. 71, Nete 3; JSFOu, XXX, S. 17).

’3 E. С Ь а V a n ne». DocumenU sor les Tou-kiue occidcntaux. стр. 85. 
24 G. J R a m s t e d t. Zwel oljurisehe Runeninschriften..., pp 16, 17.
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Большую ценность упомянутой надписи придает сообщение 
'Ауфй: „Другое подразделение тюрок— халлухи. Их место­
обитание— гора Йун.с o^), где добывают золото.
Халлухи были подчинены тогуэ-гуэам ^.лЛ»), но

затем, восстав протии них, отправились в Туркестан, и не­
которые из них пришли даже в страны ислама”.”

Таким образом, версия об отделении карлуков от своих 
бывших союзников тогуз-огузов (тогуя-уйгуров) и переходе 
к десятистрельному народу огузов (тюргсшсй?) оказывается 
достаточно убедительной/'

Окончательно обособившись от уйгуров и прекратив сно­
шения с Китаем, карлуки продвигаются на север. В 751 г. 
они разбивают у реки Талас войска китайского губернатора 
Туркестана Гао-сяп-ши и в 766 г. захватывают столицу тюр- 
гешей Суяб. Как явствует из сочинения Абу-л-Валйда Му­
хаммеда ал-Азракй .Хроника города Мекки", изданного 
Ф. Вюстснфсльдом, в начале IX в. карлуки владели значи­
тельной частью Туркестана вплоть до Отрара, включая и 
Фергану.” В 816 г., вследствие захвата ЗУ р-Риясатайном 
области Отрара, часть их отошла к Таласу; часть, находив­
шаяся и Фергане, очевидно, подчинилась арабам.

С X в. карлуки попадают в поле зрения персидских истори­
ков. Персидская география X столетия Ҳудуд ал-'йлам назы­
вает местом расположения карлуков (перс, формы: карлух, 
харлухт* и халлух) горы Ферганы, Тохаристаи и Балх.”

В. В. Бартольд. Туркестан в ввожу монгольского нашествия, 
ч. I. Тексты. СПв.. 1WS. стр. 100

Напомним о неоднократном отнесении карлу коя к огузам иля турк­
менам Махмудом Кашгарским: „карлук — одно из туркменских племен” 
(МК. И. 2/6): »карлук — наименование тюркскою наемник, которое отде­
лалось от огузов* (МК, I, 473).

” См.: А. И. .Ми ха Алова. Новые апагрифичссхыс даммио дли 
истории Средней Джаи IX о. Эпиграфика Востока, т. V, Л., 1951, 
стр. 17.

ж Ҳудуд ал-'Злам, пер. В. Мииорекого. London, 1937, р. 97.
” У Фажр ад-дика Муб&раушЗди Марваррўди карлух к харлук — рав­

ные пленена, что евидсТсльсгнуаТ о вольво Мини автора равными исгоч- 
нижамя я некоторой неосиедомлекпостг. вследствие чего разные варианты 
одного и /ого же слова могли быть восприняты как наименование ралиыж
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В XII—XIII вв. карлуки находились приблизительно в тех 
же местах. Абў-л*Г*зи (XVII в.) упоминает их в связи с по­
ходом Чингиз-хана в Отрар — город, расположенный и сред­
нем течении Сыр-Дарьи.м

Данные о племенном составе карлуков в этот период можно 
почерпнуть из сообщения 'Ауфй: .Имеется девять родов (их): 
три чигилй (^К»_), три X. ски (^л^ь), один н. да (ЬЗ, ср. 
также один к.в&лин и т. $сйн (^^İj, ср. также

Тождество первого наименования с обозначением хорошо 
известной племенной группировки чнгилей, а последнего 
с тухси не вызывает никаких сомнений.

Сообщение 'Ауфи в той части, в какой оно затрагивает 
чнгилей, полностью согласуется со сведениями, изложен­
ными автором дивана тюркских языков: чигиль - наименова­
ние трех родов тюрок. В числе »тих родов должны быть 
названы азы. В. В. Бартольд указывает на упоминание пер­
сидским визирем Низам ад-Мульком похода султана Малйк- 
шаха в Самарканд и У агенд (1089 1090 гг.), п котором чи- 
гили представлены как народ, населяющий земли Маверан- 
нахра.^

Среди других племен, входивших в племенной союз кар- 
луков, широко известны ягма. Ягма жили близко к бассейну 
реки Или (см. МК, III, 34), и их земли примыкали вплотную 
к Кашгару. Прежде, по словам Гардйзй, ягма составляли 
часть объединения тогув-огуаов, а после отделения от них 
присоединились к карлукам.я В тексте Ҳудуд ад-алам подчер- 

племек. См.: ВДИ, I, М,—Л.. 1938. стр. 115. — Ру «опись Фаур ад-лкна 
МубйраюпЛкл алдииа Девиссоном Россом (Ta'r(klı-I FakbTU*d-DJn Muba- 
rakıhih... London, 1927>.

ЗМ^З o.»2i Рукописный отдел ИВ AH СССР. А. 895. л. 65 6.
3‘ В. В. Бартольд. Туркестан а опоку монгольского ааваспиа, 

ч. I. стр. !0Э. — В ХудУд ал-’алам памаим >ри «леамаи карлуков (мг 
луюв): 6ЙСТ1Я, кайм и 6. риш (р. 97). Ср. уч-харлук« рунических щдяпсей.

В. В. Бартольд. Туркестан а опоку монгольского нашествии, 
ч. II, стр. 74.

31 Гардйлй, 84 (см.: Записки АН, т. I. У» 4. СПб.. IS97).
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хивается особое положение ягма среди тюркских племен: 
„Правители Кашгара u прежнее нремя, как повествует ука- 
запнос сочинение, были иэ халлухов пли ягма" (Ҳудўд ал- 
‘йлам, 96).

Племенной СОЮЗ ягма, чигилей, карлуков, а затем и 
уйгуров преобразовался в середине X в. в государствсппо- 
племепкую организацию — каганат каряханидон.

Местом расположения гуэов (огузов) в IX—X пн. была 
территория по обе стороны среднего течения Сыр-Дарьи,“ 
откуда они продвигались ил запад. По данным Махмуда Каш­
гарского (МК, I, 55-58), гувы объединяли дпадц&ть два рода 
(племени)?*

ДИАЛЕКТЫ ВОСГОЧНОТУ PXSCTAНЕКОГО ЯЗЫКА

Попытки классифицировать древние племенные диалекты 
тюрок Восточного Туркестана и Туркестана вообще имели 
место, если не считать труды дремой авторов, главным об­
разом к последнем столетия.

Первая классификация древних тюркских диалектов, про­
изведенная на основе изучения огромного фактического ма­
териала, принадлежит В. В. Радлову.90 Основной принцип 
классификации В. В. Раддока — характер письма, хотя осо­
бенности каждой диалектной группы очерчиваются им и 
в фонетическом, и в морфологическом отношениях. В. Б. Рад­
дов выделяет три древних диалекта: I) северный (Die Spraclıc 
des Türk-Srr-Volkcs), 2) южный (Die uljurîscho Spraclıe) и 
3) смешенный, который в свою очередь подразделяется на 
западный и восточный.

3* См. у ИдрЯсй (а Сы;*Дарье): „Поело врохвждоимв через Сабрая 
опа вступает в пустыню, врикадлежощую тюркаи-гу-ям. проаохиг 

на расстоянии Л хм от горола Х> С» и зегах сбрасывает caw
воды н Хореамнйсяоо оасро »■ с. Аралмнов море)*
(Geoeropbio d'Edrltl, t. К, р. 2Û9<.

** У Абў-л-|*ь»й —24, см.: Рувопяс^ый отдал ИЗ АН СССР. А. 895, 
лл. 33«. 34э.

ə* См. W. Hadloff. AlHArköche Stndicn, IV и V. Иваветив АН. 
VI еер.. V 5 (стр. 305-326) « № * <«?• 427-452). СПв., 1911.

2 Л. М. Щарбах
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К северному диалекту относятся все рунические тексты, 
объединяющими признаками которых В. В. Рядлои считает: 
наличие в начале слова только глухих взрывных согласных, 
исключая б; сохранение начального б в словах, оканчиваю­
щихся на или н, например бэн 'я’; употребление аффикса 
•да, -дО и местном и исходном падежах, аффикса -F/f, -1ц 
в притяжательном надеже и аффикса -дГ$, -дч во 2-м лице 
единственного числа глагольных форм прошедшего времени, 
а также многие другие.

Южный диалект представлен в памятниках, составленных 
уйгурским шрифтом. В отличие от северного диалекта, в нем 
допускается изменение ж в основах, оканчивающихся 
ня н, у. Аффикс исходного падежа в южном диалекте —д(к, 
■AİH, -min, -min, аффикс притяжательного падежа-----  
•ni к, исключая личные местоимения; форма 2-го лица единст­
венного числа прошедшего времени оканчивается на -дЩ, 
-Д1Ц, -тч}, -пиц.

Смешанный диалект включает особенности, свойственные 
и северной, и южной диалектным группам. К »тому диалекту 
относятся: 1) ясе тексты, написанные манихейским шрифтом, 
2) все рукописи манихейцев, написанные уйгурскими бук­
вами, 3) каирская рукопись Кутадгу билига, 4) некоторые 
буддийские рукописи, например сутра .Золотой блеск", 
Тишаствустик и др.

К В. В. Радлову по своим взглядам на принципы клас­
сификации древних тюркских языков примыкает отчасти 
С. Е. Малов. Как и В. В. Радлов, он придаст большое зна­
чение истории письменности. При »том в конечном итоге 
определяющим для него оказывается не внешний признак 
(различие письма), а характер отражения в памятниках особен­
ностей того или иного исторического этапа развития язы­
ка, потому что сама история письменности у тюрок складыва­
ется из хронологически не совпадающих и, по существу, 
следующих друг за другом периодон использования раз­
ных форм письма. Так, например, руническая письменность 
предшествует уйгурской, а уйгурская — арабской письмен­
ности.
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Стремление сделать ведущим при построении классифика­
ции принцип сравнительно-исторической оценки звуковых и 
морфологических особенностей языка наиболее наглядно вы­
разилось в специальной статье С. Е. Малова,” в которой 
проводится деление тюркских языков на древнейшие, древ­
ние и новые. Однако птл статья ставит целью установление 
классификационных признаков для современных тюркских 
языков.

Частично вопросы распределения древних диалектов за­
трагивает и статья И. А. Баскакова,* дающая важный и 
ценный материал для периодизации истории языков Восточ­
ного Туркестана.

* A. Caba in. AlttQrklacLa Qrammatik. Lalpxig, 1950. S. 3—8.
10 Обычно ипямснование Ндреанет»рксккй'* употребляется по отноше­

нию а клыку орловских и аиасейских надписаЯ. В таком аийчеинк это 
наимеиоианпе упогрсблмсм и мм. Что касается А. Гнбем. те ока придает 
ему поскольяо пиля смысл, охватывая им гллаикм образом тексты уйгур­
ской и манихейской письменностей.

Следующая (после В. В. Радлпвя) попытка классификации 
■осточнотуркестанских диалектов сделана в работе А. Га­
бен.'4 В грамматическом трактате, посвященном описанию 
грамматики древнетюркского (?) языка,44* А. Габен выделяет 
в языке Туркестана, отождествляемом в данном случае 
с уйгурским языком, два диалекта (условно): /-диалект и 
н-диалект. Данные наименования сами по себе дают исчер­
пывающее представление о том критерии, которым пользуется 
для своей классификации А. Габен. Все же объясним его.

Надписи, найденные на реке Орлон и реке Енисее, 
содержат знак В, звуковое значение которого продолжитель­
ное время отождествлялось с / (D). Обособленное положение 

Э тем не менее давало повод сомневаться о этом. Еще 

В. Томсен заметил, что дна знаки, обозначающие / заднего 
ряда в орхонских надписях ф и ^), .никогда не чередуются,

’ С. Е. Мялок. Дрсииие и иоиме гюркгкае языки. Известия 
АН СССР, ОЛЯ, T. XI. аып. 2. М., 1752, стр. 135 -1И.

* Н. А. Баскаков. К вопросу о классификации тюркских языков, 
сгр. 121-135.

2*
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и, возможно, между ними была не известная нам точно 
разница1*.41

Эту разницу подметила E. Н. Клеменц, сопоставившая 
необычное начертание j | $ с равнозначным ему напи*

саннем (Тоньюкук) и предположившая тождество
В группе D) Догадка E. Н. Клеменц подтвердилась при 

раэборе последующих материалов. Из признания ее следует, 
что равно / (hj) и что для языка орхонскнх и енисейских 

надписей наличие / (при Н— j в других источниках) явля­
ется характерным фонетическим признаком, ср. ПКТ:

afiş juk 'нс имеющий злого умысла’, 'не обладающий 

греховным образом мыслей’ (60j), tûşaflg 'неимущих' (68г1), 

JajMa Штлг 'рассеял’ (7013), анТ jafTn 'его рассеяв' (723,).
Отражением орхоно-сннссйсхого, или, по всей вероят­

ности. праорхонского /, обозначавшегося знаком в одних 
текстах уйгурской писғ.мснностн явился j, в других — и, на­
пример арц и aHiç, Wiçai и чУ^ан.

Признаками и-диалскта А. Габен считает наличие во 
многих окончаниях и ие-первых слогах основы широкого 
гласного а (и) на месте узкого î (/)» например в формах 
древнего орудного падежа (-ан, -йн), древнего аккузатива 
(-aç, -âı), деепричастия прошедшего времени (-ап, -ап), от­
носительных прилагательных (-ла$, -lüı) и т. д„ не исключая 
форм, совершенно неразложимых я современном восприятии; 
наличие только звука б при отсутствии соответствующего 
губно-зубного в (суб ’подл, кобрат- 'собирать1, ]аблак 'пло­
хой') и т. д. Морфологические признаки рассматриваемого 
диалекта, по мнению А. Габен, заключаются в преобладании 
деепричастных форм па -пан, -пйн, в наличии формы 2-го лица 
единственного числа прошедшего времени на -тГ§, -mit и 
формы должепствования, образуемой аффиксом -cig, -cit."

W. Tb#n»en. Inscriptions de ГОгкЬоа..см. перепел 
П. М. МелкорлнекоГо н км.: П. M. Мел моря некий. Памятник и честь 
Кюль-Тегяи». ЗВО. г. XII, пып. 11—111. СПб.. 18». стр. 33, прим. 2. 

С A. Gabaln. AlttOrkkche Grommetik, S. 5. — Hn блкяосТЬ мани­
хейских я орхэискях текстов указывали также Л. Лехох и П. Пеллко.
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/-диалект отразился в большинстве буддийских u поздне* 
манихейских рукописей. Близость к пому обнаруживает и 
язык глоссариев, написанных индусскими буквами (Брвхми). 
Особенностями /-диалекта, помимо своеобразного фонетиче­
ского оформления слов типа e/Tç, являются: наличие звука в 
вместо обычного для и-диалекта б (уанлак); употребление 
формы на -ДОДОД выражающей долженствование,
и Т. А.

На основании данных А. Габен и ее частных выводов 
можно заключить, что «-диалект, прослеживаемый по руко­
писям манихейского содержания к руническим текстам, 
в сущности является высокоразвитой формой языка орхоя- 
ских и енисейских надписей, т. е. /-диалекта.

В своей последней работе А. Габен устанавливает при­
надлежность «-диалекта огузки (гузам), аргу, кыпчакам и 
чигнлям, а /-диалект рассматривает как уйгурский,** очевидно, 
имея в виду тот уйгурский язык, который представлен памят­
никами, фактически принадлежавшими карлукам. Вместе с тем, 
опираясь на некоторые языковые особенности (наличие 
звука и в ан ла уте, вместо обычного для многих тюркских 
языков б, и лабиального о, Д н нс-первых слогах), Л. Габен 
высказывает предположение об особой диалектной направ­
ленности языка Брахми-глосс и о связи с ним современных 
наречий Алтая.

В дополнениях, внесенных ■ схему А. Габен, Д. Сикор 
совершенно справедливо связывает /-диалект с ме-уйгурским 
населением Турфана, находившимся там до 870 года.1* Схема 
Д. Синора, разграничивающая древние диалекты Туркестана 
и фиксирующая их в последовательном и преемственном раз­
витии, имеет следующий вид:

Си.: Л. I. а С о q. Kurze Einführung in die alforijcba Schriitkunde. 
MSoS, XXII. «erlin. 1919. S. 97.

w A. Gabaia. Alttürkieebeı SchrtfUum. SBAW, Phil-hi(t. Kİ., 
Nr III, Berlin, 195J, SS. 21, 22.

••D. Sinor. On Türkiah Btıddhi»» İn Central Atla. KCcA, 
Ergxbd. I, H. 5. Bad^pest, H3>, S. ЗЛ.
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I
Смешанный язык после 870 г.» т. е. после 

прихода в Турфан уйгуров.

1 Г~, (праорхонский язык)1 --------г., — ..-------------- *

ТурфанскиЙ 
диалект

язык орхонских 
надписей 

1 анТц-
(ау^диалект) язык Шиве-Усу Диа-

1
1 

язык манихей­
ских текстов

уйгур­
ский

язык __

ле кт

Некоторые замечания по вопросу о классификации древ­
них тюркских языков содержит рецензия М. Палло, противо­
поставляющей тексты уйгурской письменности манихейским 
памятникам. Первым, по мнению М. Палло, присуще частое 
употребление отглагольного имени (причастия) с аффиксом 
-дачГ, “ДОчЦ -mani, -mOvi и уменьшительного аффикса -kYa, 
-xiä. Вторые имеют деепричастную форму на -р*ча, ‘р^чй,^ 
упомянутый же уменьшительный аффикс в них, за редкими 
исключениями, нс употребляетея.“

Подводя итог изложенному, следует отмстить большую 
важность принципов, положенных в основу классификаций 
древних тюркских диалектов В. В. Радловым, С. Е. Маловым 
и Н. А. Баскаковым. Однако в своей работе мы опираемся 
главным образом на классификацию А. Габен, так как только 
последняя имеет непосредственное отношение к диалектам 
Восточного Туркестана u не выходит за его пределы.

Выбор классификационного признака, сделанный А. Габен, 
нельзя не признать удачным по ряду соображений. Многие 
фонетические особенности древни х тюркских языков, возникшие 
в результате развития одного и того же звука, существовали

На самом деде это уиодобиТс хьяая фэрма, образованная от яри- 
частях но -р.

*• Рецензию М. Палм иа работы А. Лаком (Tdrklsehe Manichalca 
•US Chotccho, III) и Ф- В- К. Мюллара (Uigorlea. Ul) см.: КС»А, Bd. 1, 
Н 4, SS. 326-330
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только как факт определенного периода времени к затем 

исчемли, например традиции ь-иснов ‘у Напротив, раз­

личие н и j сохраняется вплоть до настоящего времени и 
поетому существенно для классификации. Необходимо также 
отметить то важное значение, которое придавалось различию 
к н j в древних филологических трудах.

Важным условием правильной локализации и-о вых форм 
является расшифровка наименования .язык манихейских 
текстов компа IX — начала X вв/.

Манихейство распространялось среди тюрок во второй 
половине VIII в. Следы его можно встретить в рунических 
памятниках Енисея в виде обовначении титула манихейских 
(христианских?) вероучителей (мар).4’ Это слово содержит 
также суджинская надпись, именуемая обычно уйгурской.4* 
Согласно свидетельствам арабских и персидских историков 
и географов, единственным или почти единственным тюрк­
ским народом, исповедовавшим манихейство, были тогуа- 
огувы.*’ Если принять во внимание тождество уйгуров 
с тогуз-огузамн и учесть сказанное выше, станет ясно, что 
об м-основах можно говорит!, пе только я отношении языка 
огузок, как его имеет место у А. Габен, но и языка уйгурок.

Что касается /-основ, то их следует считать принадлеж­
ностью языка карлуков. Нужно отметить, что рае. прост ране* 
йие последних до прихода уйгуров было более значительным 
и, очевидно, охватывало область Турфана или прилегающую 
к ней территорию и что буддизм, вследствие ранних связей 
карлуков с Тибетом,1" был воспринят ими раньше других 
тюркских племен.

Посредством противопоставления к- и /основ можно 
выделить две диалектных подгруппы восточнотуркестанского

47 С. Е. Малая. Еласейсаая письменность тюрхпв. М. Л., 1952, 
стр. 14; сх.: С. Г. КляштврхыА. Исторяко-сультурмое эпичен.е 
сулвинсхоя нидиыси. Пр«6лем|4 посТоиомелеиич. ,Ч> 5, М., 1959, стр. 1₺6.

*• Там же. стр. 14.
•» Г.рлЗэй (Завис.. АН. VIII е«р., т I. * 4. СПб., 1897). егр. 91.
м Н. Н о f f ш a n. Dia Qarluq in der Tibetischen Literatür, pp. 192, 201.
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языка или два диалекта: уйгуро-огузский и карлукский, или 
карлухско-уйгурский. Кстати сказать, фонетическим типом, 
обычным для карлухского диалекта (Д независимо от него 
обладали и все кыпчакские диалекты.

Из основных признаков, разделяющих указанные выше 
диалекты, мо;кно назвать:

1) наличие у определенного типа слов в карлукском 
диалекте придыхательного начала, например хата (ата) 
‘отец’, хака (ана) 'мать’ (Махмуд Кашгарский приписывает 
эту особенность языкам Хотана и Кснчека, см.: МК, I, 32);

2) чередование & и х в уйгуро-огузском диалекте — см. 
МК, III: gîatM 'моя дочь’, xajy 'какой’, уа-

Лич— название племени, |jo2. уанда 'где’ (218), yakan 
'каган' (221);

3) наличие у карлуков в середине и в конце слова звука ц, 
соответствующего звуку м уйгуро-огузского диалекта, 
ср. КВ, П: абак 'если’ (83, см. также МК, I, 134); USp* 
абом (57); МК, 1: ахсум 'буян’, 'пьяный’ и ахсуц (116) и т. д.;

4) своеобразную вокализацию аффикса прошедшего кате­
горического, ср. у аргу (МК, Ш, 139—140); бардум 'я пошел’, 
к$1дум 'я пришел’; у .тюрок-: бардТм, к#Ым; у огуаов 
гулов): бардам, хЩдбм, 

f В качестве дополнительного разграничительного признака, 
возможно, выступало также соотношение jJ. По указаниям 

древних авторов-арабов, титулом харлукскнх правителей явля­
лось слово ]a6t>yja (ср. др.-тюрк. ^VöD)?’ Это дает 

основание предполагать, что диалекты карлукский подгруппы 
были в какой-то мере джекающими. Махмуд Кашгарский 
джекающимн называет яхыки огузок и кыпчаков, см. МК, I:

J‘HJH 'жемчуг' (417); МК, II: j&rnmi 'он настиг’

314). Уйгуро-огузский диалект в X -XIII вв. был йокакнцим.
С морфологической стороны границы диалектов опреде­

ляются:

51 В. В. Бартольд. Отчет о воатдже ■ Среднюю Алию с научной 
целью. 1593—1874 гг. Записки АН, VIII сар., т. I. № 4, СПб., 1897. стр. 1(И.



25

1) иарилцией аффикса, образующего форму повелительного 
наклонения 3-го лица: карлук. -су, -eğ; уйгуро-огу». -сум, 
•суп;

2) несовпадением структуры деепричастий прошедшего 
времени: карлук. -л, уйгуро-огуз. -пан, -пан, -л;

3) вариацией формы предлагательно-желательпого накло­
нения 1-го лица множественного числа: карлук. -лТн, -litf, 
уйгуро-огуз. -дХм, -Им.

Можно также допустить смешанное употребление в уйгуро- 
огузском диалекте двух парадигм прошедшего категориче­
ского: личной на -дГ, -л( к неспрягаемой на -лук, -л^к, -л^к, 
-Л‘К. Приведем несколько примеров употребления последней 
формы, — см. МК, II: м^н ацар таг ар б'^рлук 'я дал ему 
имущество’, олар Звгб юрлўх 'они вошли в дом’, msh мунла 
турлук 'я здесь стоял* (61).

Принадлежностью особого племенного диалекта внутри 
карлукско-уйгурской диалектной подгруппы являлось чере­
дование м с

Говоря о соотношении двух названных диалектов с со­
временными тюркскими языками, необходимо отметить, что 
оба они сыграли важную роль в образовании узбекского и 
уйгурского языков. Однако непосредственным прототипом 
того и другого послужил кирлукско-уйгурский диалект. Судьба 
второго диалекта нам ирсдставляе-гся несколько неопределен­
ной. Вес же необходимо подчеркнуть, что, с одной стороны, 
он обнаруживает связи с языками Алтая и с тувинским 
языком. Возьмем, например, такие частные факты, как упо­
требление в манихейских текстах глагола од ур- 'сидеть' или 
озвончение согласных в интервокальном Положении в любых 
грамматических формах, ср. кЬлйр- 'удалить*, будум 'весь*. 
С другой стороны, в силу ряда исторических обстоятельств 
уйгуро-игузский диалект оказывается близким х языкам 
огуаской группы. Количество языкояых фактов, сближающих 
его с последним, огромно, и речь о них будет идти и спе­
циальных разделах фонетики и грамматики.

И По слопан Маумуда Кашгарского, употреблеяве ш «место ч был» 
характерной чертой племенных илыхоа ту хе и я ягма.
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То, что восточнотуркеоансхий ялых, т. е. язык карлуков 

и уйгуров, оказывается в сложном переплетении с языком 
огузов, не есть нечто неожиданное и необычное. Многочис­

ленные линии сходств были унаследованы теми и другими 

от эпохи продолжительного пребывания в составе ид кой кон­

федерации илемем, о которой уже говорилось в предыдущем 
разделе.

ИСТОЧНИКИ

Выделение собственно харлухсхих источников представ­
ляется задачей чрезвычайно трудной. Дело в том, что и раз­

ное время степень взаимодействия карлуков с уйгурами и 
огузами не была одинаковой. Чем больше мы удаляемся 

в глубь истерии, тем несомненнее становится факт исключи­
тельной близости их языков, обусловленной нс только род­

ственными связями, но и длительным пребыванием носителей 
и составе одного племенного союза. Принимая во внимание 

то обстоятельство, что со второй половины IX в. основную 

массу не-карлухского населения Восточного Туркестана 

составляли уйгурские племена, следует предположить возоб­
новление и новых условиях (этнической концентрации па 

территории караханидских владений) тесных связей между 

карлуками и уйгурами.
К памятникам карлукского диалекта (млн подгруппы 

диалектов) мы относим Кутадгу билиг, Хибат aA-xaçaSııt, 

уйгурскую версию истории принцев Калыгнаукара и Пйпам* 

карп, легенду об Огузе, соответствующие разделы из дивана 

Махмуда Кашгарского, частично тексты, записанные Брахми- 
шрифтом, и сочинение Рзбгузй.’3

И Нохоюрые лсобеяиомк харлухеного клико могли отралнГьсм также 
в твфси(н км Кария я в еочпвенки Wn Му|лннм, co;cp.«aıjr.x большое 
количество форм и фо мети чес хи к явлений, свойетигнию яаыху огухов. 
См. у С. Е. Малом: ....думаю, что ио погрешу и я, если назову 
теперь мг алые, который так рельефно пыступает и шесюй рукописи 
сочинения Иби Муриты ы, прелаолм ак>, пестуем к у самого Иби 
Мухонны (а нс у его переписчиков!, еосточяотурхегтанеккм, кашгарским 
и уйгурским1* (Записки коллегии ьосюкоеедов, т. III, выл. 2, Л., 1928,
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Ниже приводите в краткий обзор указанных текстов и 
перечень основных изданий.

Кутадгу билиг. Наиболее ранняя по времени нахождения 
рукопись Кутадгу билига принадлежит Венской библиотеке. 
Эта рукопись была написана в Герате п 843 г. хиджры (1439 г.). 
Оригинал ее относится к 462 г. хиджры (1069'1070 г.).“ 
Впервые текст венской рукописи в извлечениях был издан 
в 1870 г. Г. Вамбери.14 С 1884 г. факсимиле йенской рукописи 
стала располагать Российская /Чкадсмня наук, предоставившая 
возможность В. В. Радлову издать сначала факсимиле, а затем 
маньчжурскую транскрипцию текста.14

Когда в İt. 97 г. началось печатание текста и перевода 
Кутадгу билига ио венской рукописи, В. В. Радлов смог 
познакомиться со списком Кутадгу билига из Каира. Так 
часть текста (64 стр.) оказалась и»данной по первой рукописи, 
другая часть (с 65 стр.) явилась результатом сравнительной 
обработки обеих рукописей?'

Третий список Кутадгу билига, написанный арабским 
шрифтом, был найден незадолго до Октябрьский революции 
в Намангане.* 8 Эта рукопись вместе с другими, ранее из- 
лестными, издана в Стамбуле.41

* Рукописный отдел ИВ АН Ух.ССР, N» 18». См.: ЗВО, т. XXII. 
стр. 312-313.

as KuUdgu hlllg tıpkıbasım, I—III. İstanbul. 1942-1943.
«O JLa» Necib Ailin Balhastxn Oğlu. Стамбул, 1915. Друга*

падения: Neclb Asim Ballıassan Oğlu, ün texle ouljour du XII «Hela. 
KSx, VII. Bnd.pest, 1906, SS. 257- 279; W. Radloff. Em uıgurlscher

Хибат пл-хп^ник. Рукопись Хибат ал-ҳакй их была обна­
ружена и Стамбуле и издана Неджибом Асимом в 1915 г.°®

стр. 247). — Сужлеяяе II. М. Молнораиского огмпсятелкио бляхоега языка 
навмтммх ему пята списков сочинения Ибн Мутами трех оксфордских, 
парижского и берлинского — к илирблйлл-яскому ялику остается епркеод- 
лпвых и в настоящее иремя.

51 См.: В. В. Радлов. Кудлтху Билик. Факсимиле уйгурской 
рукописи. СПб., 1890, стр. I—XIII.

« И. VптЬёгу. LigurİScho Sprachmonumente uııd daa Kııdatku 
Hilik. Jnnsbruk. 1870.

« ХҒ. Radloff Do< Kudatkn Blllk, ТЪ. I. СПб., 1891.
* Там же. Th. И. СПб.. 1700-1910.
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Последнее (факсимильное) издание рукописи относится к 1951 г. 
В нем, в отличие от предыдущих изданий, дастся повое 
название текста („Atebelû’l-hakayîk”).

Дата составления рукописи—884 г. хиджры (1480 г.); 
скопировал текст Шей$-ааде 'Абд-ар-рйаза# ба^ши; автором 
является адйб А$мед Югма^и. Произведение адйб Аумсда, 
состоящее из 253 бейтов, по мнению Т. Менвеля (KCsA, II, 4, 
S. 307), напоминает сочинение Фарид ад-дйна AyySpa 11енд- 
нАме.

Язык Хибат ал-хакАик —кашгарский, о чем говорит сам 
автор (248 и 249 бейты). Ок обнаруживает большую близость 
к языку Кутадгу билига и вместе с тем содержит те при­
знаки, которые ложатся в основу средвеазнатско-карлукской 
или староузбекской языковой традиции.

История прпипсв Кальянамкара и Паиамкара. Рукопись, 
содержащая яту историю, распространенную в буддийском 
мире приблизительно с IV в., была обнаружена экспедицией 
П. Пслльо о Дун-Хуанс. В настоящее время она хранится 
в Национальной библиотеке Парижа.

Подробное описание рукописи дано в рецензии В. Банга 
(KSz, XVII, SS. 195—199). Текст и перевод истории принцев 
был издан скачала К. Хюаром,*1 затем II. Пслльо.’’

Легенда об Огуз-кагане. Древнейший список Огуз-наме, 
принадлежавший первоначально Шеферу, хранится о Нацио­
нальной библиотеке Парижа, в тюркском отделе, иод № 1001.

Вся рукопись состоит из 21 листа (42 страницы), написана 
уйгурскими буквами, по 9 строк на странице.

Принято считать, что данный список составлен в XIV— 
XV вв. Написание оригинала относится к более раннему 
времени.

Text аил dem XII JahrLundert. Илаестия АН. VI сер.. № 5, СПб., 19Э7, 
стр. 377-ЭМ.

(> О. Hu ar t. L« conta b»uddiqce deı dcux friras «a turquo
et en earactire» ouljoun. JA. janv.-fevr.. Parla, 1914. pp. 5—57.

P. Polliot. La verıijn »uigourr de l'hiataire de* prioces KalyÄ- 
мфкпга et Рерафкага. T'ounj Pao. Tol. XV, Leiden, 1914, pp. 225—272.
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Первое издание легенды в переводе на европейский язык 
появилось d начале прошлого веха.*3 В последующее время 
интерес к исследованию легенды возрос, и появился ряд 
новых изданий.”

Диван Махмуда Кашгарского. Дивам Маҳмўда Кашгар­
ского (XI в.)” не имеет себе рапного пн по объему мате­
риала, ни по уровню филологических знаний автора. Наиме­
нование дивана словарем мало соответствует его истинному 
содержанию: он включает в себя обширные лингвистические 
данные по тюркской грамматике, своеобразно интерпретируе­
мой (п сравнении с арабской}, лексике, фонетике, подробно­
сти о размещении племен, географические и другие сведе­
ния.

Тексты, записанные Брахмя-шрифтом. 1) Глоссы, рас­
полагающиеся под строками 2, 19, 22 фрагмента Мс 59, из­
данного В. В. Радловым.'0

2) Тексты X. Степпера.®7
3) Брахмй-глоссы, помещенные между строками в руко­

писи Тншаствустнкз н разобранные А. фон Шталь-Гольш- 
тейноы.4*

'к Dleta, Der neeenldeckte oııgbuziıehc Cyklop. Berlin, 1815.
w Си.: В. В. Раддов. 1) Кулаку Билик. Факсимиле уйгурсиой 

рукописи, стр. 191-192: 2) Dax Kudatku Bll.k, т. I. СПб.. 1891. 
стр. 232—244; 3) К вопросу об уйгурах, с гр. 21—29- Р. Pclllot. Sar 
la leğende d'üyuz-khan ra «critnre ouiganro. T’oung Peo, »ol. XXVII. 
l.eide, pp. 247—358; Dr. Riza-Nour. Onghoaz-nanıi, Epopve turqua. 
Alexandrie, 1928; W. В * n g. Die Leğende »on Oghuz Q»yh*n. SPAW, 
XXV, Berlin, 1932, SS. 683- 724.

cLJUİ OI*j
I, И — 1915, Ul—1917 (вял. Ариола Риф'ста на арабском 

Я4ыке); Т. Д. К. Divani! lAgat.lMilrk tercümesi. cilt I—IV. Ankara. 
193J-1»42.

* W. Radloff. Uigurische Sprachdenkmaier. L.. 1928,
47 Dr. H. StOnner. ZeatralatlalİMha Saaakrlttcıta in Brahmjschrift 

aut Jdikutiahrt. chbeM* h Türkistan, I, SBAW, XLIV, Berlin. 1904. SS. 
1282-1290.

™ W. Radloff. TiU»t»u»tlk. Blbliotheca Bnddblca, XII. СПб., 1910; 
там же: Bcmerk ongen ха den BrahnugloMew des Tiioat»u*tik-ManuKript«, 
«on A. von StaSl-Kvistcln.
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Рукописный отрывок с Брахмн-гдоссами, изданными 
X. Стейнером, найден экспедицией А. Грюнвсделя в 1903 г. 
в районе Турфавского оазиса. Он состоит из 40 строк, со- 
стапАякмрих санскритский текст буддийского содержания. 
Рядом с санскритскими словами приведены глоссы на тюрк­
ском языке, для которых используются особые лигатуры.

Большое число рукописных текстов, составленных Брах- 
мй-шрифтом, хранилось до недавнего времени и Берлине. 
Значительная часть их издана в последнее время А. Габен.6>

Кыслс ал-анбия Рабруай. Это сочинение относится к XIV в., 
однако по своему языковому материалу, как отмечает С. Е. Ма­
лов, имеет близкое отношение к литературе карахаяидского 
периода (XI в.).70

Кысас ал-анбия допгла до нашего времени в большом ко­
личестве списков, составленных в разное время.71

К источникам уйгуро-огузского диалекта (или подгруппы 
диалектов) следует отнести все памятники уйгурской и мани­
хейской письменностей из Турфама, изданные В. В. Радло- 
вым, С. Е. Маловым, А. Лекоком, Ф. В. К. Мюллером, 
В. Бангом и другими тюркологами.77

w A. G aba in. TOrklseho Turfan-T-xU, VIII. Berlin, 19M.
•* C. E. Малов. Памятники дреаиеТК‘риС1СОХ письменность, етр. 323.
•' Основные имамат иад. Н. И. Ил кмине гою.

Какав*., 1859; Rabghtni Narrationas d» Prophetls. Cod. Mu*. Brit. Add. 
7851, reproduced İn ЕлсмшПе. Vith an Introduetion by K. Gronbech. 
Copenbagen. FM8.

я W. Radloff. D Ulrurbehe Sprachdenkmller. I..; 2) TlUatvmUk; 
Snvarşaprabblu, им. В. В Радлоаым м С. Е. Маловым. Blblicthoca 
Buddhlca, XVII. выи. I—VIII. СПв„ 1913-1917; С. Е Малой. Два уй­
гурских документа. Сб. статей В. В. Барюлму. Тажкеи», 1927. стр. 287 — 
394; A. Le С о q. Türkihcke Ми»1сЬа1см au< Cholscbo. Barlin, 1912 Ul. 
1919 (II), 1922 (III); E. W К Milli.r. Uiguriea. Barlln, 19ə9 (II. 1911 
(II). 1922 (III), 1931 (IV); B. Dang. 1) TdrkUcba Turfen-Texie. I-VII. 
SPAW, PMI.-hijt. Kİ.. Berlin. 1927 -1936; 2) Msnictaeische Hymr.en. Mu- 
»con. t. XXXVIII, Louvaln. 1925. pp. 1 55. я г. д.
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ФОНЕТИКА
ГЛАСНЫЕ

Письменности, которыми пользовались тюрки Восточного 

Туркестана, располагали далеко не достаточными средствами 

передачи всех звуков, и особенно гласных. Не только от­

дельные оттенки, но часто и самостоятельные »луки не 
могли быть переданы посредством специальных знаков. От­

сутствие необходимых графических обозначении побу5кдало 

соединить разные знаки нлн использовать дли передачи осо­
бых артикуляций ближайшие средства, что в конечном итоге 
привело к большому разрыву между действительным пронз- 

нош гнием звуком и их графическим обозначенном.
Преимущественное положение, по сравнению с другими 

алфавитами, занимает Брахмн-письмо, при помощи которого 
составлялись тюркские глоссы к буддийским сутрам из Тур- 
фана. Брахмй — слоговое письмо со специальными знаками 

для долгих гласных, а также для о (о) и у (у).

Общий обзор гласных

Краткие гласные

Предварительно следует сказать несколько слов о необ­

ходимости раагрвпмчення гласных первого слога и гласных 
не-первых слогов. Гласные первого слога, в отличие от по­

следних, мнляются более устойчивыми и более определен­
ными. Вместе с тем они совершенно самостоятельны, тогда
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как гласные не-псрвых слогов зависимы. Их зависимость 
обусловлена существованием такого явления, как гармония 
гласных.

Сильной позицией для гласных является лишь положение 
в первом слоге, противопоставление же гласных не-псрвых 
слогов в большинстве случаев не имеет смыслоразличитель­
ной нагрузки, так что последние фонологически выступают 
как нечто единое, ср. вост.-турк. барар, барур, барУр 'идет*, 
"идущий’; кала. калу, калТ ‘оставаясь’; алтун, алтТн 'зо­
лото’; кбэлйн, козлун, KÖa^İH "из глаза’ и т. д. 11равда, при­
веденные варианты иногда различаются хронологически или 
принадлежностью к разным диалектам, и синхронное упот­
ребление их и пределах одной языковой единицы ограни­
чено. Однако это обстоятельство связано с чисто узуаль­
ными моментами и, пожалуй, ни в какой мере не обуслов­
лено стремлением избежать смешения значении.

Таким образом, полный состав гласных (фонем) представ­
лен в первом слоге, и поэтому ниже речь будет идти глав­
ным образом о гласных первого слога.

А— широкий делабиализованный гласный твердого ряда. 
Примеры: баш 'голова’, ат 'лошадь', сад- 'положить’, kupu 
'черный'. Явления, связанные с этим гласным в древних и 
современных иосточнотуркесганских языках, позволяют гово­
рить о возможности факультативной лабиализации его.

а) — широкий иелабналивовакный гласный мягкого 
ряда.’ О некоторой сужении »того гласного в восточно- 
туркестаиском языке свидетельствует смешение различных 

знаков в уйгурских текстах (* и •) или противопоставление 
одного из них полному отсутствию обозначения о памятниках

1 Об л см.: W. Radloff. Zur GeSchlcMo de* türkllcben Vocalsys- 
tom*. Имесгм ЛН. т. XIV. 4. СПб.. 1901. стр. 425- 462: V. Thom­
son. Cne lertTe möconnuc des InScHptUn* de l'Jenlssei. JSFOu. XXX, 
Hclslnjfors. 1916, pp. 1—9; K. Foy. Tarkischc Vocalstudien besonders 
da* köktUrkbebe nad osmonlsehc betreflecd. MSoS. İli, Abt. II. Berlin. 
1909. S 1КЯ и ел.; J. Kemetb. Zur Kcnnlnf* de* gekçIdaSlenen t İm 
TOrki«clı*n. KCaA. Erg»M. I. H 5. Rudapest, 1939, SS. 516-531.
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других письменностей, например манихейской (\ или от­

сутствие знака внутри слова, _Я_ —в начале слова).

Чтобы охарактеризовать з в качественном отношении, 

следует отметить, что ми один из его вариантов в первом 
слоге не совпадал ни с Û, ни с i. Кутадгу билиг, турфанские 

тексты являлись памятниками более выраженного Л'(.9-»0)- 
диалекта, тогда как легенда об Огузе и вес поздпне тексты 

представляют менее выраженный О-диалект. В связи 
с этим в староузбекских документах XIV—XV ви. преобладает 

обозначение /* знаком *, см. ЯОШ: — ‘О** лж посев’, поле’, 

'пашня'. —$мл( 'ныне’, 'теперь’, б^р- 'давать’ (9, 10).
В не-иервых слогах указанное выше смешение знаков 

отсутствует. Можно предположить, что в этих позиционных 

условиях употреблялся только открытым маризнт » (—<>), ср. 
j ftpüK 'лучше’, нзчй 'сколько', дчйр ’по три’, к.Имйсдн 'пусть 

нс пркйдет’, смар äpmi 'ои любил’.
О, о—-широкие лабиализованные гласные, первый -твер­

дого, второй — мягкого ряда. Возможность употребления о, 
о в не-перных слогах сомнительна.'

У, у— узкие лабиализованные гласные.

Единственным доступным средством различения широких 

и узких лабиализованных гласных янлиютея тексты, записан­
ные Брбхмй. Небольшая группа слов, извлеченных из од­
ного такого текста X. Стённером (SPAW, XI.1V, SS. 8, 9). 

позволяет представить, хотя и недостаточно полно, характер 
распределения о, ö- и у, ^-основ в одном ия диалектов вое 

точкотуркестанского языка, ср.:

ümxylijK, 

йтус, 
тулук, 
таркиркулук, 

уяа.

тукаШ^ч, 

кол, 

кСрк, 
ррпицчблй

" В „диалекте" ЬрДкмй'Иисьма А. Габен находят о, ö во итиром и 
третьем слогах. яоприкср, олпрор ’еидаг', плпрчп '«идеи*, тало 'пол- 
имй', Чисты*', см.: A. G aba in. Alttür kixclıe Grammallk, S. 6.

3 A. M. Щербак
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/, i — узкие нелабиализованныс гласные твердого и мяг­
кого ряда. Примеры: mil 'язык’, кИл- 'делать’, KİHİı 'малень­
кий', im ‘собака’, İh- ‘спускаться*.

Долгие гласные

Наличие в восточнотуркестаиском языке долгих гласных 
ие вызывает сомнений, так как долгота имеет особое графи­
ческое выражение. Эти долгие возникли в результате авто- 
помпых процессов выпадения согласных и последующего 
стяжения гласных или сохранили общетюрксхую долготу, 
о происхождении которой пока трудно сказать что-либо опре­
деленное.

Долгие гласные первого типа наблюдаются в любой части 
слова, см. Man., I: бд 'этот* (5), j(a)pyjû ’он осветил’, туцд! 
она родила’ (6), Прпи 'он был’, 6ард{ 'он пошел’ (7).

Заместительное удлинение гласных, связанное с выпаде­
нием других звуков, нс приводило к образованию устойчи­
вых вторичных дол ı-от, и долгие, возникшие таким путем, 
в самом восточнотуркестанском языке обнаруживают при­
знаки сокращения приобретенной длительности.

Долгие, наследующие общетюркскую долготу, выступают 
только в первом слоге, см. МК, 1: С>'.1 ат 'имя' (78), ^11 йч 
'голодный', ар 'каштаионый’ (79), jü Ив 'мало’, бз ‘гор­
ностай’, Jil аш 'пища', ₽ U aç ‘промежность’, 'пах’ (80), ал 

'охота', jjll ük 'белый', J'.l Лд'алый’, JU <Тд'хитрость','уловка' 
(81), aj 'луна’, 'месяц’ (82); Suv.: бк ‘стрела’ (102,
477); ТТ, VII: jy» ‘лицо’ (44); Uig., I: от 'огонь'
(9); Uig., И: £*** jsl 'ветер’ (39; ср. Rach. Н, I, 13; Suv., 588, 
617, 694).

Примечательный случай проявления пратюркской долготы 
может быть отмечен в уйгурском варианте легенды об Огузе, 
в котором слово kap 'снег' передано как kaçap (см. ЛоОК, 27).

Все же о строгом и регулярном разделении гласных на 
краткие и долгие в восточнотуркестанском языке говорить 
нельзя. Многие слова, в которых следовало бы ожидать 
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долгие гласные, графически всегда выступают с краткими. 
По-видимому, уже п »тот период (X—XIII ан.) для некото­
рых говоров противопоставление долгих и кратких гласных 
в Значительной мере утрачивает характер дифференциального 
признака и сохраняет лишь традиционное выражение.

Дифтонги к восточнотуркестапском языке отсутствовали.

Итак, в восточнотуркестаиском языке можно установить 
наличие восьми кратких — а, э, о, б, у, у, Г, İ9— и восьми 
долгих гласных —б, $, б, б, д, у, t, I, — [»асполагающмхся 
(схематически) следующим образом:

... 1 1 ..e
У.»a

*■* 1 Т. İ 1 Тмрлнй ряд

*, д 1 1 " > 1 1. X Мягкий ряд

- Лабааляэоааиаыа —
— Нм»4|чл«»"м""мг — —

Для обозначения гласных все известные разновидности 
тюркской письменности в Восточном Туркестане, исключая 
Брахми и тибетское письмо, располагают одинаковыми воз­
можностями.' Уйгурский, манихейский и арабский алфавиты 
имеют три основных знака, которые передают четыре глас­
ных: а, о, у, V (гласным о и у соответствует один зпак), пе 
считая вариантов передненёбного произношения: ä, б, у, i. 
Кроме того, иногда употребляется особое сочетание знаков 
для обозначения б и у, встречающееся чаще в манихейской 
письменности и реже в уйгурской, по обыкновению в пер-

3 Эт«т тип плх пл я яма очень Ялиаок и тому, который ирааято «читать 
дреки им (обг^етюрхскем) в который В. В. Рлдлоа первоначально отв рыл 
а те леуте кем диалект* (в, о, у, Г, S, б. g. i), см.: Т. W. RadtoH. 
Phonelik, S. 5. Правда, поидмес, главным «Уралом вод влипаем турец­
ких материалов, В. В. Радлоп увеличил число гласных в оГ щи тюрк «ком 
ялика до дсеятз (e, d, Я, î, i, о. ö. у, 0). см.: W. W. R а <11 о ((. 
AlttQrkKclıo Studien, V, стр. 427.

4 О фепегмич языка уйгурских текстов к еаяам с грсфлхой ем.: 
В. В. Роллов. Послеслокас к ялллвкю КуТадгу балата (Da» Kodatkıı 
Bilik... Th. D. стр. 549—540); A. L e C о q. Karır Kinfuhruny. ... 
SS. 93-109.

3*
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вом слоге, ср. маних. 'Ъ ' уйг. за. Как правило же, 

гласные твердого (а, о, у, 1) и гласные мягкого (э, ö, I), i) 
ряда на письме не различаются. Надо сказать, что и »том и 
нет особой необходимости, так как во многих случаях раз­
личие тех и других зафиксировано графическим противопо­
ставлением увулярных согласных и их заднеязычных вариан­
тов: к, у и к, г.

Знак а в уйгурской письменности и знак и манихейской 

письменности, обозначающие гласный а(Л), употребляются 
также в качестве .алифл*, причем п одном из уйгурских 
текстов (см. Man., l,T.Il.D.173) последний выступает в не­
обычной позиции — внутри слова/

В целим перечисленные выше гласные обозначаются 
следующими знаками:

К р о т к и е

Уйг. о

Маних. п

Араб. п.

Уйг. п.

Моних. п.

Араб. п.

о , о , У • У

-о ( ло )

1 ( V] , )

Долгие

° • 6 • У , У

"П

» Эту раябирает В. В. Раддов. См.: W. W. R ad'
I of f. Alttörklaclıe Studian, III, 2 (Manlehaı$c|i.u|j?ürjîche5 Fragnent au» 
Turfan). Известия АН, VI cap„ N» 13, СПб.. 1910. етр. 1032- 1033.
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Гармония гласных

Явление гармонии гласных, свойственное в той или иной 
мере всем тюркским языкам, заключается я том, что каждое 
слово выступает только с передними или только с задними 
гласными, с губными или исгубными, широкими или узкими,0 
а вокализм присоединяемых аффиксов всецело зависит от 
вокализма основы, т. е., как пишет В. А. Богородицкий, 
„гласные корня видоизменяют определенным образом вид 
вокализма суффиксов и флсксиПпых окончаний*.1 Зависимость 
гласных в аффиксах от вокализма основы проявляется в на­
личии нескольких или, по меньшей мере, двух вариантов 
каждого формального элемента, которые фонологически тож­
дественны.

В восточнотурксстакском языке ведущей является пала- 
тально-велхрная гармония, губная же занимает незначитель­
ное место. Что касается третьс1-о типа, то ои отсутствует 
вообще.

Приведем примеры гармонии гласных, отраженной в па­
мятниках восточнотуркестанского языка.

а) Палатально-велярный тип. КВ, !1: kajycV 'какой (из них)’ 
(34), абучкалЗк ‘возраст’, ‘старость’ (38), kyxçak ‘ухо’ (45); 
КР: ол öa^h ‘тогда’ (17), OıQa ‘река’ (29); МК, (; арут сено’, 
аЛут (= онуч)‘горсть’(50); AIT: ‘высокий’ (10), бо^уз
горло’ (16).

б) Губкой тип. КВ, П: учу ‘его конец’ (13), калду 'он 
просил* (15), кунун хйм тун^н 'день и ночь’, xöstj ‘его 
глаз’ (19), ўолум 'мой путь’ (48); КР: 6л{)м ‘я сам’ (31), орун- 
лук ‘место’ (32); ЛоОК: }улду» ‘звевда’ (8), кумуз ‘кумыс’ 
(9), кутуц ‘твое счастье’, ебзун ‘его слово’, болмуш 'стал'.

• Ср. у И. Грунjала— 1) Zunyenailrartiun (палатальное прмгяасиие), 
2) LlppanattractUn (губное прагиаение) в 3) Gradattrıctioa (гкриоииа по 
степами открытости рта), см.: J. Gruozel. Eniwurf einnr verglekher.den 
Grammatik der aliaıechan Spracheu. LalpıİB. 1WS. S. 12.

■ В. А. Богородицкий. Законы симгармоихамп в пор хеках 
атмиаа. Клэапь, Р27, стр. 3. См. такие: J. К г Л m»к у. Über don 
Ur»pru»x und dıe Fuııktlon der Vokalbarmooıe in den ural-alteKchen 
Spracben. ZDMG. Bd. 106, H. 1, Wlaxbeden, 1956. SS. 117-134.
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(22), болуу ‘будьте’ (40); МК, I: бч^т 'гнев*, у^ут 'род 
теста’ (50), увут 'стыд’, öıym 'совет’ (51).

Разновидностью губного типа гармонии являлось соотно­
шение гласных а--------у (э---------у), в котором гласный а, как 
мы предполагаем, факультативно мог быть лабиадиэовлппым. 
Примеры. КВ, II: japymmyn 'ты осветил’ (14), ka му у 'все* 
(15), jaeys 'плохой’ (37), kajy 'какой’ (46), ^алуузИн 'в оди­
ночку’ (71), ачсун 'пусть откроет’ (81); КР: алху 'ъсс' (16), 
талу] 'океан’ (21), нэчук 'как’ (29); ЛоОК: алтунлуу 'золо­
той’ (4), пЛмўр 'железо’ (6), japyç ‘луч’ (7), кауанум 'мой 
каган' (21), башумнТ 'мою голову’ (22), атуц 'пускайте 
стрелы’ (39); МК, I: аууж 'первое молоко' (55), ачук ‘откры­
тый’ (64), арук 'худой' (66), ишук 'шлем' (67); XX: ajypaüK 
'скажу’ (1), тануулук 'свидетельство’, бэрур 'дает* (3); 
Matı., I: балту 'топор’ (20, см. также Suv., 496, 544).

В X—XIII в в. гармония гласных в восточмотуркестанском 
языке уже не образует единой строгой системы. Отступле­
ния от перечисленных выше правил предопределяют реши­
тельный сдвиг в сторону устранения этого .непреложного” 
закона тюркской фонетики. Однако нарушения в системе гармо­
нии гласных касаются почти исключительно ее второй разно­
видности - губной гармонии — и нв образуют общей линии 
развития восточнотуркестанского языка.

Сохранение первоначального соотношения губных гласных 
наблюдается в основном в формах с закрытым слогом.

Губную гармонию сохраняют (с немногими исключениями):
1) глагольные формы l-го и 2-го лица прошедшего вре­

мени, см. КВ, 11: болдун 'ты стал’ (176); КР: Онтум (я сошел, 
спустился’ (29), болтуцул 'вы стали’ (39); ЛоОК: болдум 
'я стал’ (11), хбрдум 'я видел’, jypyA'jM 'я шел’(42); Man., III: 
болтумуз 'мы стали’ (28); формы повелительного наклонения 
3-го лица, см. КВ, II: болсун( пусть будет’ (468); КР: Шсун 
'пусть умрет’ (31); Man., Ш: болсун 'пусть будет’ (27); на- 
стояще-будущего времени, см. КВ, II: болур 'будет* (16), 
булур 'найдет* (58); КР: ölyp6ii мы умрем’ (18);

2) отглагольные имена, — например, КВ, П: умунч 'жела­
ние* (182); ЛоОК: урушунч сражение’ (19);
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3) деепричастие иа -л, см. КВ, II: олтдруп 'сидев' (59, 
147), болдп 'став' (177): КР: длуяуп 'проводя’ (36):

4) порядковые числительные, см. КР: 'третий’,
тпртунч 'четвертый’(16);

5) аффиксы исходного, притяжательного и дрепнего вини­
тельного падежей,—например, КВ, П: jOAyy дорогу’ (103); 
ЛоОК: шуцкарнуц 'кречета’ (5), у)кулун ’от сна’ (36); Мап., 
Ш: JoMmyg 'коня’ (14), tlğ^ı 'мертвого’ (15);

6) так называемые прииатипныс формы, см. КВ, Ц: улут- 
суя 'бесстыдный’ (79);

7) формы принадлежности, см. КВ, И: бктў»дм 'я похиа- 
лил’, )аялууум 'я поругал’ (27), сСэуц 'твое слово’ (79); КР: 
тусу^ 'твои товарищи’ (29); ЛоОК: Köaij ее глаза’ (1), окум 
'моя стрела’ (6);

8) относительные прилагательные и абстрактные имена 
существительные, см. КВ, II: 6ihyl^i 'известно1, ачуклуд 
'ясно’(79); КР: босушлу^ 'печальный' (10), тамулуу 'адский' (13) 
кутлуу 'счастливый’ (18);

9) формы повелительного наклонения 2-го лица, см. КР: 
Золуулар 'будьте’ (18);

10) залоговые формы, — например, КВ, II: корушмИс 'не 
встретятся’ (189); КР: ülypijp 'умерщвляет’ (8), ^антуруал! 
'чтобы удовлетворить' (14), кучушт1 ’ом обнимался’ (29), 
jamçypyn 'заставив лечь’ (34).

Частые случаи нарушения губной гармонии могут быть 
отмечены для некоторых падежных аффиксов и в особенности 
для форм с открытым типом слога. Примеры. КВ, II: 
уууш корп 'красота разумения’ (31); КР: кСуИн 'его сердце' 
(вин. пад.; 13), кйсуш1к его желание’ (вин. над.; 14). #орхТн- 
hîç 'опасность’ (вин. пад.; 17), бтднтНйр 'они обратились 
с просьбой’ (19), уутТн 'его счастье’ (вин. пад.; 38); ЛоОК 
xöpAİ 'он увидел’ (4), mijuinii ’ок упал’, он опустился' (10), 
турл? 'он стоял’ (18).

В еще большей мере нарушение первоначального рас­
пределения гласных распространяется на те случаи, когда 
в паре с губным гласных второго слога в первом слоге 
выступает широкий нелабиализованный гласный. Типа-----у
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(ср. алтун) в подобных случаях заменяется типом а —Г 
(алпин), и оба они и течение продолжительного времени 
сосуществуют. При этом новый тип в конце концов становится 
преобладающим (ср. МК, Ш, 140—-„тюркам" свойственно 

проивпошеяме с кесрой: ,>.* бардТм я пошел', KiljİM 

*Я пришел’). Примеры. ЛоОК: 6ac'in 'разбив', подавив' 
(13), ан1ц 'его’ (31, ср. бисуп, 3 и пнуц, 23), к§Ип 'прийдя’ 
(40): XX: ajajlH 'схажу-ка я’ (2), japammîn 'ты создал’ (5), 
äutim 'слушай’ (11), mamîp 'наслаждается (вкушает)’, фазмц 
'твоя милость’ (19), шах^м 'мой шах’ (33), чТкартГм 'я на­
влек’, 'я создал’ (34); Мап., Ш: 6upîp 'пойдет', кал^р 'оста­
нется’ (44).

Сохранение старого типа о памятниках восточнотуркестан- 
ского языка объясняется устойчивостью литературно-книжных 
традиций.

Причины разрушения губной гармонии гласных не вполне 
ясны. Возможно, что в этом процессе решающую роль сыграли 
внутренние факторы и, в частности, своеобразие развития 
а, выразившееся в утрате им губного оттенка. Непосред­
ственным следстнисм утраты губного качества явилось воз­
никновение нового типа соотношения гласных: а—Г и затем 
по аналогии 5- i,— что, no-видимому, и послужило основ­
ным фактором всеобщего преобразования вокализма ке-пср- 
вых слогов, соответствовавшего нормам губной гармонии. 
Схематически указанный процесс мог выглядеть так:

—(а—Г]

($-$1-1$-/) 
/

(оЦу (611 у)—у (#)] — [оЦу (Ö/ig)—4l/]

Особого внимания заслуживает состояние гармонии глас­
ных в сложных словах, см. Мап., Ш: кунбатсТк 'запад', 
хунту^сук 'посток’(9), klpktH 'дсвы-певольницы’(Хчз-к^н?) (16); 
ЛоОК: 'его пояс’ (4), Цчоклар трехстрельникн' (41);
ср. также личные глагольные формы (барамйн я иду’.
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барасОн 'ты идешь’ и т. д.). Однако по материалам дреоиих 
текстов трудно определить, имеет ли место в каждом кон­
кретном случае нарушение гармонии гласных или же со­
храняется раздельное употребление компонентов сложного 
слона.

В таких словах, как бу/ун (иэ бу кдн 'этот день’>'се­
годня'), ji6üp- (из /Тп бур- 'посылать'), происходит полное 
слияние.

Распределение гласных в основе и аффиксах
Рассмотрим простейший структурный тип слова, когда и 

основа, и аффикс являются односложными. Данный тип до­
пускает четыре разных случая соотношения гласных, не счи­
тая тех, которые соответствуют нормам палатально-велярной 
и губной гармонии:

1) »W—«W 2) »67— 9(g)
3) ^(i)—и(Л) 4) о. Г (6. 9)—<Ю

Третий и четвертый типы в равной мерс свойственны 
всем языковым группа»: и встречаются как в основе, так и 
и грамматических формах слова.

Первый случай (я —я), исключая ряд форм, в которых 
возможен только данный тип соотношения, например анда, 
капля, арслан, адакка, барча, канча, }алап и т. д., про­
слеживается чаще всего в языке енисейских надписей и мани­
хейских текстов,’ см. ЕП(М): баран 'пришедши’ (69): Man., I: 

* Очень ширено верный таи представлен в одном мвн«*ейс*о-уйгур- 
ежом фрагменте на Турфяна (T. İL D. 173), см.: A. L e С о я. SPAV, 
XLVIII, Beril*, 19)9). В указанном фрагмента большое палачество при­
мера» замены узких гласим* в аффикса* широкими a. tf. ср. )ата*.ча. 
тиртап. гарац, барич, балак, каулмиА, тстакла^рик нм.
mupmın. еа af к (сошг.). 6-jAİk, коЦ1МА и mamfiJkAffjkpuk (mamf&üçpak). 
В. В. Радлов им Га степ объвевнть вгу особенность в данном тексте как 
результат чисто орфографически* penoHeıpyeyeB и выколиг а (4) а* внутрен­
него .ОЛифл* (а), остающегося после гмпалепля Знака, ебтвнпчлвиего 
соодааатвльаый i (i), см.: W. W. R»dhtf, AtttQrkibchc SUKİHn. Ш. 
етр. 1033-1034.
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кЯтЛ(ма») ‘мы пришли’, бардами л) мы пошли’ (10); Мап., 
Ш: савдан и тру после речи' (20), анац 'его' (22).

По свидетельству Махмуда Кашгарского, огласовка 
аффиксов (и не-первых слогов основы) посредством фатхи 
являлась особенностью языка огузов, см. ]ЬМ:#олшо'топор’ (16); 
МК, I: балду (14); Suv.: болту (496, 544, см. также 
Man., 1, 20). В восточнотуркестанском языке указанная осо­
бенность была свойственна диалектам уйгуро-огузской 
подгруппы.

В какой-то свяяи с уйгуро-огузской подгруппой находится 
и второй случай, —см. Man., III: *>Р!)Р 'входит’ (12), — отно­
симый автором дивана к особенностям языка аргу: »...у всех 
тюрок — бШр, у аргу — бИур" (МК, 11, 22).

Частные фонетические явлении u области гласных

а) Переход о>о, у; 5>ö, у в первых слогах основы. 
Примеры. МК, I: äcpfpt 'пьяный’ (63); КВ, П: öcpyx (509); 
МК, I: эв 'дом’ (37) и ув (81); МК, I: аду ж 'первое густое 
молоко самки после родов’ (55); Houtsma: аду» одлан 'груд­
ной ребенок’ (50); ЛоОК: оду» 'первое молоко’ (1).

Переход а и у или о в приведенных примерах следует 
рассматривать как явление ассимиляции гласного гласным 
или гласного согласным при самом разнообразном позицион­
ном соотношении их. По своей направленности оно прямо 
противоположно тому явлению, которое имеет место в сло­
вах типа алтун, хагпун, ср. *&лтун > алтЧн, *хшпум> да- 
Мн (однако в современном узбекском языке: &лт1н, gâmia).

Позиционный и в данном случае регрессивный характер 
перехода а в о в древних памятниках свидетельствует о не­
которой доле местного вклада в процесс образования совре­
менного узбекского .оканья".

6) Изменение а в Г. Примеры. МК, I: а жму к 'парша', 
'белые квасцы’ (99), i ж мак ла к дЧ 'запаршивел’, 'увеличилась 
нарша’ (313).

в) Выпадение гласных. 1) Внутри слова — ЛоОК: }ашуу<С 
jamagy ’жиккъ’, 'здоровое состояние’ (36); КВ, II: олтрдп<
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•олтуруп 'сидев’ (59, 71, 147; ср. КВ, II: олтурмадТм ’я не 
сидел’, 62); 2) при изменении морфологического типа — МК, 
I: ужма 'тутовое дерево’ (130), ужЦм1анд/ 'тут дал плоды’ 
4297).

СОГЛАСНЫЕ

Трудности при определении качества согласных звуков 
лишь в отдельных случаях так же значительны и о такой же 
мере мало разрешимы, как трудности при разграничении 
гласных о и у. К числу таких случаев можно отнести, напри­
мер, отсутствие в уйгурском алфавите графического разделе­
ния некоторых внонких и глухих согласных. Аналогичные 
недостатки присущи u арабскому алфавиту.®

Общий обзор согласных
Простые согласные и аффрикаты

Согласные восточнотурксстанекого языка противопостав­
ляются по месту к способу образования. По месту образо­
вания можно выделить следующие группы: губные, передне­
язычные, среднеязычные, заднеязычные н увулярные. По 
способу образования все согласные распадаются на три 
группы: глухие, звонкие и сонорные.

Описание, согласных производится с учетом и того, и дру­
гого признака. Вначале описываются глухие губиые, затем 
глухие переднеязычные и т. д., за глухими следуют в том же 
порядке звонкие и сонорные.

D—губной смычный, глухой. В манихейской письмен­
ности, разграничивающей глухие и звонкие гогласкме, л 
выступает одинаково с б к любом положении. В текстах 
Брахмй в начале слова из двух согласных (б и л) единственно 
возможным является п.

* Ср. у II. М. МглоорамСкАго: „Кая Он ТО пн было, но теперь стало 
уме общим мостом, ЧТО арабский алфавит весьма мало пригоден дли 
изображения воуиоа турецкого (т. а. тюркского, — A. Щ.) мамка, и »то 
обстоятельство вевгдл было к будет Взльшой помехой для лаигьистического 
исследования доведших до иае па и «t и и ков турецкого нами а, особенно со 
стороны фонетики я этимологии" (АФТ, 1П).
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T—переднеязычный смычный, глухой. Встречается в лю­
бой позиции, ср. КР: трцнкй 'принцу’ (15); МК, I: miüm 
'принцы’ (355); Man., I: 6İ3İNmû 'к нам' (33); МН: möpm 
четыре' (2); ТН.: «мда отРУ '«осле того’ (12).

С переднеязычный щелевой, глухой. Употребляется 
главным образом в начале и ссредипе слова, см. КВ, II: 
Cö8yı ‘слово’ (13), C98İH4 'радость’ (22); КР: С98Лрмус1я ' лк~ 
бите ли вы’ (И), сул 'вода' (16), асан 'здоровый' (18), Ин^уа 
cajy 'каждый лотос’ (24), тусуц 'твои товарищи' (29), сХ^талУ 
'он рыдал' (31), îciç 'горячий', uch/ 'повесьте' (39); AIT: 
ансУк 'голодный' (4), capl'ç 'желтый' (39), coyi'ij 'холодный' 
(41).

В конце слова с почти не встречается, если не считать 
случаи оглушенного произношения конечного я, который 
в згой позиции, как отмечает автор тюркской грамматики па 
арабском языке (Telegdi, 285), должен быть назван „аз-aâi 
ал-машубах 6i 'ç-çSj“, т. е. .л, смешанным с эмфатическим с*.

Ш—переднеязычный длиннощелевой, глухой. Возможен 
и в начале, и в середине, и в конце слова. В положении 
между гласными или перед гласными сохраняет глухость. 
Примеры. КВ, II: jaıulx 'голубой', 'зеленый’ (14), бмМмУш 
измученный (25); KP: maıukapy наружу’ (8); ЛоОК: uıi)ıc 

'спокойный', 'молчаливый’ (16); МК, I: ош 'вот’ (36), аклТш^У 
'они стекались’ (241).

Ч—среднеязычная аффриката, глухая. Употребляется 
в любом положении. В зосточнсггуркестанском языке, в отли­
чие от других тюркских языков, — см. Houtsma: luûpi 
'войско (79, <ччрп),— и обладает большей устойчивостью, 
и поэтому примеры утраты и кем взрывного элемента или 
приобретения звонкости (ч >/) единичны, ср. Раб.: абушка 
старик’ (96, 227); КР: алУч^а (20); КВ, II: абучка (150); USp: 
абучка (32).

К—увулярный смычный, глухой, с соответствующим 
заднеязычным вариантом (я). Встречается в любой полиции, 
см. КВ, II: бака mypjfi 'он смотрел' (72); ЛоОК: кбр^рурмбн 
покажу' (25); XX: j'ipak ‘далеко’ (106): Man., III: нэчЦК' 
как’ (28).
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Факультативно к мог реализоваться в щелевом (л) уву­
лярном.

П. Пелльйо и А. Аскок пилят обозначение х п букве • па­
мятников уйгурской письменности, употребляемой с одной 
точкой вверху или без точек,'0 см. KP: yaxmı 'подобно...’, 
yajy какой, Бурхан Будда’. xymapyajMÖH 'спасу', алху все', 
Инхуа ‘лотос’, хач 'сколько', хамад 'осе*, харч 'старый’, 
холтуучЧлар 'просители’, антах такой’ (18—29); Man., I: 
Ҳормуста 'Ормузд' (19). В текстах восточнотурксстанского 
языка, написанных арабскими буквами, j чрезвычайно 
редкое явление. Возможно, »то объясняется тем, что спиран- 
тиэация к происходила только в уйгуро-огузском диалекте.

Махмуд Кашгарский отмечает наличие х в языки огуаоэ 
и языке кыпчаков, ср. МК, Ш: ^.4. yajy какой’, ‘который’, 

у t л/м 'моя дочь’, laJi. уанда 'где’ (218); ср. также

.МК, I: аутардЧ 'ои переносил’ (219).

Об изменении к в у в языках южной группы свидетель­
ствуют и другие источники, относящиеся к более позднему 
времени, см. CD: joxca 'если нс’, ‘в противном случае’ (158); 
Ferab-nâme: корху 'страх’, yjyy ’сои‘ (148); AsyqpaSä: дахЧ 
также’, дутмау 'держать’ (9).

X— фариигальный щелевой, глухой.
Данные, указывающие на существование х в восточно­

туркестанском языке, которыми располагаем мы, недоста­
точны. Они складываются из сообщения Махмуда Кашгар­
ского о начальном * в языке Хотана и Кенчска (МК, 1, 32, 
хотя в другом месте оп делает прямо противоположное заклю­
чение, см. МК, 1, 161: ....... " тюркских ялыхах нет **) и
своеобразного толкования А. Лекоком особого знака

в памятниках манихейской письменности, см. Man., 1: кор- 
кутЧ-х ‘он испугался’ (6), İKİ-x 'два' (.3!).

1 По мхемхю В. В. Радлояи. »тег орфографический прион вы* пара- 
иссея и» мачихейекого письмо, ■ которой ставили над »чаном, обозначаю­
щим к, две точки, а у писали г одной точкой. См.: W. W. Kodloff 
Altlürkischc Studian, V, стр. 437.
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К числу звонких согласных относятся б, в, л, », j, 5 (*)►
Б—губной смычный, звонкий. Выяснение особенностей 

употребления б в слове в зависимости от позиционных усло­
вий затруднено совпадением графического обозначения глу­
хого и звонкого губного.

И—губнозубиой (губногубпой?) щелевой, звонкий.
В нс имеет специального обозначения в орхонских и 

енисейских надписях и довольно неопределенно передается 
в текстах уйгурской письменности , __ □ , ср. мани­
хейские “з , —U в текстах из Турфана и а в других 
памятниках).

Появление о и оосточмотуркестанском языке явилось 
следствием утраты билабиальности интервокального б, 
а также изменения звука ç в середине и конце слова.” 
Примеры.

а) ЛоОК: СЭЛ1НЧ 'радость’ (1, ср. др.-тюрк. с$б1кч); КР: 
аоТчг,а ‘старик’ (20, ср. др.-тюрк. aäfyça); Л1Т: сав 'слово’, 
'речь* (40, с.р. др.-тюрк. саб), главной 'китайский' (44, ср. др.- 
тюрк. таб^ач);

б) AIT: суа ‘вода’ (41, ср. ЛоОК: eyşi 'его вода’, 19).
Вслед за изменением б в я в указанных положениях 

в ряде случаев происходила его дальнейшая трансформация, — 
например, AİT: klfipkak ‘скупой’ (37, < kl яipka к),— и очень 
редко полное, исчезновение в конце слива.

В отличие от диалектов восточнотуркестанского языка, 
диалекты южной группы дают примеры образования я из б 
и в начале основы или морфологических элементов, см. CD: 
аарМ ’он был’ (14), вэрмйсун 'пусть нс дает’ (155). бИмПзяйн 
'я нс знаю', аЦймйзвйн ’я не делаю' (158), 6ilûeĞn 'знал бы 
я’ (168).

Учитывая наличие у Махмуда Кашгарского двух обозна­
чений— ? (например, МК, I: авут ‘горсть’, уяут

\хыл (83)] и л—^(например, МК, I: за 'дом' (37), Jİl ieik 
+ *

и Ср. У в. В. Риалом: .Спиранты /. w. w аыегупчют. »■ яежлмча* 
ниаи немногих слов южиих лиалохтоа. только а икояхычммт слонах. .." 
(Phonolik. § 203).
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животное, живущее в каменистых местах' (67), ав 'охота 
(81), Ы ува ‘одно ив кушаний’ (90)], — можно предположить, 
что в диалектах восточнотуркестанского языка существовали 
какие-то особые фонетические оттенки данного звука.

Д— переднеязычный смычный, звонкий. Употребление д 
в начале слова в памятниках восточнотуркестанского клыка 
ограничено небольшим количеством примерок, главным об ра­
лом заимствованиями и звукоподражательными словами. 
Ср., например, МК. III: да^ дуц 'динь-динь' (357). Напротив, 
в текстах южного происхождения употребление начального д 
имеет характер постоянной закономерности, ср. AQJB: 
лур1у 'разные' (12), дШн 'языком' (21), A^jyP 'говорит' (29), 
дутар 'держит’ (30): CD: дукй- 'ночевать’ (122), дурмЬи 
'стал’, дзду//'тыскавал’(155), AğuiMİccüAİ 'если бы упала'(159): 
'AsyqpSsi: д»б 'сказав’, дак? 'также', дчрд(н)! 'четвер­
тый' (9); Fcrab-nâmc: дутун 'дым', дйгЩ — отрицание (14b).

В конечной позиции собственно тюркских слов д также 
нетипичен: ок наблюдается только в слове апд 'клятва’ 
(МК, I, 42). В заимствованных словах персидского к арабского 
происхождения конечный д выступает довольно часто, явля­
ясь тем но менее лишь фактом письменной традиции, ср. 
КВ, II: к^нд 'населенный пункт' (259); XX: мЩд
'хвала', 'слава' (31), >1» /ад 'восноминаине' (35), j-ö пЛнд 
'совет', 'наставление’ (61), бун/ад 'основание' (169), 

масрд 'мечеть’ (198), зах/д аскет’ (199).
Примеры употребления д внутри слова — КВ, II: корми- 

дў*'иеэамсчснпмП',к.»/дў/ўд*'мой приход'(62), #л«л* 'теперь' (247), 
coiIûaîm ’д говорил* (257), будунда 'у народа’ (259); 
КР: ада 'опасность' (15); МК, I: кУндУ 'сам' (419); МК, И: 
бардач? 'идущий’, тарТдачХ 'сеющий' (32, 51).

Особый случай употребления д имеет место я текстах 
уйгурский письменности, в которой графическое обозначение 
А используется для передачи 3.

3— переднеязычный щелевой, звонкий, наиболее характер­
ный в конце слова, — например, КР: 6^3 река’ (21), эд1» 
‘высокий’ (32); КВ, II: ўавуэ 'злой' (6), б» ö»itü 'сам на себя', 
тула^?) 'вдовец* (19); USp: ку» 'осень' (34), кбц/з 'грудь’(42):.
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AİT: açta 'рот' (5), äıija высокий’ (10), бо^ул ‘горло’ (16), 
'рога’ (28), отуз тридцать’ (80), однако ср. МК, I: аз, 

ас 'горностай' (80).
В абсолютном начальном положении употребление з сомни­

тельно. В собственно тюркских сливах u втой позиции ин 
вовсе не встречается, что же касается заимствований из 
арабского и персидского языков, то в них перед з, по- 
вндимому, появлялись гласные, не получившие специального 
обозначения в силу большой устойчивости традиционных 
арабо-персидских написаний.

Ж—переднеязычный щелевой, звонкий. Необычная по­
зиция для ж —начало слова. Примеры употребления ж отме­
чены только в диване Махмуда Кашгарского, см. МК, I: 
аууж 'молоко самки после родов’ (55), аржу 'шакал' (127), 
ужмй 'тутовое дерево’ (130), куо/ж 'дерево со сгнившей 
сердцевиной' (366), тЗж1к 'таджик’, 'персиянин' (387). Вряд ли 
какое-либо из этих слов является собственно тюркским.

J среднеязычная аффриката, звонкая.
О существовании j в восточнотуркестанском языке можно 

говорить только предположительно (см. выше, стр. 24).
/) - увулярный смычный, звонкий, с соответствующим 

заднеязычным вариантом (г). £ мог реализоваться также 
в виде щелевого. В начальной позиции у (/) не встре­
чается.

Постоянное употребление $ (0 в конце слова и перед 
гласными является одной из наиболее характерных особен­
ное гей, обэеднияющих все диалекты висточнотуркестянского 
языка. Примеры. КР: босушлуу кад(^у)л(у)у 'печальный и 
огорченный' (10), базису 'теленок’ (38): КВ, II: ууутлуу 
"образованный’ (4), ttbtiı 'маленьким’ (33), киму$ ‘все’ (101)5 
ЛоОК: аду^ медведь’ (4), maç ‘гора’ (10), cogyy холод’ (26)» 
mipiı живой’ (32), îcTç 'горячий', ‘жаркий* (33); МК, I: açls 
рот' (55), kuçyn 'дыня’ (88); AİT: ohIç 'злой' (7), бо^уз 

'горло' (16), капТу 'дверь* (35), capUş 'желтый' (39), mani'у 
‘подчинение’, 'служба', ıııapiy 'нисса* (43); USp: muçtky 'ку­
рица’ (2), улуу 'великий' (17), açta '(ют’ (102). Нлп|ютив, 
в языках огузок н кыпчаков уже довольно рано обиаружи- 
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ьается переход ç (г) н в внутри слова (иногда в конце) и 
почти полное исчезновение $ (г) в конечной полиции, ср. AQJB: 
yaptı и чар1 'войско*, alUı и älli 'пятьдесят’ (12); АФТ: ач1 
'горький* (065), aili 'пятьдесят' (072), лару 'просо' (090), калу 
'дверь’ (0103); Telegdi: кабу 'дверь' (316), тавук 'курица' (324), 
улу 'большой' (326); Houtsma: mû4İ 'кошка' (9), сару 'жел­
тый' (46), öly 'мертвый’ (54), Äüpi 'живой' (67), таму ’лл (63), 
калум ‘дыня’ (66), kamil 'твердый’ (83), куру 'сухой' (90), 
ja»y» 'злой’ (110).

Сонорные в восточнотуркестансхом языке — м, н, р, 
л. ), ц.

М—губкой носовой. В начале слова употребляется в не­
многих словах, см. КР: мунчумцу 'так’ (11), мунча 'так', 
'столь’ (17), мумуц 'этого* (32); AİT: MyHİmûı таким образом’, 
мунта^ 'так', '»так’ (2Ö) н т. д. Часть из них — мимствова- 
ния из других языков. В других словах имело место асси­
милятивное изменение губного б «-п) в м '* под влиянием 
так называемого вставочного н или по аналогии с производ­
ными формами (в более поздних текстах), — например, в Ми- 
рДдж-наме: бу 'этот’, му.’* М—довольно редкий звук
и в других позиционных условиях.

Н—переднеязычный носовой. Слов с w в начальной по­
зиции—ие больше десяти: нЭк 'крокодил' (МК, I, 346), м.4 
’что’, Hin 'вещь' в некоторые другие, восходящие к ма, 
например н»ма < нбуэмй 'что же’, н^чй < (?) ну-чанл, 
нэрсй^нИ эрей 'что’ и Т. д. Слово н^к— нетюркское.

’* 11« основе сопоставления данных, огкосяфвхел х разами оы>о«ы« 
группам, можно сделать вывод, что переход 6 а м прежде всего а мвбо- 
Лй« послелователамо ираасходнл я диалектах аосточмотуряестаяскаго языва, 
пиздвее н западных и дашь аатеы в южаых, см. МК, I: у .огувов* — 
6İH аля бен у .тюров* — Од (»7»; ер. AQJB: бунлир ‘m',

• 6'4 'тысяча* (9); 1ЬМ: бт 'тысяча*. 6»л 'я* (18, 20). Случая 
сохрамеммм б а текстах варлувсве-уйгурсиого пронсхомдекяя — см. ЛоОК; 
брнла 'адесь' (3). 'мне’ (21) — о6мс«»ютгя „ первую очередь
ыаяпяем яекхо» огузскоге и хыичаксхого тжм.

13 Miradi-»«meh. Ed. par A. Pavet de Cvurtellle, Pari», 1852, 
PP. 3. 4.

4 A- M. Щероап
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Появление нм| в тюркских языках до сих пор не получило 
удовлетворительного объяснения. Относительно же местоиме­
ния нэ существует точка зрения, устанавливающая наличие 
перед н этимологического гласного (см.: KSz, XVII, SS. 138, 
139, 140: KSz, XVTI. S. 20). В конце и в середине слова 
н выступает довольно часто. Заслуживает особого внимания 
употребление к при наращении разного рода морфологических 
показателей (так называемый вставочный н).

Р—переднеязычный дрожащий. В начале слова р не 
бывает. Примеры употребления р в середине и в конце 
слова — КР: Kipitflûp ‘входите’ (18); КВ, И: jaM^yp ‘дон;дь’ 
(21); ЛоОК: jğpğcyM 'пусть идет’ (12); МК, I: 6iplü ’с’ (180); 
Man., I: олуруц 'сидите’ (34).

Л—переднеязычный латеральный (смычно-щелевой или 
двущелевой). Начальный л выступает только в заимствован­
ных словах, большей частью китайского происхождения. 
Имеющееся же в сутре «Золотой блеск" (Suv., 620) слово 
лачТн ’сокол’, по-видимому, санскритское. Характерно, что 
в современных тюркских языках, таких как киргизский, оно 
произносится с начальным гласным, ср. ТлйчГн.

/— среднеязычный щелевой. / возможем и любой по­
зиции, ср. КВ, II: jaga турсу joMgyp ‘пусть идет дождь’ 
(21); KP: jâniuı ‘фрукт’ (39); МК, П: kojyH ‘овца’ (152); Man., I: 
саз1й]думауа) {cöalûjy ума^а/} 'нс сможет сказать’ (15); 
Мап., !П: нэцардк 'никоим образом’ (22).

J восходит к разным звукам и, в частности, к *8. По­
скольку переход 8 в j относится как раз к периоду существо­
вания восточнотуркестанского языка, в ряде текстов на 
месте j нередко оказывается 8, который в уйгурской пись­
менности ил-яа отсутствия соответствующего знака пере­
дается как д.

//— увулярный носовой с заднеязычным вариантом. Как 
и почти все другие сонорные, выступает в любом положе­
нии, кроме качала слова, ср. МК, III: отуц 'дрова' (351), 
тХ/Яцак ‘ноготь' (382); КР: »цок ‘корова’ (38); Uig., IV: »цЫ 
‘плечо’ (8).
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Долгие согласные t . ı

Вопрос о долгих согласных пока остается открытым. 
В порядке предположения можно допустить наличке а вос- 
точнотурксстанском языке факультет и »ной долготы глухих 
согласных а, гп, с, ш, к в интервокальном положении, 
ср. отуз оттуз 'тридцать’, kamtk — каттТк 'твердый*, 
'прочный', jami^jammi ‘семь’, Мк~1ссТк 'горячий', İkİ~İkkİ 
'дяа', C9Kİ3 — cSxxig ’восемь’, mok уз — токкуз ‘девять’. Мало­
вероятно, однако, чтобы вта долгота, имеющая общетюркский 
характер, обладала фонематической значимостью.

. . ► . , I
Таким обраяом и косточкотуркестанском языке былб 

19 согласных: л, т, с, ш, ч, к (*; j), л (?). б. в, д,», ж (?), 
у (а), .и, н, р, д, > « •д', < Ч < */). Ч

>

Возможно, что в восточнотуркестакском языке разделение 
согласных на глухие, звонкие к сонорные 'являлось лишь 
внешним и не совсем точным отрая1снием более глубокого и 

4«
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более древнего разделения их на сильные, слабые и сверх­
слабые,“ ср.:

Салпаме

Я

Слава» 
б

Сасфяажавы»

М
Я А N

* (*) К (•) Ki)
e 3 р

Ut м (?) д
ч J ?

•ол •/ О Л

Слабые и сверхслабые могли быть и глухими, и звон­
кими, сильные — только глухими. В начальной позиции, оче­
видно, употреблялись только сильные.

Для обозначения согласных в уйгурской письменности, 
ио сведениям Ахмеда ибн Арабшйха, имелось 14 знаком.11

В диване Махмуда Кашгарского (МК, I, 8) приведено 
несколько ббльшее количество букв —18, причем две из них 
служат вместе с тем для передачи гласных:

-г —Y? -л
5 О 3 > , I

ёг "Ь 'V А х -V
Э .г у I ч' ü f

Из особенностей последнего варианта существенны: раз­
дельное обозначение к и дг, а также специфическое начерта­
ние т (^), полностью сохраняющееся в уйгурском списке 

Сирйдж ал-^улўб. Для наглядного представления размеров 
адаптации (в соответствии с требованиями тюркской фоне-

I* Мысль о иодобмом разделении дреааегюркскнх согласны* привад* 
мжяг В. М. Надедяеву.

* • См.: J. Klaprotb. Abbandlan; übar dic Sprache uod Schrlft 
der (lifnrea. Berlin. 1812. SS. 5î-5<
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твкв) заимствованной у иранцев письменности ” ниже мы
приводим перечень основных буквенных начертаний соглас*
вых в СОГДИЙСКОМ алфавите:1Т

3 Р Л И Г -Г*

V Г л Т ■V

J 5 5

5* 3"
Сравнение уйгурского алфавита и согдийского, с учетом 

наиболее ранних палеографических данных, показывает, что 
изменение последнего у тюрок происходило главным образом 
по линии перераспределения знаков, обозначавших глухие 
взрывные согласные и звонкие проточные. Это объясняется 
тем, что в согдийском языке, л отлично от тюркских языков, 
были только глухие нарывные и пс было ЗВОНКИХ взрывных 
и, наоборот, были звонкие проточные, но ие было соответ­
ствующих глухих. В результате графически согдийское Р 
стало соответствовать тюркским в и ф; согдийское 7—тюрк­
ским ç, к и £ (с добавлением диакритических знаков); 
согдийское Î—тюркскому л (т); согдийское и—тюркским б, л; 
согдийское к — тюркским и, »; согдийское m—тюркскому /Л (л). 
Другие изменения согдийского алфавита были вызваны 
необходимостью передачи тех тюркских звуком, которые не 
имели подобных себе в согдийском языке. Так, из согдий­
ского знака для р, являншегосх наряду со знаком для î 
средством обозначения д в заимствованных словах, у тюрок 
в результате некоторой модификации основного типа образо

-° Предположение о тпн, что уАгурскк* алфавит малиегго разула г« том 
а да пта ц» и согдайеаогя овсами, выло имсояоаио шюраио Ф. U. К. Мшл- 
мром (SPAW, Berlin, ПОТ. S. 710).

17 R. Gautbiot. 1) 1)в ralpkabat Mtgrftaı*. JA, 10 «eri», t. XVIII, 
Pari», 1911, pp. 81- 95; 2ı EsmiI dr Urennanirr Kogdlonao, pt. I. Parla. 
1914-1923. табл. 1.
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вались две буквы х р и С. л. Некоторые преобразования 
согдийского письма, как например обозначение согдийской 
буквой для ш в уйгурском алфавите с и ш, а также исполь­
зование буквы для с для передачи межзубного согласного, 
являются частными случаями приспособления упомяжутого 
алфавита к особенностям тюркской фонетической системы.

В манихейском письме для обозначения перечисленных 
выше согласных используются следующие знаки:

( ^ — пЛечное) б, а 
j ахл ( ^-конечное ) н

' **«•/>
* ( * - конечное) н

Л л о

-J f
cvj С

d j £23 {^-конечное) к

g О 8"
(х-нонечкое

T
S 3

ЦЧ 4 2
* j

Са> Ш

Прототипом манихейского письма была одна из поздних 
разновидностей арамейского алфавита, имевшая распростра­
нение в Малой Азии.

Где возникло это письмо первоначально, установить 
трудно. Дж. Монтгомери считал местом его возникновения 
Пальмиру,'8 область, занимавшую промежуточное положение 
между Сирией и Средней Авией. М. Лидэбарский, принимая 
во внимание связь письма с культовыми отправлениями и 
учитывая зависимость Пальмиры от Вавилона в религиозном 
отношении, истоки манихейского письма искал в Вавилове 
и рассматривал Вавилон как родину пальыирского алфавита.”

18 J. A. Mnatgomery. Ar«mak İncauUUon Uxts from Nippur. 
Pbiiadelphia, 1913, p. 34.

” M. Lidzbarıki. Die Herkunh der u>«nlcldii«eben Scbrift. 
SPAW. Phil..hUt. Kİ.. L. Berlin, 1915, SS. 1213-1222.
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Арабский алфавит в ТОЙ фирме, в какой он использовался
для передачи тюркских согласных Махмудом Кашгарским,
состоял из 20 знаков:

> б, я > д ш е *
> л ё О *

я р 3 k 5 *
Е ) я * 3 • <*?)
С 9 с J л <5 İ

Последовательное развитие j

Нынешнее состояние сравнительно-исторической фонетики 
тюркских языков не позволяет сказать определений, был ли 
в общетюркском языке-основе j или нет. Тем ве менее 
хорошо известно, что d некоторых позиционных условиях он 
появился довольно поздно — либо в результате последова­
тельного преобразования других звуков, либо спонтанно, 
хак следствие реализации обычной для начала слова ин- 
курсии.

То, что образование j как самостоятельного звука мы 
рассматриваем специально, объясняется следующим обстоя­
тельством. Отдельные ступени развития j отразились непо­
средственно в памятниках восточпотуркестанского языка, и 
поэтому существует реальная возможность охарактсривонатъ 
указанный процесс в целом. Поскольку же образование j 
в разных группах тюркских языков протекало по-разному 
и иногда имело неодинаковые конечные результаты, нали­
чие или отсутствие у или употребление вместо него других 
звуков может быть использовано для уточнения диалектных 
границ в Восточном Туркестане. Нельзя не отметить также 
ту роль, которую играет j в разграничении тюркских языков 
вообще, — например, в классификации С. Е. Малова. »Все 
древние и современные нам тюркские языки, — пишет С. Е. Ма­
лов,— можно очень хорошо разделить на две группы по 
признаку присутствия илп отсутствия звука и в известных 
позициях ряда слоя, главным образом в середине существи­
тельных, например айак, и в конце глагольных основ, 
папример кой. Если в ряде слов в известных позициях слов 
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наличествует й, то языки, к которым принадлежат ати слова, 
вместе, конечно, с другими признаками, о которых говорили 
другие к говорю я, можно отнести к относят к новым 
тюркским языкам. Те же языки, в которых вместо »того й 
в атнх же словах наличествуют другие звуки, — будут древ­
ними тюркскими языками, т. е. языками, в которых больше 
других сохранилось считающихся старыми черт".*

Таким образом, в процессе возникновения j проявляется 
ступенчатость, выразившаяся в многократном и продолжи­
тельном изменении иных звуков, тогда как в развитии 
самого j—усиление нёбной артикуляции.

Общстюрхсхий, или пратюркский, язык располагал тремя 
прототипами /: *б, с которым обыкновенно связывают 
традицию так паяываемого б-языка в Восточном Туркестане, 
*д' и рунических надписей). Первый и третий из
указанных прототипов могли находиться в середине и в конце 
слова, между тем хак второй употреблялся только в абсо­
лютном пачале.

Звук б был реальным фонетическим явлением вплоть до 
X—XI вв., и сохранение его или переход в j являлись, по 
свидетельству Маҳмўда Кашгарского, наиболее показательных 
признаком диалектного разделения: ягма, тухси, кыпчак, 
ябагу, татар, кай, чумул и огузы, пишет он, наменяют 
каждое 6 в j и не говорят вообще б, например kabıq 'бе­
реза’ у упомянутых племен имеет форму карц. Точно так же 
каждый б в языке чигилей и других тюрок, у некоторых 
кыпчаков, йимаков, суваров, булгар н прочих изменяется 
в з, например у чигилей adak ‘нога’, у только что назван­
ных— азак (МК, I, 32).

Наличие большого количества слов со звуком б в мате­
риалах дивана, — см. МК, I: ^>1 убу ‘сои’ (39), adakî 'его

нога’ (59), аЛщ 'медведь' (63), aA^îp 'жеребец’ (95), — 

вызывает необходимость рассматривать его как переходный 
тин в общетюркском масштабе. Вместе с тем не следует

Я С. Е. Малов. Древнее и новые тюркские явыки. стр. 139.
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забывать, что в восточнотуркестанских диалектах »тот меж­
зубной Л оказался лишь апизодическим явлением, тогда как 
в других языковых группах явился основным и конечным 
результатом развития или изменился в ».

Процесс замены б происходил в связи с измене* 

яием фонетической системы всех тюркских языков, по край­
ней мерс не позднее XII века. Возможно, что кыпчаки ранее 
других племен имели j. Несколько раньше, чем у тюрок 
Восточного Туркестана, имел место переход у огуяов. 
Такой вывод подкрепляется указанием Ибн Мурзины: „турке- 
станцы* говорят /д’/, 5а'>Ц, адак, .тюрки наших стран" — 
imi, »jıy, ajak (IBM, 56).

В восточнотурксстанском языке замещение б звуком j 
обнаруживается не раньше XI в. Так, в текстах Кутадгу 
билига, уйгурской версии рассказа о двух братьях (КР), 
в гекстах из Турфами, изданных В. В. Радловым (USp), 
В. Вангом (ТТ) и др., господствующее место принадлежит 
дакающим формам, см. КВ, П: kSaîh— послелог (13), куд- 
рук ‘хвост* (18), kSaİk 'зверь* (65): КР: уд 'бык' (9, 34), 
}адТлт1 он распространился’ (11), удТу 'поспите' (30), адрТ- 
дур ‘отделяется’ (39); USp: кодуп 'оставив' (26), адак 'нога 
(51, 101); Л1Т: *$д1м ‘одежда’ (23), калуу 'печаль’ (34), тод- 
‘быть сытым’ (47). Точно так же тефсир, найденный в Карши, 
содержит преимущественно б-осковы: apçtp, адак, кудТ, 
адрТлдТ, кАдш, İaî (Теф., 74—79). Наконец, смешение б и j 
прослеживается в таких памятниках, как уйгурский вариант 
сказания об Огузе, см. ЛоОК: ададЦ (2). бадук (3), аду^ (4), 
ко/дТ (8), ajjtp (26).

Наличие б-основ в некоторых памятниках, относящихся 
к сравнительно позднему времени, — например, в Kmçxç ал- 
акбия и Хибат ал-^ац&'ик, — по всей видимости, не отражает 
норм живого произношения. Очевидно, и в легенде об Огузе 
лакающие основы не обусловлены особенностями раяговор- 
ного языка и являются данью литературной традиции.

Звук д', как отмечалось выше, являлся позиционным ва­
риантом б, и поитому совпадение д и б в у нс было слу* 
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чайным. Непосредственным результатом развития *д' был 
звук /, изменившийся впоследствии в/. Изменение */>/>/ 
происходило не во всех востопнотуркестанских перечнях. 
В некоторых из них сохраняется старый J, так же как 
в языке кыпчаков и отчасти игузов.

Третий прототип j — общетюркский */, сохранявший свое 
первоначальное качество вплоть до времени составления 
орхонеких и енисейских надписей, что подтверждается суще­
ствованием особой руны О), обозначавшей его. Отражением 
звука / в языке уйгуров и огузов был н. Все памятники 
манихейской письменности, запечатлевшие нормы уйгуро- 
огузского диалектного типа, содержат преимущественно м, 
см. AIT: aıüş 'злой’ (7, ср. ару, 9): Man., I: (6); Мап.,
III: кан]у ‘какой’ (22, 38), amç (33, 44, вместе с тем: ajTç, 
24), Htçaj 'бедный' (35), kİhİkkİjü 'маленький’ (43). Напротив, 
в памятниках буддийского происхождения и др., в особен­
ности в тех, которые непосредственно связаны с карлукской 
подгруппой диалектов, преобладает j,21 см. КВ, II: 4İçaj 'бед­
ный’ (35)/&о/ 'овца* (46, 131), kajyxa 'где' (55), кщда 'где’ 
•(63, ср. также кан? 'где*, 55, 89); КР: afiş 'плохой*, 'злой' (8), 
koj 'овца* (9), 6iр Kİja 'один', 'единственный* (19), чХуа] 
'бедный’ (35); Tis.: анчак'ца 'таким образом’ (3); USp: kajy 
'какой' (26, 42).

В Кутадгу билиге основа, содержащая звук н (~ /), встре­
чается лишь несколько раз (КВ, П, 55, 89, 107, 128, 129).

иНе-тюркскиЯ“ тип (и, без последующего перехода в*у) 
закрепился в текстах старотурецкой письменности и затем 
в современных языках южной группы—турецком, азер­
байджанском, туркменском и др., см. ’ÄsyqpäsS: канс1 'какой' 
^ll); CD: канда 'где’, кандан откуда’ (139), kanjapy ‘докуда’,

п См. МК, J. 31: .порвам" выло свойственно проявношение j, 
аргу — п, ср.

koj кон

J0.1S kojy кану
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канТ ‘где’, ‘гуда’, kntnk 'где’, 'какой’, 'который’ (140): 1ЬМ: 
канча ‘сколько’, канда ‘где’ (37).

Распространение основы, содержащей н, в современном 
узбекском языке связано с поздним воздействием огузских 
диалектов. Примечательно в »той связи ограниченное исполь­
зование ее ь текстах староузбехехой книжности.

В некоторых словах появление ) не связано с преобраао- 
■мпием каких-либо других внуков. Этот j, имеющий характер 
протетического согласного, развился довольно поздно и упо­
треблялся не во всех диалектных группах.

Хотя анализ текстов не поаволяст сделать определенных 
выводов о соотношении основ с иротетическим j и без j 
в разных древних языках, можно все же указать на частое 
употребление его в восточнотуркестанском языке. О j хак 
отличительной черте оосгочнотурксстанского языка свидетель­
ствуют, например, материалы дипано Махмуда Кашгарского, 
ср. МК, I: h ‘веретено* „по-огузски“ и jiı „у других тюрок* 
(46), İh ‘помет овцы’ и jin (49).

Примечательно, что в сочинении Ибн Муханны, которое 
обычно отпосят к числу памятников южной группы, формы 
с j имеют также преимущественное употребление. Примеры 
(АФТ, XXXV, XXXVI): jğayM 'виноград’, jyxyıu
(Обк^ш) ‘много’, jinäx 'шелк*. Очевидно, в дан­
ном случае необходимо провсстн какую-то грань между язы­
ковыми особенностями списков и оригинального текста Ибн 
Муханны, быишего, по мнению С. Е. Малона, восгочкотурхс- 
«танскнм.

О той, что j в пределах указанной выше группы слом 
выступает в качестве протетического звука и что он появился 
в 8тих словах сравнительно недавно, свидетельствует регу­
лярное стяжение гласных п положении после j, относящееся 
к сравнительно кедаппему времени, например: /аула- ’пла- 
кать’>/У5ди- (см. 1ЪМ: адожч? ‘плачущий’. Я), ўауач ’дс~ 

алпауу ‘владетель’>]1лпауу(см. ПКТ: аллаху— 
титул, 47). На недавнее появление протстического j ухазы- 
мют также случаи его использования к заимствованных сло­
вах, см. Сирйдж ал-кулуб: jûcip ‘пленник* (736, <*араб.
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0 соотношении в слове глухих и звонких согласных

При исследовииим вопроса о соотношении глухих и звон­

ких согласных особый интерес представляет качественное 

состояние согласных в начале и конце слова.
В настоящее время не вызывает удивления отсутствие 

о древпетюркском языке шумных начальных звонких, и част­
ности д, $ и i. .Исследование древнетюркских звуковых 
отношений,—указывает К. ФоЙ (см.: KSz, I, S. 290), — ведет 

к открытию удивительного с точки зрения османского н вообще 
южнопоркских языков факта; здесь (т. е. в древнетюркском 
языке, — A. UJ.) никогда но встречаются в начале слова 
звуки д, t, но исключительно m, k, к../. Преобладание 

глухих шумных в указанном положении задолго до К. Фоя 

отмстил В. В. Радлов.:г Выводы В. В. Радлова, значительно 

отличающиеся от его первоначальной точки зрения, к кото­

рым нельзя не присоединиться, таковы, что для всех совре­

менных тюркских языков, кроме южных, а также для древне- 
тюркского языка характерно употребление в начале слова 
только глухих шумных согласных. Исключением является 
звук б, встречающийся в указанном положении почти во всех 

языках.
Естественно, возникает вопрос, какая из двух фонетических 

систем является наиболее древней, южная или восточная? 

Нам кажется, нет необходимости вступать в длительные рас­

суждения по этому вопросу: уже издавна утвердилось мне­

ние о постоянном увеличении в составе тюркских согласных 
элементов звонкости. Таким образом, если признать состояние 

яосточногуркестанского (и древнетюркского) консонантизма 

исходным, то наличие начальных звонких согласных в язы­
ках южной группы следует рассматривать как результат озвон­

чения глухих.
Если для орхонского периода характерно всеобщее упо­

требление в указанной позиции только глухих заднеязычных

к W. Radloff. Dıe Alttürldıchen Intclırihen der Mongolel, N. 
St.-Heterdwrj, 1897. s. 39.
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м зубных (т, к к к), то в отношении более отдаленного вре­
мени можно допустить и сущестповапие единого начального п.

Действие закона перехода начального п в б должно отно­
ситься к ерпннительно давнему времени, так как поздние 
заимствования из других языков не допускают возможности 
озвончения п. Примеры: узб. пуст 'кожура', 'оболочка’, nicma 
'фисташка’, пах та 'хлопок’, ппрла 'занавес', парей 'забота’ и т. д.

Почти то же самое следует сказать и о начальном я, 
отсутствующем в ряде языков и в настоящее время. В южной 
группе в в рассматриваемой полиции является результатом 
изменения звука б, см. CD: eapTjî 'ок был’ (14), п^рмОс^н 
'пусть не дает’ (155); или дивергенции лабиального у, ср. тур. 
var- 'бить’, узб. ур- (см.: JSFOu, XXXII, S. 2), тат. ват- 'ло­
мать’ « *у-ат, ср. у-ша-к 'мелки!*, где -ша — глагольный 
аффикс, а у—предполагаемая именная основа, см.: KSz, XVIII, 
SS. 8, 14, 15).

Чухсдо для древкетюркского языка и использоваккс 
начального л (в собственно тюркских словах).

Что касается соотношения глухих и знопких согласных 
в конце слова, то здесь, по-видимому, следует ограничиться 
ухазапием па статью В. Томсена,и в которой доказана воз­
можность употребления у древних тюрок я конце слова и глу­
хих, и звонких заднеязычных, ср.: б^г 'бек', captç 'желтый', 
башТу 'голову’, но чячйх 'цветок’, jaçyk 'близкий’, кбп 'небо' 
и т. д.

Звук в в конечной позиция, так же как и в начале слова, 
разнился на других звуков.

Вопрос О соотношении в конечной позиции свистящих и 
губных требует дополнительного исследования.

Следует, однако, предположить, что в не-первых слогах 
звонкость конечных согласных была факультативной и что 
до многих случаях значение дифференциального признака 
имело не столько наличие пли отсутствие звонкости, сколько 
сила напряжения артикулирующего органа.

** V. Thomsen. Sur le sjrsteea deı censonnes dans la laaçua 
ouircur.. KSx. II. Budapert. 19Û1. SS. 241-259.
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В заключение рассмотрим соотношение глухих и звонких 
согласных внутри слова: в конце основы или о начале морфо­
логической части. Качество согласных в »том случае опре­
деляется главным образом позиционными факторами, если 
не считать сочетаний рт, лт. нт, в которых в соседство 
с сонорными звуками нередко выступает глухой шумный.

Примеры из источников манихейской письменности и Бр&х- 

мишрифта, различающих глухие и звонкие согласные, свиде­
тельствуют и нерегулярности упомянутых выше процессов. При­
меры. Мап., 1: o^ikğ 'мертвому', mıäpy 'внутрь' (5), болт ум 
'я стал’, сак1нт1-х 'он думал’, j(a)py^ 'озарило’, турд? 'она 
родила’, kopkymt-x 'он испугался’ (б), эрт! он был’, бордГ 
’ои пошёл’ (7), болаун 'пусть будет’, кидуусуз^у)н 'нс будучи 
озабоченным’ (31), ср. нимлапЛ 'он назначил, установил', 
йтку!ўк 'добрый*, 'хороший', таркоркулук 'распространение* 
(SPAW, X1.IV, S. 9).

Вместе с тем в некоторых манихейских текстах прояв­
ляется тенденция к озвончению согласных между гласными 
в любых грамматических формах, например: хэтйр-, хЭдОр- 
‘удадятъ’, бутун, будун 'все*, öm ‘учение’, ÖAİı (вин. над.), 
окТт ‘учи’, ок1д1п (okJ-д-Тп) ‘y4HH’.3‘ В »том, можно думать, 
отравились особенности обособленной диалектной группи­
ровки, явившейся основой современных алтайских наре­
чий.

В современных языках, восходящих к восточнотуркестан­
ской основе, решающее значение для развития звонкости 
приобретает позиция «осле гласного звука, например: у»б. 
бу^н «бд-кум) ‘сегодня', xinxİHÜtİHtl (kİhkİhü-xİhÜ) 'очень 
маленький'к н др. Сохранение глухости в этих условиях 
наблюдается лишь при семантическом обособлении ‘отдельных 
форм, ср. улб. эхйп ‘оказывается’ (грамм, член), алт! 'шесть', 
j^mi ‘семь1, если положиться на правильность этимологии

î> См.: A. Gebair.. AlHürkUche GrwumaUİ», S. 54.
Суля по гем примерам, которые при но лиг И Git Мудыкм, можно 

зоключят», что у ^туржеетлвцов* смена сущестпнтсльпые оллпчиввлис’» 
только мл -Мна: vnpajkita 'дсаии', бычок’ (ЛФТ, 012).
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Г. Рамстедта (алпй от ал- 'брать , jSmi от 'есть’, см. JSFOu. 
XXIV, SS. 15—16) или Б. Мулкачи (jSmmi tn )9т- 'лгкл^ 
гать’, см. KCsA, I, 4, S. 314).

Частные фонетические явления в области согласных

а) Выпадение конечного р в форме условного наклонения.. 
В древнетюркских надписях с Орлона и Енисея, * также 
в некоторых текстах восточнотуркестанского языка, относя­
щихся к X—XIII вв., аффикс условного наклонения выступает 
не иначе, как с конечным р {“Сар, -сир). Между тем такие 
тексты, как Кутадгу билиг к даже некоторые документы иг 
Турфапа (ср. USp, 9. 11, 24), имеют -еа, -ей.

Причины, знававшие исчезновение р, нс совсем ясны. Оче­
видно, существенную роль в этом процессе сыграло позицион­
ное столкновение согласных. Поясним это ниже.

Выпадение р происходило прежде всего п глагольных 
формах 1-го и 2-го лица, в которых конечный согласный 
производив! основы оказывался рядом с начальным согласным 
местоименного аффикса, ср. кэ1са(р)ман, болса(р)мйн. Решаю­
щими факторами исчезновения р могли (быть агглютинация 
местоимений (кШсйрмйм) и их стяжение (кЫсд(р)м), обычное 
для всех тюркских языков.

б) Сохранение р, ı в положении после согласного, харак­
терное для восточнотуркестанского языка вплоть до XI—XII вв.г 
ср. KP: k(^)piük 'надо', 'необходимо’ (27, 31); МК, I: ЛшМк 
'ишак' (114), оруак 'ccpn’ (119), йерач 'щипцы' (455), rnupgak 
гребень’(467), чамрук 'ворона' (470); МК, III: казндук 'кол'(383); 

AIT: та мдаk 'глотка'(42), jattippak 'лист' (54); Мап., Ш: кЬр^йк 
"надо’ (33).

Утрату в X- -XI нв. у, t после согласного Махмуд Каш­
гарский рассматривает как особенность языка огузов: огузы 
говорят чомук 'вороша’ (ср. также к^рйк: МК, I, 391), .тюрки" 
чомуук (МК, I, 470).

Выпадение ç, » перед согласными, очевидно, являлось 
особенностью только кыпчакских наречий, — например, Раб.: 
iiHä 'иголка’ (37, ср. узб. пнй, тат. İhO). Этот случай можно
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рассматривать также как следствие регрессивной ассимиля­
ции t с последующим стяжением н: İhü. Удвоен­
ное н встречается, например, в говорах Южного Хорезма, 
включающих в себя ряд особенностей южной и западной групп 
тюркских языков.

в) Выпадение л, I перед т. Сочетание лт, 1т в древних 
тюркских языках отражается по-разному. Диалекты восточно- 
туркестанского языка, исключая единичные случаи, сохраняют 
указанный комплекс без изменений, в противоположность 
диалектам (языкам) кыпчакской и огуаской групп, в которых 
принял широкие размеры процесс утраты л, I. Примеры. 
КВ, II: KSlmyp 'приведи’ (55), олтур 'садись' (72); KP: nilğp- 

cynlûp 'пусть приведут* (18); ЛоОК: ölmypAİ 'он убил’ (5), 
олтурур SpAİ 'она сидела’ (7); ср. АФТ: отур- 'сидеть’ (068); 
1ЬМ: кэтйрмак 'принести’, 'привезти' (42); кэ1турмйк 'при­
нести* (40), олтурмак 'сидеть’ (53); Теф.: кэтурдг 'он при­
нес’ (76).

г) Выпадение р перед согласным или в конце слова. Го­
ворить о возможности »того процесса, широка распростра­
ненного в современных узбекском я уйгурском языках, для 
периода, засвидетельствованного древнейшими письменными 
источниками, нет достаточных оснований. И поэтому, приводя 
немногие примеры предполагаемой редукции р, мы не делаем 
никаких выводов. См. ЛоОК: 6äığ <.б5ргу 'подать’, 'дань'(22); 
Малов—Бартольду: тэлшй (вм. mäMt'pıä), бЫнчй (вм. б^р- 
г/нчО) (391). По поводу последних примеров С. Е. Малов 
ставит вопрос: ..нельзя ли здесь, в такой записи, видеть 
отражение действительного произношения этих слов в жи­
вой речи?*1.

Выпадение р в какой-то мере свойственно и языкам других 
групп, см. АФТ: аслан 'лев' (063).

д) Упрощение групп согласных за счет утраты взрывных 
звуков или интродукции гласных. Вставки и пропуски звуков, 
связанные с упрощением фонетической структуры, могут рас­
сматриваться как общетюркское явление, однако в западных 
и южных языках (диалектах) они представлены в больших 
раямерах. Примеры. ЛоОК: корукмас турур $рл> 'он ке
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боялся'(27), тараттТлар они тащили’ (31): ср. АФТ: /умурта 
'яйцо* (01 İt): Telemdi: ареалам ’лев’ (303), ju.uypnıa (311), ку­
руш 'полк (318); ср. также в староузбскс.ких текстах — Ра­
хат ал-иудуб: jyMypka (145а); Сирйдж ал-кулуб: jaMaçyp 
'дождь' (76б).

е) Метатсва. Примеры. МК, I: аудук 'скрывающийся* и 
а^уук (99), aeja айва' (114, ср. АФТ, 079, Раб., 136: ajaa^}, 
apjyx и (рку/ 'заплетенная ясна’ (,у огувов"; 103), сармусак, 
самурсак Чеснок* <сарГмсак (527); МК, Ul: jaxyyp 'дождь < 
jayMyp (38), кар$1лач 'л асточка’ <” карл^ач (178); AIT: ядром 
'благодать’ <зрд0м (10); USp: абра 'ячмень' < арпа (126); 
ЛоОК: тамуа знак’, 'печать' < та ума (11); Suv.s эд1рбм 
'доблесть', 'благодать’ (316, <İ7Mö-«); Раб.: амрут 'груша* 
(24, < армут).

ж) Гаплология. При м с р ы. ЛоОК: HOncİKİ 'боженька* < 
★набсасгк!' (1, сансхр. naivûsika), 6ilhjK ^бНЫуп 'знание*, 
'мудрость' (21), тарлауус1э 'кепахапная (земля)', тарлауу 
тарПулауу, тарТу 'пашня'(29), 6iliyi < 6ilığly> известный' (33).

Выпадение слога с согласным р в личной глагольной форме 
настоящего времени, будучи характерным признаком южной 
диалектной группы, способствует образованию морфологиче­
скою типа, отсутствующего u иостичмотуркестамском языке, 
см. AQJB: ]уряум 'ты идешь' (8).

в) Переход ц (>:?)>«. Подобное изменение у мы могли 
проследить только в сравнительно поздних источниках, отра­
жающих особенности языков западной группы, ср. Tclegdi: 
дйвНуОч 'коршун' (30/9, mıhlıya — т5ц1уюч), солим 'кость* 
(323, < сСцОк).

и) Переход г>/>0 (нуль). Примеры. МК, 1: эшгОк 
'осел', HuijOx (114); AIT: Mtfjya 'рога* (28, см.: Man., I, 16). 
Эту особенность предпочтительнее считать западной и отчасти 
южной, ср. 1ЬМ: ojopai 'седельник* (32); Kom. ВН: коуск 'его 
грудь’ (40), Сбунч 'радость' (41); Tclegdi: ijİN 'плечо' (310).

л О метателе Типа kypjyk < kylpgk си.: Ф. Е. Корш. Гурецкие 
•лемсяты м я»ыке „Слона о полку Игорем**. Ota. оттек и» ,И«мстаВ 
Отделения русского «ямка и сдомсмосги АН** (г. VIII, хи. 4, СПб., 190-1, 
стр. 35-37).

Л А. М Щербан
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В восточнотуркестанском языке указанный переход наблю­
дался главным образом в диалектах уйгуро-огузской подгруппы.

к) Переход т в ч. Этот переход зафиксирован только 
в тексте уйгурского варианта легенды об Огузе, ср. ЛоОК: 
таппйлар 'они нашли’ (1) и чаптТлар (39), тац 'заря’ (38) 
u чау (16), ташкарун 'вне’ (33) и чашкарун (35). Ок вы­
зывает разные толкования и, к сожалению, до сих пор не 
получил вполне удовлетворительного объяснения. Отсутствие 
дополнительных данных или, скорее, недостаток их застав­
ляет нас сомневаться в его фонетической сущности.”

л) Изменение ц d 5 (»)• Это изменение наблюдается 
в восточнотуркестанском языке в небольшом количестве слов, 
ср. КВ, II: }алцу» 'один’, 'одинокий' (144) и ЛоОК: ]алудз (7); 
Uig., IV: яЦ1Н 'плечо’ (8) и ТТ, VI: tiMİH (Па). Данная осо­
бенность широко представлена в старотурецких текстах и 
в последующее время образует специфический признак всех 
языков южной группы, см. Ferab-nâme: jaxyçys'одинокий' (149), 
mdıpi 'божество , к1лу^уз ‘делайте’ (150), d/нума 'на мое. 
плечо’ (154), та^ла 'утром’ (160).

м) Изменение в н. Утрата звуком q заднеязычного эле­
мента стоит в одном ряду с изменением сочетаний типа „любой 
согласный *5“, для которых основным фактором, предопре­
делявшим выпадение 5, являлось его положение после со­
гласного, ср. mapçak > тарак 'гребень’, каздан > казан 'кл- 
зап’, шам5ак>та.ма& ‘глотка’. Примеры. ЛоОК: калкан 
'мсч' (4); МК, III: отдц 'дрова’ (351), ‘шерсть’ (361), камц 
‘приданое’, калым’ (371), пЯрнак и т!р1цак 'ноготь’ (382), man- 
ча^ 'топчан’ (385), калкау 'меч’ (386), карату ‘темнота’ (388): 
Раб.: отун ‘дропа’ (236); Мап., 111: отуцла}у ‘собирая дрова’ (28).

Переход ц в н происходил в твердых основах. Исклю­
чение — KP: İ^ük ‘корова’ (38; > >нЛк). В большинстве слов 
с мягким рядом вокализма ц сохраняется без изменений, 
см. КР: кбцИн 'его сердце’ (12), бцтЦн 'спереди’ (25); ЛоОК: 
rt^/^н 'сго лицо’ (1), mbupi божество’ (6), б&ндйц 'скамья’ (11):

X’ В. В. Раллоя примает иэкеисяяе m я «, по-нмднмому, Только 
• мде явной ассимиляции (Phonetik. §§ 201. 204, 228)
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AİT: бцра 'раньше' (32). Звук ц удерживается также в аффиксах 
притяжательного падежа, повелительного наклонения и в форма л 
принадлежности.

н) Образование из н*$(г). Процесс образования ц, про­
исходивший на стыке аффиксов принадлежности и аффикса 
дательного падежа, основы и аффиксов понудительного за­
лога, может быть отмечен главным образом в диалектах за­
падной группы тюркских языков. Показателем имевшего здесь 
место полного слияния указанных звуков является обычнос 
для ц выпадение заднеязычного элемента, ср. башЧн^^и 
'к его голове’ }> баиАн^а > баиЛуа > башТна, с/эж*м* кам 
CİMİHtü > cisiqA>cİ3İnä.

В отдельных случаях вторичного образования выпадает 
полностью, см. МК, Ш: св<сОД1 'тебе’ (208); ср. МР: го 
‘к тебе’ (251, 257), Ор 'ему’ (268); Kom. ВН: ма 'мне* (41).

О ФОНЕТИЧЕСКОЙ СТРУКТУРЕ СЛОГА

Вопрос о древнем структурном типе слога не раз оказы­
вался в центре внимания исследователей тюркских языков. 
Ему, в частности, посвящен один из разделов работы 
Н. А. Баскакова, считающего типичным для каракалпакского 
языка и для других тюркских языков слог (слог-корень), 
состоящий из трех элементов: согласный ♦ гласный ♦соглас­
ный. Все другие комбинации, по мнению Н. А. Баскаков», 
развились из этого трехэлементного тина.®

В действительности слог из трех звуков имеет наиболь­
ший удельный вес среди других разновидностей и, может 
быть, п самом деле к нему’ посходят многие другие тины, 
однако едва ли можно сомневаться и о том, что НС во всех 
случаях трехэлементпый слог является первообразным.

Большие возможности для образования данного типа 
слога представляло протезирование гласного согласными ju*.

Существует также предположение, что типу трехэлемент­
ного слога в тюркских языках предшествует тип слога 
С конечным гласным и что для тюркского праязыка, так же

îe Н. А. Баскаков. Каракалпакский язык, T. II. Фояотижа в 
морфология, я. I. М._ 1952. стр. 100.

5*



R8 Глоба /

<(Ак и для монгольского, было характерно преобладание 
Открытых Слогов. Это предположение основывается на ре­
зультатах анализа тюрко-монгольских параллелей (ср. 
у Б. Я. Владимирцова: „Значительное количество тюркских 
Слов отличается от соответствующих монгольских только 
т^м, что не; имеют на конце гласного звука*)2' и исходит 
из того, что тюркские и монгольские языки имеют общий 
источник.

Вопрос о характере связей тюркских и монгольских 
языков пока еще не разрешен, однако уже теперь можно 
сказать. что генетическое родство их является сомнитель­
ным. Поэтому при разборе структурных типов тюркского 
корня следует воздерживаться от привлечения монгольских 
параллелей.

Другой стороной вопроса о структуре корня является ха­
рактер распределения согласных. Анализ памятников оосточ- 
мотуркестанского языка позволяет сделать следующие выводы: 
• 1) На стыке морфологических элементов возможны лю­
бые сочетания двух согласных. Такое же полохсснне имеет 
место внутри неразложимых основ. Довольно редки в этих 
условиях сочетания согласных, в которых вторым элемен- 
tOM выступают шипящие, свистящие звуки или аффриката j.

2) В начале слова стечения согласных отсутствуют.
3) В конечной позиции стечения согласных встречаются 

довольно часто, ср.: анд ’клггва*. тарт 'тяни’, тащи’, тСрт 

четыре’, jypnı 'страна*, арт 'задняя часть’, однако в боль­
шинстве случаев эти стечения однотипны: они образуются 
чз сонорных и шумных с, д.

4) В заимствованных словах, содержащих группы со­
гласных в начале слова, вставляется гласный или упро­
щается сама по себе группа согласных. В конечном поло­
жении и внутри как собственно тюркских, так и заимство­
ванных слов интродукция гласных почти не наблюдается. 
Широкое использование вст1вочзого гласного в тексте уй­
гурского варианта Огуя-иамс, — ср. kîpk > ktpfk 'сорок’,

Б. Я. Владимиров». Турецкие элементы в монгольском »пыке.
ЗВО. т. XX. кип. II III. СПб.. 1911. стр. 157
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корк- > кор у к- 'бояться', тарт- > тприт- 'тащить*.— по, пе­
шему мнению, объясняется принадлежностью составителя 
или переписчика рукописи к диалектной группе, испытав­
шей сильное монгольское влияние. Как известно, в мон­
гольском письменном языке стечения согласных были нет 
терпимы не только в начале, но и в конце слога.

Несколько слов о положении в слоге гласного.
В слоге, состоящем ил гласного и согласного, гласный 

может занимать и начальное, к конечное положение, ср.: ат 
лошадь’, ил- ваять', от 'трава', ун 'мука', »m 'мясо', im 

'собака’, а^- 'говорить’, кара (ка-ра) 'черный’, сарТу 'желтый', 
ата fa-ти) 'отец’.

Таким образом, в восточноту] мгстанском яаыке обнару­
живается пять структурных типом слога (г, с • г, с*г*с, 
с»г*с*с, г »с), средн которых два открытым и три закрытых.

НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ ФОН ГГИЧХКОЙ СТРУКТУРЫ СЛОВА

О некоторых особенностях фонетической структуры 
слова, например о гармонии гласных, о соотношении глу­
хих и звонких согласных, гоиорилось выше. В данном раз­
деле будет затронут вопрос о сочетаемости разных слогов 
в составе слова.

Взаимодействие или просто соединение слогов как актив­
ный структурный процесс происходит обычно при изменении 
грамматической формы слова. Когда один из слогов окан­
чивается согласным, а другой начинается любым звуком, 
или наоборот, основным результатом их взаимодействия 
оказывается ассимиляции,— ср., например, клт- 'уходить’, 
к<тт/ и KSmji 'он ушел*, но кара- 'смотреть’ и только ka­

pari ’ои смотрел’.
Особый случай представляет взаиморзсположенность 

слогов, создающих позиционное столкновение гласных. По­
скольку стечение гласных является нетерпимым в восточно- 
туркестанским языке, используются таи называемые „вста- 
вочмые* звуки,*’ чгобы устранить его.

30 См.: VI'. К о I w i с X. Contributioo* *ux <tude« лКаЦпгх. IV (S»n* 
ibtereaUirex). RO. Xil. Lv»iw, 1936. ». 122 я ел
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К „вставочным” звукам относятся согласные ш, р, с, j.
„Вставочные" ш и р выступают только при образовании 

разделительных числительных, ср. İKKİpüp 'по два’, алт!рар 
по шести’. Так как числительные 1**1 и ал mî оканчиваются 
на гласный, то образование от них разделительных форм 
при помощи аффикса -ар, -Яр без „вставочного" согласного 
невозможно. К числительным, оканчивающимся на соглас­
ный, аффикс -ар, -ар присоединяется без посредства „вста­
вочного" р, —ср. учбр 'по три’, тартар 'по четыре’, бзшйр 

то пять’.
„Вставочный" с употребляется в составе притяжатель­

ных и партитивных форм имени, — ср. анасТ (ана-с-Т) ‘его 
мять’, İx(k)İh4İcî (İKİH4İ-C-İ) 'второй из них’, учагдед (учйгу- 
с-у) 'трое из них’, но ташТ (ташЛ) 'его камень’, атТ (атЛ) 

его лошадь’.
Сфера употребления j охватывает главным образом гла­

гольные формы, —ср. mî на турур spAİ 'он взбирался’ (mi’h- 
’мбираться’), но оплата турур 5рл1 ’он охотился* (аала- 
'чхаттг^я’), Ktfmäja турур арл» 'он нас’ (куша- 'насты’); ту­
рур 'стоит* (тур- 'стоять*), ио cajpajyp ‘поет’ (cajpa- 'петь’), 
röalajyp 'говорит’ (cöxla- 'говорить').

Иначе обстоит дело со „вставочным* н, который появ­
ляется в формах локативных надежей между падежными 
аффиксами с начальным согласным и основами, оформлен­
ными аффиксом принадлежности 3-го лица, ср. башТн^а 
(баиЛ-н-ла) 'на его голом*, ташТнл1н (таиЛ-н-^н) 'от его 
гамня’, amacında (атас!-н-^а) 'его отцу’.

Природа „вставочного" н не совсем ясна. Учитывая не­
которые особенности структуры тюркских языков, например 
так называемое двойное склонение, можно видеть в нем 
рудимент .древней орудно-комитативной или притяжательной 
формы. В ряде случаев, не объяснимых с »той точки зре­
ния, н, по-видимому, является конструктивным элементом 
корня, восстанавливающимся только в производных формах, 
ср. од 'он', ан лар 'они'; бу 'этот*, бунда 'здесь*. Во всяком 
случае фонетические происхождение „вставочного" н в выс­
шей степени сомнительно.
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ПУТИ ФОНЕТИЧЕСКОГО ОСВОЕНИЯ ЗАИМСТВОВАННЫХ СЛОВ
Наибольший интерес представляют воп)юсы о том, ка­

ким образом и в каков мере заимствованные слова приво­
дятся в соответствие с особенностями фонетической струк­
туры восточнотуркестанского языка, насколько в случаях 
присоединения к заимствованным словам тюркских морфо­
логических влементок сохраняется гармония гласных и ка­
ково влияние звуковых особенностей иноязычных слов на 
фонетику восточиотуркестанского языка.

Необходимость фонетического освоения заимствованных 
слов определяется своеобразием действующих правил и за­
кономерностей заимствующего языка, однако не всегда то 
или иное изменение звука или фонетического облика слова в це­
лом объясняется нетипичностью его для данного явыка.

Примеры мотивированных изменений:
постановка гласного перед начальным р, необычным для 

тюркских языков, си. ТТ, VII: Ğpieati 'звезда' (12, 14; < 
санскр. rrvatiY КВ, 11: Зрлйгй, зрлМ 'драгоценный камень’ 
(35; < санскр. raf па, ср. согд. rtn’yn'k 'из драгоценностей’, 
Benveniste, 231);

неопределенная передача специфического внука, — на­
пример, Suv.: а^г/ча) 'или’ (273, см. также ТТ, VI, 10; Uig., 
I, 37; МК. I, 88); КВ. II: ажу 'или же’ (10); Uig., I: аяун 
'мир* (44); МК, 1: ажун 'мир’ (77);

упрощение сочетаний согласных, см. ЛоОК: ч$рй ‘войско’ 
(13; < санскр. kşatriyaY, AİT: ötpiaKİp (5; < санскр. avy- 
akpta?Y. ТТ, VII: арлЧр 'звезда’ (10; < санскр. ardrû), барха- 
суаадг Юпитер’ (26; < санскр. BrhaıpatiY.

утрата звуков в необычном для заимствующего языка 
положении, см. 1ЬМ: йцйр 'якорь* (161; ср. перс. ^5Ш);

редукция конечных гласных, преимущественно и много- 
сложных словах, — например, AIT: анантр1с-сабаг ‘тяжкие 
проступки’ (7;<саискр. ananlarya tabhagu). acannip 'грехи 
от несоблюдения религиозного предписания’ (8; < санскр. 
агагриага}, 6yjax 'благодать’, 'достойное дело’ (18; < санскр. 
punyaY, ТТ. VII: ^рах 'планет*’ (3; < санскр. gruba), ашлТш 
звезда’ (10, 11, 101; < санскр. ailefa), каркал 'знак зодиака’
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('рак?, 12; < санскр. £er£afa), анурат? (\2, 56, 101; < санскр. 
anuradhû), ацарак 'планета Марс’ (14; < саяскр. AngOraka), 
басаман 'имя божества’ (65; < сансжр. vai/avana); Uig., 1: 
a6iMİK 'пожалованный’ (34; < саяскр. ubkiseka)- Suv.: А>ан 
'созерцание’ (44, 614; < санскр. dhyûna}'

устранение дифтонга, — например, МК, III: тапчау 'топ­
чан' (31.5, < кит. таочау 'священное место').31

31 См.: A. Zaj^cxkowsk!. STudia orlentaliHycu* 7 dzlcjow
Uownıctwa palskic^o. Wrodaw, 1 >53. и. 64—71.

См.: A. Fi »eh e r. Dte Voealharmonte der Eadungen sn d»u
FremdwöHe»л de» TArkı&ch«n. Leipzig, 1720.

Изменения другой части слои трудно объяснить необхо­
димостью сближения их с нормами тюркской фонетики. 
Примеры. Suv.: бахиЛ, бакшХ 'буддийский наставник’ (276, 
416; < санскр. bhikşu); ЛоОК: hOrcİkî 'боженька' (1; < санскр. 
nuiväsika, см. Uig., II, İ3), б!ндйц 'скамья’ (11; < кит. 
бань 'доска’ и дум 'табуретка’, см. кит.-русск. словарь Коло­
колов#, стр. 441, 53L); МК, 1: анла- 'понимать' (290; ср. согд. 
’n-pw 'чувство’, 'сознание', см. Benveniste, 207); Малов—Бар­
тольду: тЛиб^н— название меры емкости (391; < кит. тун 
'медь’, лҒ« тал’); ТТ, VII: auı6ini 'звезда’ (11;< санскр. 
akvini}’, ЛоОК: 6cpi волк’ (17; ср. согд. wyrk, осет. (terûy, 
/Нгй?, см.: Gauthiot. Esmİ, 93, 121).

ila вопрос о том, в какой мере в случаях присоединения 
к заимствованным словам тюркских аффиксов сохранялась 
гармония гласных, нельзя дать определенного ответа, так 
как использование в данной работе только сравнительно 
ранних источников исключает возможность привлечения 
сколько-нибудь значительных материалов. В памятниках, 
относящихся к X—XIII вв., количество заимствованных слов, 
соединяющихся как с твердой, так и с мягкой разновид­
ностью аффиксов, невелико.

Исследованию гармонии гласных в заимствованных сло­
вах посвящена работа А. Фишера.38 Хотя »та работа осно­
вана на материалах современного турецкого языка, многие поло­
жения автора вполне приемлемы и для древних источников.
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Воздействие иноязычных норм л процессе лексических 
заимствований выразилось:

1) и появлении новых звуков, например ж, см, УК, I: 
'мир’ (77, < согд. гиг форма существования'); 

возможно, что все слова с указанным авуком н диване Мах­
муда Кашгарского заимствованы из других языков, см. МК, 1: 
Jsl а^уж 'молоко самки после родов' (55), 'слог'
(71)» juûjl ужлац 'рвота’, с пометой „огузское" (116), 

аржу 'шакал’ (127), &) ^жмй 'тутовое дерево’ (130), 

уж1/м1Лнд{ 'тут дал плоды' (297), к i) в i ж 'дерево со сгнившей

сердцевиной' (366), mAxİK таджик’, 'персиянин’ (387), 

Уў кўж1к 'локон’, с пометой „аргу‘ (391), буяйн 'чере­

мша’ (393);
2) в возможности употребления некоторых звуков в не­

обычных позиционных условиях, ср.: вост.-турк. бУдОп 'тело’, 
араб. 'населенный пункт’, 'город’, согд. кпд; лн
'вера*, ‘религия’, согд. б'уп 'вера', Л*упЛ*г 'священник’.

Появление новых звуков нашло отражение п модерни­
зации уйгурского письма, недостаточно приспособленного 
для передачи тюркских текстов. Один из любопытных при­
меров подобного явления представляют графические особен­
ности Сирадж ал-кулўб в списке, относящемся к первой 
половине XV в.

УДАРЕНИЕ

Характер и история раввития тюркского ударения до сих 
пор представляют область тюркологии, открытую для все­
возможных споров, рассуждений и гипотез.

О современном состоянии ударения судят иа основании 
экспериментальных исследований; что касается разрешения 
этого »опроса н историческом плане, то вдесь, кажется, от­
сутствуют определенные данные, исключая некоторые косвен­
ные факты, обычно рассматриваемые как следствие специфи­
ческих особенностей ударения.
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Общим, или почти общим, мнением исследователей 
тюркских языком с давнего времени является то, что уда­
рение в них падает на последний слог. При этом под уда­
рением обычно разумеется его экспираторная разновидность. 
Впервые В. Грёнбех в своей работе .Forstudier til Tyrkisk 
Lydhistorie" 35 сделал заключение иного рода, высказав мысль 
о первоначальной постановке ударения на первом слоге.

Что касается возможности музыкального ударения, о чем 
в свое время писал Г. Ракетт,54 имея в виду главным обра­
зом материалы турецкого языка, то вопрос этот чрезвычайно 
сложен. Кроме того, если музыкальное ударение хроноло­
гически предваряется экспираторным и представляет поздней­
шее явление, надобность изучения дапного вопроса в ис­
следовании, посвященном древнему состоянию тюркских 
языков, отсутствует.

» Цит. no paBoves О. Raquette. Tbe acccnt problem İn turktteh. 
lund-Leiprlg. 1927.

3* Тем же. стр. 28.
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МОРФОЛОГИЯ
В восточиотурхсстанском языке на основе учета морфо­

логических данных, а именно — закономерностей сочетания 
одних языковых единиц с другими языковыми единицами 
того же самого или иного уровня, можно установить нали­
чие трех частей речи (имени, глагола, наречия) и трех ча­
стиц речи (собственно частиц, послелогов, союзов).

Имя отличается ит других частей речи тем, что имеет 
формы падежа. Своеобразие глагола как части речи заклю­
чается в способности образовывать формы полной и не­
полной вербальное™. Наречие, в отличие от имени и гла­
гола, лишено словоизменительных форм. Таким образом, имя 
и глагол имеют сложную морфологическую структуру, наре­
чие же выступает как единая словоформа.

Внутри перечисленных частей речи существуют более 
мелкие грамматические разряды, различия между которыми 
проявляются главным образом в плане словообразования и 
отчасти в функциональном плане. Так, например, внутри 
имени могут быть выделены существительные, прилагатель­
ные, числительные, местоимения и на границе имени и гла­
гола — отглагольные имена. В составе наречий—две группы: 
обстоятельственные и изобразигслы1о-:>кспрсссипныс слова.

Что касается частиц речи, то они могут сочетаться 
только с языковыми единицами одного уровня. Имаме го­
воря, частицы лишены собственных форм словоизменения и 
словообразования или обнаруживают их в застывшем виде, 
как например некоторые послелоги.
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ЧАСТИ РЕЧИ

ИМЯ

Словоизменение имени

Словоизменительные аффиксы, присоединяемые к именной 
основе, располагаются в следующем порядке: основа (первич­
ная или вторичная) ♦ аффикс нривативности * аффикс числа* 
аффикс принадлежности*аффикс падежа (или аффикс уподоб- 
леиия).

Формы падежа

Мы рассматриваем некоторые грамматические категории 
в одном разделе как принадлежность имени вообще. Her 
необходимости, скажем, останавливаться на падеже числи­
тельного, прилагательного и местоимения в отдельности. 
Каждый из указанных разрядов имени воспроизводит морфо­
логические черты существительного или по своей природе 
(местоимение), или вследствие неограниченной возможности 
функционального сведения одних имен к другим, в данном 
Случае вследствие субстантивации (числительное, ирилага- 
тельное). То же самое можно сказать к о формах уподоб­
ления. Вместе с тем понятно, что частные различия 
между именами существуют, даже в пределах тел грам­
матических категорий, о которых мы только что говорили 
выше.

Своеобразие различных именных разрядов выражается 
прежде всего в степени обобщенности грамматического при­
знака или в темпе изменения устаревших образований. Чтобы 
выявить яти отличительные признаки на конкретных приме­
рах, достаточно обратиться к местоимениям. Для падежных 
форм местоимений характерна большая подвижность морфоло­
гического состава и четкая функциональная разграниченность. 
Местоимения раньше других частей речи утрачивают устарев­
шие формы и приобретают новые. Так, например, ни один 
из памятников восточнотуркестанского языка не обнаружи­
вает в широких размерах следов древних форм орудного к 
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винительного падежей мсетоимеяий, или, и а обо рот» „стяжен- 
ного" направительного для существительных (ср. анар, ан-çap; 
муцар, мун-уар; м^нйр, мЛнчйр).

Необходимо также указать на относительную частоту 
оформления объекта, выраженного местоимением, и почтя 
полное отсутствие оформления у имен существительных 
(в так называемом неопределенном состоянии).

Перечисленные различия, однако, нс настолько суще­
ственны, чтобы говорить о наличии для каждого имени сво­
его типа склонения (см.: KSz, XVIII. S. 125). Они не обра­
зуют устойчивых границ между отдельными именами, и по­
этому разбор тех или иных грамматических категорий или, 
гочяее, их формального выражения, независимо от принад­
лежности к разным лексико-грамматическим группам слов, 
ивлгстся не только практическим приемом, но и следствием 
учет» специфики языковой структуры.

Основной мадеж (именительный). Основная падежная 
форма восточнотуркестансхого языка, как и всех других 
древних и современных тюркских языков, не имеет специаль­
ного морфологического показателя. Оиа обладает самыми 
разнообразными значениями, наибольшее число которых вы­
ступает при соединении ее с другими именами, когда простое 
соположение образует ялечеитариую синтаксическую связь, 
именуемую обычно примыканием, ср.: maç таш 'горный ка­
мень". т^мур таш 'железный камень'.

Функции основной формы имени в предложении вне отме­
ченных сочетаний определяются выражением подлежащего, 
прямого и косвенного дополнений, именной части сказуемого 
и т. л., что и послужило причиной наименовании ее u неко­
торых грамматиках неопределенным падежом.

Примеры употребления основного надежа — XX: cSniy 
барл^иуа гпануулук ^>рур 'твоему существованию дает сви­
детельство' (3), у1$ш 6oaâİ мал! Kiıuıläp ара 'было поделено 
его добро между людьми' (120, см. также XX. 36, 121); МК, I: 
ол joA а яд! 'он сбился с дороги’, од maç uumt 'он перешел 
гору’ (173), 6ip бМм кауун ‘одиа скибха дыни’, вместо ка- 
уунн1ц 6ip 6Мм1 (395; ср. Сл. Замахшарк, П: 6ip будау У'УМ
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'одна гроздь винограда’, 251), од kaşyn äeıä ilämmi 'он при­
нес дыню домой’ (214).

Основная форма имени ввиду отсутствия специальных 
средств выражения вокатива является также формой обра­
щения. См. XX: illtxi бгўш. химд а/урмЛн cä^d 'q аллах, 
я премного хвалы воздаю тебе’ (1), aja mil тбрйт мПдх 
ömğnıil канХ 'q язык, воздай-ка хвалу н почести’ (20), aja 
шахХм ’о мой шах’ (29). При этом имя, обозначающее лицо, 
к которому обращаются, часто присоединяет к себе особую 
усилительную частицу о, — например, (JiR-, I: aj модочлар-а 
’ей, магн1’(7), т(з)црИбр iUu-j-ü ’о предводитель богов’ (31); 
Uij., II: ä 9MtüK^ 'о горести’ (30); Uig., IV: aj jStdOp-ä 
’о демоны?’, ilidap ilfd-ü 'о предводитель владык' 
(12).

Винительный надеж. Форма винительного падежа обра­
зуется присоединением к основе аффикса -Hİ, -ni и выступает 
синтаксически как прямое дополнение. Как отмечалось выше, 
эта же функция характерна и для основного падежа.

Функциональное совпадение двух морфологических обра­
зований свидетельствует о неодновременносги их происхожде­
ния и о некотором своеобразии грамматических значений. 
Было бы правильнее сказать, что сам факт параллельного 
употребления двух форм привел в конечном итоге к образо­
ванию разных оттенков.

Употребление той или другой формы зависит от опреде­
ленности или неопределенности объекта. Определенным 
объект считается тогда, когда он выступает в форме принад­
лежности и непосредственно связан с числительным или 
местоимением. Определенность объекта делает непременным 
или, по крайней мере, необходимым оформление его аффи­
ксом -нГ, -Hİ. Примеры. KP: о^луяйн 'моего сына’ (19), 
база^усХн 'своего теленка’ (38): ЛоОК: бу кХатиХ 'это чудо­
вище’ (3), шул бу^уш 'того марала’ (4), О^уз караымуц jap- 
aİ^İh приказ Огуз-кагана' (15), id хўшн его народ' (19); 
МК, 1: ОД атХк арпаладХ 'он накормил свою лошадь ячме­
нем’ (316); XX: Рзўцт' Ъ'ы) себя" (40), ашХгрЛ 'твою пищу’ (163): 
USp: бу jSplüpİMHİ *эти мои земли* (15).
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Оформление объекта аффиксом -«T, -ni является обяза­
тельным также и в тех случаях, когда имеет место большой 
разрыв между объектом а глагольной формой.

Нарушение указанных норм допустимо чаще всего в поотн- 
ческих текстах в обусловлено стремлением сохранить единый 
я постоянный ритм, см. КВ, П: 6äpji бу памт баум,
aj оуул '»тот совет я дал тебе сам, о сын’ (27), с5цИ~ок ачар- 
мйн муцум хйм баи/f.и 'открою тебе свои печали и думы’ (41): 
ЛоОК: cialĞpıâ бЗрЛмйн jypmyat нам я отдаюсвой владсния’(42): 
XX: бу штаб ... yfkapm'İM 'я создал ... »ту книгу’ (34), кал? 
Kİjcüq атлас унутма ббз^ц 'если наденешь атлас, не забы­
вай свою бязь' (175), улуука шч/кхй с?л1к тут созуц 'боль­
шому и малому скажи свое чистое слово* (176).

Во всех других случаях прямое дополнение в предложении 
выступает неоформленных. Примеры. КВ, II: ]аш1л kök 
japammf j^Md jyAjsyai ок создал голубое небо и звезды’ (22): 
КР: KSnmip эц/рйр ’сучиг коноплю’ (8), ]5т1нч кун .ipjl'djHİ 
амп бар(ц 'на седьмой день понесите драгоценности' (28): 
МК. I: ол куш учурд! ’он заставил лететь птицу' (176), ол ка- 
çyH Setä ilümmi 'он принес дыню домой’ (214), ол jaı; äptypji 
он растопил масло’ (227).

Почти всегда отсутствует оформление объекта при числи­
тельном 6ip, придающем повествованию неопределенный, яс- 
конкретный характер.

При понудительных формах глагола, когда в предложении 
выступают сразу два объекта, неоформленным, как правило, 
оказывается опосредствованный объект, или объект действия, 
к то время как непосредственный объект, или объект побу­
ждения, получает форму дательного падежа, см. МК. II: ол 
ацар 6imiı 6imimmı 'он заставил его нлппсзгь документ (325).

Параллельно аффиксу ~Ht, -»i в восточяотуркестаиском 
клыке употребляется ого разновидность без конечного глас­
ного -к. Эта форма винительного падежа характерна для 
имен с аффиксом принадлежности 8-го лица. Примеры. 
ЛоОК: О г, уз калканЫ 'щит Огуза’, kiamnlf mûıycİH 'вну­
тренности чудовища' (5), У рум к а каннукананлу/рн катана- 
Урум-кагана' (19): МК, П: 9р amİH camfHAÎ человек, кажется. 
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продал свию лошадь’ (150); XX: aja шахТм äpmäMläpİH сана- 
ÇİN 'о мой шах; сосчитай-ка его достоинства’ (29), ]азуклук 
xiutİHİn )азуу)н х^чур 'прощай проступки грешного чело­
века' (167). В поадмейших памятниках преобладает другая раз­
новидность рассматриваемого аффикса—(îJhî, степень
распространения которой увеличивается пи мере продвижения 
на север, ср. XX, 41, 202.

Старая, архаическая форма винительного падежа, образуе­
мая при помощи аффиксе -~у, -iı, наблюдается чаще всего 
у имен существительных, — например, КВ, 11: najam amî 6iplä 
cöeğt башла^Тм 'с именем бога начал я свою речь’ (13), xyHi)ı 
хер ‘смотри солнце’ (77); КР: гтйнлХ^ларау clypyp 'умерщвляет 
живые существа' (8), Ьл*У CKİİ müti ni г ула(т)т1 доброго му­
дрого принца он проводил’ (21); МК, I: ол ейзуг анлиХ/ 'он 
понял слово' (290); МК, II: хўн тину/i kyplmmT 'солнце вы­
сушило одежду’ (304); Man., I: jana 1уачау cpmaj^p 'снова 
зажигает дерево’ (7), jana кама у m&uipäı кэнту )анчар 
и еще нее железо прибивает сам' (8), эдц номуу 6"pmi ’он 
дал хороший закон" (12). Значительно реже она встречается 
у местоимений. Примеры. КВ, II: jauüA xöxrnä äpcä Köp 
бндрур Сз^г 'если будет на голубом небе, смотри, низвергнет 
себя' (91); ТТ, VI: м&ш» атканмик 'ручательство яа меня’(-162).

С точки зрения функциональных возможностей форма вини­
тельного падежа беднее осповпой и имеет* очень ограничен­
ный круг значений, выступая главным образом в качестве 
прямого дополнения.

В заключение следует отметить многочисленные случаи 
совпадения аффикса -к»’, -Hİ с уссчскпоп формой притяжатель­
ного падежа,— например, Man., III: инХ учун из-за этого’, 
'поэтому' (b), Cİ3Hİ ўчўн 'ради вас’ (37); МН: 6i»ni учуй 'для 
нас’ (10).

Местный падеж. Исследование обширных материалов 
показывает, что п восточнотуркестанском языке аффикс -до, 
-да, помимо основного значения (место, время), выражал 
некоторые побочные значения исходного падежа,— например, 
значение партитива, см. КВ, II: бухарца Sipici 'один из этих’ 
(24, 37), aj эр А а баш) 'о предводитель мужей' (70); ЛоОК: 
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кднШрдй 6ip кдн 'однажды’ (буке, 'в один ив дней'; 3). Слу­
чаи выражении собственных значений исходного падежа не 
многочисленны, ср. КВ, К: эилтмадгу зрей Stuim мзндй соз 
‘если ты нс слышал, послушай меня’ (19); МН: торт улуу 
Ьлийхдй куртулалХм 'сп четырех мучений мы желаем изба­
виться' (2; ср. также Man., II, 9). Немногочисленны и случаи 

употребления формы местного падежа в яначекни папраои- 
тсльного, см. Man., I: с(рн) H&iyı Kaimin SinİHmb ты почему 
пришел к нам’ (33).

В поел сложных сочетаниях аффикс -да, -дй полностью 
соответствует форме исходного падежа. Примеры. КВ, II: 
тдмйн рлда Cäpg тул 8рд1м тулас 'я с давнего времени 
был брошенным идокцом’ (19), м§н!ц jok сахрнчИм муну^да 
ад^н у меня нет другой печали, хроме отой’ (112); КР: анта 
kİh 'затем' (35); Man., I: анта 6тр$ 'затем’ (9); Tiâ.: анда 
йтрд 'после »того’ (12); USp: CyxlfHmd kîn 'после сегодняш­
него дня' (45).

Генетическая нераздельность местного и исходного значе­
ний сказывается на семантической структуре, локатива и после 
образования специальной формы исходного падежа. Так, на 
почве древнего мерасчлеиенного значении аффикса -да, -дй 
в восточнотурксстакском языке развивается оттенок дистрибу­
тивности, сближающий данную форму с послелогом eajî, са- 
JYh, см. МК, Г: хднда hut jğKCdCüH jokap ауар 'с каждым 
днем его дело возвышается' (320); см. также КВ, И, 29. Эту 
особенность формы местного надежа П. М. Мслиоранскнй 
отмечает и в современных тюркских языках: „Иногда времен­
ной местный падеж сам но себе имеет значение 'всякий год, 
день и т. д.*".1

Исходный падеж. Форма исходного падежа образуется 
зря помощи аффиксов -дгн, -д/н, -дан, -двм, -дун, -дун (-гпТн, 
•min...), из которых первые две пары характеризуют рас­
сматриваемые памятники С точки зрения их принадлежности 
различным диалектам. Что касается третьей пары, с огласов- 
к°й У> У, то опа обязана своих существованием влиянию соот-

1 П. M. МелиорамсимЙ. Краткий ервмиатлка клдак-иирглэсхого 
пыко, ч. I. СПЯ.. 18М, стр. 23.

б А М. (ЦерПак
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ветствующего гармонического типа знаменательной части 
слова и, следовательно, имеет чисто фонетическую природу, 
ср. ЛоОК: кКгусунАЦн 'из груди* (1), хдмдштдк 'из се­
ребра* (28). уруш^удун (соц) 'после сражения’ (30).

Огласовка а известна ив м&нихейских текстов, объеди­
няемых по характеру языковых особенностей понятием 
н-диалсктл, илн уйгуро-огузехого диалекта, — ср., например, 
Man., III: мунтадан 'отсюда* (23), т(5)қр[ jSpihfmä)» 'с боже­
ственной земли' (35). Эту разновидность можно проследить 
также в языке рунических надписей Енисея. В более поздний 
период она находит широкое отражение в диване тюркских 
языков наряду с разновидностью на Г, i,— например, МК, 1: 
линдан 'от меня’ (40), индан устун 'выше него* (108), 
)олдан asımdan 'он сбил с дороги’ <155; ср. )адЦ!н 'от врага’. 
520), -а также в Сказании об Огувс, см. ЛоОК: ондан соц 
после этого' (10), то)дан соц ‘после тоя’ (11), с$н10рдйн 'от 
вас’ (12). Впрочем, сказание об Огузе следует исключить 
из этого перечня, так как смешение и нем букв, обознача­
ющих гласные и, а и Г, i, не позволяет точно установить 
характер огласовки аффикса.

Таким образом, вокализация аффиксов посредством а в за­
висимости от качества гласного звука в основе и независимо 
от этого имеет место чаще всего в уйгурских и огузских 
текстах. Во всех памятниках к арлукс кого происхождения 
в огласовке формы исходного падежа предпочтительнее упо­
требление узкого звука, ср. КВ, П: 'от меня* (27);
XX: мэнд/н 'от меня’ (15). mfyiimiH ’ог моря' ( чем морс', 
при сравнении; 33); KP: HpakmÎH 'издалека' (24).

Форма исходного падежа — относительно новое образова­
ние. Ок* отсутствует u рунических надписях Орхопа и Ени­
сея, где свойственные ей зиачення, как мы указывали выше, 
передаются формой местного падежа. В восточногуркестансхом 
языке »та форма используется довольно часто.

Из основных значений исходного падежа могут быть от- 
мечсны:

а) собственно исходное, см. МК, II: эр эвд!н чТЬдИ чело­
век вышел из дому’ (17); Мап., 111: ...mfäyP' /^Р1мт0н İm mi
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'... он снизошел с божественной земли* (35); (JSp: окунч aj- 
HİymİH бЯрў 'начиная с десятого месяца* (31);

б) трансгрессивное, см. МК, I: ok кбрктвн ömmî 'стрела 
прошла сквозь звери’ (171); КВ. II: йт'бз ylıi барча боууэдТн 
Kİpifp бу )ан yhi чИн сПз кул(д)акпЛк урур 'вся телесная 
пища входит через горло, духовная нища—истинное слово- 
бьет через ухо’ (90);

в) каузативное (причинное), см. XX: тШндЫ möxylxt тэ- 
Нм Яр канГ 'из-за языка пролилось много крови людской’ (69), 
сбзўцпйн баўцгй вкўнч кЯ!масун(?) 'пусть не будет у тебя 
раскаяния из-за твоих слов’ (83);

г) значение «ременной или пространственной последова­
тельности при сопоставлении двух имен, см. XX: й1ўкт/н 
miph xğm mipİKmİH ölyt u’ikapyp 'за умершим живого, за 
живым мертвого извлекает (делает)* (9);

д) объектно-причинное, см. XX; ебн/ц ра^матг^дТн укар- 
мйн ица *я надеюсь на твою милость’ (1);

е) партитивное (ср. в русском языке родительный части: 
хлеба, чаю и т. д.). Мн во располагаем примерами употреб­
ления в восточнотуркеетанеком языке формы исходного па­
дежа в »том значении, хотя известны -некоторые факты, сви 
двтельствующие о возможности существования указанного 
»качения. К их числу можно отвести соответствующие при­
меры из Мукйддимаг лл-Адаб— см. Сл. ЗамадоарЯ, Ох аур 
лад)’ СудТн 'он нзял пригоршню коды’ (108), суд1н канд! 'он 
напился воды’ (290), кандурд1 ani суд^н ’оп удовлетворил 
(напоил) его водой’ (291) — и случаи употребления исходного 
надежа в современных тюркских языках, например в узбек­
ском: ч&]дан itAİfi кШ1ц 'принесите чаю:, н&ндан И.иб к.4 'при­
неси хлеба’.

К наиболее примечательным особенностям функционирова­
ния аффикса м?я, -д1н относится его испольвовякис в соче­
таниях со словом сЧцар, — например, Uig., Ih тбртдЫ с1цар 
'в четырех направлениях’ (37); Uig., III: копдТн cfyap ‘во всех 
направлениях’ (29), İ4mtM с^ар ‘вовнутрь’ (30); Uig., IV: kajy- 
дТн c'tyap 'о каком направлении’ (36). Указанная особенность

В*



M Глаха И

охватывает узкую группу слов и представляет своеобразный 
штамп книжного языка.

Слово с\улр в данной конструкции должно иметь значение 
'сторона’, 'направление’, ср. Uig., ПЬ möpmAİH рцак 'в четы­
рех направлениях’ (27), таудХн рцак ’в направлении гор’ (30): 
ср. также 6akt6 баjлар el нар у 'посмотрев на баев, в сто­
рону баев’ (69). Нет никаких оснований видеть в нем особую 
форму или считать его морфологической частью предыдущего 
слова, как это делает А. Габен (StO, XIV, S. 13).

При наличии бесспорного соответствия сочетаний тбрт- 
AİH сТцар и тйртд1н jittak и лексической самостоятельности 
второго члена аффикс -дҒн, -д/и необходимо рассматривать 
как словообразовательную форму, омонимичную и, возможно, 
родственную форме исходного падежа, см. Uiçf., И: xynmin 
jfyuk 'южное направление' (45); А1Т: кднтўм таутп^н ‘южный 
и северный’ (26); ЛоОК: k^ha^hkİ ‘южный’ (33).

Ничего общего с этим случаем не имеет употребление 
комплекса сИнар в составе слова ортусацару, которое М. Ря- 
санен справедливо считает формой направительного падежа 
от орту, apmy-cl-H-yapy (JSFOu, I., рр. 8—9).

Дательный падеж. Аффиксом дательного падежа, неза­
висимо от структуры морфологических наращений основы, 
является -ya, -ıü, -ka, -ка. Примеры. KP: тЫнкО ’црияцу’, 
}£ркй ‘земле’, ‘месту* (15), ciîiyü (ciain-ta) 'вам’ (28); ЛоОК: 
Huiläpiıä 'его послам' (12), таунун адаугуа ‘к подножию 
горы' (15), балукка 'к городу’ (20).

Употребление слитных форм, обычно рассматриваемых как 
принадлежность южных и западных языков, исчисляется еди­
ничными случаями, см. КВ, II: оулума 'моему сыну’ (27), ко>Г 
hf.wt 'моему сердцу’ (99); XX: достХна 'его другу’ (130); 
ср. Теф. (СВ, VI): Seinü 'в свой дом’, ajaklna 'на свои ноги’, 
ipİMâ ‘моему владыке’(27); AQJB: атаяйза 'каш с му отцу’(36), 
атасТна 'своему отцу’ (37); МР: тэЦ1»1нй 'в его морс’ (255).

Аффикс -ya, -tâ (-ка, -кй) у местоимений (в единственном 
числе) часто сохраняет конечный р (-yap, -ıüp, -кар, -xäp), 
цдпример: КВ, II: мэцйр (мэн-tĞp) мне’ (33), муцар 'на ото’(81); 
МК, I: a yap 'ему* (177).
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Обычными аваченияш формы дательного падежа яв­
ляются:

направительное — КР: отру о^лХ тЗйнкЛ imtu т»п ](в)р- 
XtyyaA'i 'затем так приказал своему сыну, принцу’ (15), ол Ыш 
jQ» 5р камурун ол хбрмйс /эрчЬй ЬтднтИйр 'те 500 мужей 
молились все тому слепому путнику’ (19), Мм тЫнка сЗвйр 
apmi 'он любил моего младшего брата, принца’ (30);

значение цели—МК, I: 6Sı aşka чХкт! ’бек вышел на 
охоту’ (81);

объяснительное — USp: улакка б?рд1м ‘за подводу дал я’, 
улак mipiıä б'рдт ’я дал п качестве платы за телегу’ (31), 
jlAOK jİAkî колонка SMıû б5р^Ш1'м 'в год змеи d качестве 
подати я дал послу’ (38);

местно-временное —Малов—Бартольду: тортўнч aj току» 
одуяка 'четвертого месяца 29 (дня)’ (390). Арам aj 6ıp ja/pka 
'в месяц Арам первого (дня) нового месяца’ (391);

значение прямого объект* или посредствующего субъекта 
при глаголах в понудительной форме — МК, I: ол ацар суп 
1чурд1 'он заставил его напоить водой’ (177).

Исходным для афф-кхса -уа... мы считаем аффикс -^ару, 
значительно видоизменившийся вследствие ряда фонетических 
преобразований, которые можно охарактеризовать в целом 
как утрату одного из слогов иди последнего гласного внука.

К указанному аффиксу, по-виднмому, восходит н аффикс 
-{а)ру, встречающийся главным образом в текстах южного 
(огузского) происхождения, см. AQJB: канчару 'куда’ (17); 
CD: jokapy 'вверх’, inûplj ’внутрь’, оцару 'туда’, kanjapy 
'куда', 'докуда’, Uûpj) вперед’ (161).

Особое происхождение имеет аффикс -ра, -ра, сохраняю­
щийся в составе служебных слов и наречий, см. МК, I: асра, 
icpû (126), »чрй (367), татра, тХфО (424).

Аффикс -ра передавал только направительные значении, 
в то время как содержание аффикса ^ару было несколько 
шире. После распадения г, ар у (на ça (çap) и ру) последний 
компонент его контаминировался с аффиксом -ра и сузил зна­
чение. Напротии, первый компонент’ расширил свои функ­
ции.
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Первоначальное (направительное) значение древней формы 
дательного падежа прослеживается преимущественно в мани­
хейских текстах. Примеры. Man., III: кднбатс(1)!<1чуару 
’па запад’ (9), cisİKtäpij 'вам' (24), кутуцузуару 'вашей свя­
тости’ (25), Ояундзгйр^ 'самим вам’ (27), бидтЛрд 'к душе’, 
^ануару 'к хану’ (31), ордус1нуару 'я ставку (правителя)’ (32), 
yjyypyapy 'к уйгурам' (40); KP: 6ipıOpg бап 'связав в одно 
(воедино)’ (39).

Притяжательный падеж. Едва ли оправдывает себя выде­
ление в восточнотурксстанском яаыке притяжательного, или 
относительного, падежа, так как аффикс чйц, рассматриваемый 
как показатель »того падежа, является всего лишь одним иа 
средств выражения двусторонней связи имен, сочетающихся 
в форме основных падежей, — например, ЛоОК: yjyyputU ка- 
уиШ 'каган уйгуров’ — yjr;yp(-Hin) кадан(-Т) (12). Употребление 
аффикса и первом члене .изафета" иосит плеонастический ха­
рактер, и вполне допустимое опущение его нс влечет за собой 
существенных преобразований.

Отсутствие аффикса -Шц, -Н1Ц возможно при любом оформ­
лении основы, ср. КВ, II: Сбв ackV ‘польза слова’ (31), будум 
mili 'язык народа’ (94); МК, I: iAİMİs japXfyi приказ нашего 
повелителя’ (Ь7), кцц1дм 1чун öpmü^i ‘он зажег .нутро" моего 
сердца'(245), алпАОрбаиЛн тоурадТм'я сок головы героев’(125). 
Отсюда можно предположить, что возникновение рассматри­
ваемой формы было связано с необходимостью усиления 
субъектной части (субъект владения) в тех случаях, когда все 
сочетание имело посессивный характер. Ср. бЬ-мщ amt 'бек 
(принадлежность) — лошадь (его)* =‘лошадь бека’.

Примеры, допускающие трактовку -нщ как падежной 
формы, немногочисленны, см. КР: мэшцЫтй’ъ моей странс’(15); 
МК, III: 6iiitf 5в 'наш дом’ (370), M3HÛf карТн moAml 'я наелся* 
(букв, ‘мой живот насытился*) (439); XX; улуу^УУ мУн/'ц cis 
алХнмач m^Aİ ‘не лишайте меня (не берите) моего величия, 
сказал’(140). Нетрудно заметить, что все о.чи содержат в каче­
стве первого члепа местоимения 1-го и 2-го лица. Таким обра- 
вом, о притяжательном падеже в восточнотурксстанском языке 
можно говорить, имея в виду только местоимения.
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Функцию форматива Г уместно сравнять с ролью кестои- 
.меняя ол в обычном предикативном сочетании. Близость того 
■ другого подчеркивается их положением в конечной пози­
ции. Разумеется, случаи типа ла ли kî Я л 3» дом с краской 
крышей’ или дам! juHQH эв дом с горящей крышей', отме­
чаемые Ж. Дени в современном турецком языке и широко 
распространенные в древних языках, — ср. Сл. Замзцшарй, II: 
mi9üû тИйнча ик ат 'до колен белая лошадь’ (272), jу sinin 
6ip janî ak ат 'лошадь, у которой одна сторона морды бе- 
лая’(277),—представляют результат позднего развития тюрк­
ского „изафета*.

• См.: А. К. Бор о амо и. Природа „турецкого юафе1аа. Сборина
а част» Н. Я. Марра. Л.. 1WS, стр. 165 -177; С. С. Майзела. Кат»- 
горек укикальноетя и плюралолоеги. Труды МИВ. .4» 4. М.. 1947, 
стр. 7-31.

Учитывая относительно позднее появление морфологи­
ческих показателей в посессивных конструкциях, мы рас­
сматриваем сочетании типа бэг апЛ 'лошадь бека’, баш ар 
pT/jT 'головная боль’, apt jaçî 'мед*,  часто встречающиеся 
и восточнитурксстанских текстах, как наиболее древние. 
Путь развития их схематически, с учетом дополнительных 
преобразований, может быть представлен следующим обра­
зом:

У.х.'п.мо.а. У

*6h от ат

£»« am-i am-JIpM**
ЯЬ-мчц Mhfnitf ат‘1м

Menlin um

Данная схема не учитывает связи формальных преобра­
зований с семантическими особенностями составляющих иаа- 
феткое сочетание компонентов. Не углубляясь в детали,’ 
отметим, что в зависимости от »того обстоятельства кон- 
струкции типа бм am'i и типа бмшц amî становятся син­
хронными (передавая разное содержание). Первая конструк­
ция служит целям квалификации оцределяемого предмета 
хак родового понятия с видовым признаком. Вторая кон­
струкция характеризует предмет со стороны сто принадлеж- 
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кости или качественного отношения к другому предмету и. 
кроме того, имеет значение партитива, — например, Kİtuil- 
(1рн1ц барчас? 'все люди’, букв, 'все на людей'; Kimilfipnitf 
öipici 'один из людей’. Существенное различие партитивной 
и посессивной разновидностей полного „изафета” заклю­
чается в том, что первая из них обратима, ср. KİlUİİQpHİtf 
барчас! — барча Kİuıiläp, К1шИйрн1Ц 6ipici — 6iр KİMİ, и то 
время как для второй возможность обратимости исключена.

Употребление полной формы аффикса —черта, свой­
ственная главным образом восточнотуркестанскому языку. 
По »тому поводу В. В. Радлов пишет: ..Форма 6i»in редко 
встречается в джагатайском языке, где обыкновенно употреб­
ляется 6İSHİH, между тем как 6İ3İq — форма, употребительная 
в западных и южных наречиях" (ЯТ и ЯТК, 26).

У местоимений в восточнотурксстанском языке притяжа­
тельный аффикс одинаков для всех лиц и имеет форму -hF/j. 
В западных языках форма притяжательного аффикса для 1-го 
лица единственного и множественного числа-----Lw, -İm, 
~УМ,'УМ, ср. HouUma: мйндм 'мой’, 6i зум 'наш’(36); Tel eğdi; 
6İ3İM 'наш’ (292); для 2-го и 3-го лица-----Гн, нц, İh, -İh-, 
ср. Houbma: cümİm 'твой’, анИн 'его’, cisin 'ваш’, анларк^н 
'их' (36).

Орудный падеж. В текстах восточнотуркестанского 
языка и ио всех других памятниках, примыкающих к древ­
нейшим письменным источникам тюрок, имеет место исполь­
зование особой формы орудного падежа па -Гн, -İh.

Основные значения аффмкса ‘Ин, -İh:
иссвдокомитативное — КР: м(?)н улуу кбздш/н бу Hinınu- 

манг ^рл(о)н1 asin ciniyû буш/ бГрУрмйн 'с большим жела­
нием я подарю вам это сокровище’(?) (26); КВ, II: б/унчун 
cT^rn Cipla jlçsan бгун 'кайся, плача с печалью и раская­
нием’ (117); МН: б/рунчИнн эраИм 'поживем-ка с радостью 
(в довольстве)’ (22);

вначеине посредства—КВ, II: ўашХл кок бэзйдщ тумОн 
ўулдузЧн 'ты украсил голубое небо тысячами звезд’ (14); 
Man., I: нэц Пт'Из с(з)вЫн уяутсуз iuıiı сдруума» 'нельзя 
делать через телесную любовь бесстыдное дело’ (16);
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орудное — КВ, II: 6ilitcİ3 сй»1к Вэ баиЯн jäjğp бук», ‘не­
вежда словом ест свою голову’ (26), milin i-mÜMİM äp нЗгЦ 
т$р &ийт ‘послушай, что говорит человек, измученный язы­
ком’ (25): USp: бу 6i mimi mJh Бу}ан-Т3мур Оз giitln 6imijğ 
m^KipmİM '»тот документ я, Буям Тимур, написал своею ру­
кой’ (15):

псевдоорудное— КВ, II: бу juqrty табу^н jTaThjİ а/ун 
‘услугой, подобной »той, согрелся мир* (20), табук ki л 
yçaHça тднун хбм к^н^н ‘служи богу днем и ночью’ 
(109).

В XI—ХП вп. форма орудного падежа утрачивает слово­
изменительные функции, трансформируясь в особый слово- 
обрааоялтельмый тип, выделяющий одну ив групп наречий. 
Выразителем всех перечисленных выше значений становится 
послелог 6iplû, см. ЛоОК: Ciplit ‘своим поясом', чу­
бу yİ 6ipla ‘своим прутом* (4), !û.\İ4 6ipla ‘мечом’ (5). Следует, 
однако, заметить, что аффикс •(>)* никогда не переда­
вал собственно комитатнвного значения, типичного для после­
лога 6ИЛ ~-6ip!ü. Поэтому было бы неправильно рассматри­
вать последний в плане последовательной преемственности 
функционального содержания орудной формы. Иначе гопоря, 
аффикс -Ун, -İh и послелог Giplli — разные но своему значе­
нию образования, и переход первого ил них в разряд непро­
дуктивных словос>бразоватсльных средств только способство­
вал расширению содержания последнего.

В памятниках, относящихся к южной группе или обнару­
живающих влияние последней, наряду с указанными образо­
ваниями широко распространена форма орудного падежа ня 
■да, -til. Примеры. AQJB: 6isi)3ulü ‘с паям’ (14), ИНН, Шн 
‘рукой’, дШм языком' (21); ‘Asyqpasä: од eakmtH 'тогда', бу 
к Zain "па этот раз’ (15) (в последних примерах мы имеем дело 
уже с окаменевшей грамматической формой). Орудный па­
деж на -ла, -id был известен и восточнотуркестанскому 
языку, теп не менее ои не являлся в нем ведущим образо- 
заниеи.

Следует также отметить наличие в восточнотуркестанском 
языке надежной формы предел а-уподоблен и я с аффиксом
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-ча, -чЦ (ср. -уача, -гйчй), хотя эта форма становится обще­
употребительной в более поздний период (ХШ—XVI вв.).

Чаще всего аффикс -ча, -чй присоединяется к отглаголь­
ным именам на -мак, -мйк и -yy, -ığ, оформленным аффик­
сами принадлежности 3-го лица. В целом вта форма придает 
одному действию значение конечного предела другого дей­
ствия. Примеры. КВ, II: бу Ир übt<hİH4Ü spİMâc Kipi 'пока 
яе умрет »тот муж, не исчезнет его грязь’ (81), бГдм тут- 
ма/рнча 'пока не схватит смерть’ (82); КР: оулум cart эа»У 
ўпвлау бНГдрйнчЛ кГнлГкта jameyn 'до тех пор, пока не 
Сообщит (второй мой сын) хорошего или плохого, пусть он 
пребывает в заключении’ (32); USp: SuıäKHİ бйринчй бу jSji- 
mhİ jScyn лИп м1шан 4İain 6imit бэр Afм 'сказав: „пока нс 
отдам ишака, пусть сст этот мой корм", — я сделал знак и 
дал документ’ (3).

форма предела турфанских текстов типа j$mMİuıİH4ä 'до­
стигая' (USp: куч! )этм1ш1нча кар! laik ламп 'насколько хва­
тило сил смешавшись’, 43) находит соответствие в узбекском 
jSmıÜHİ4ü, с различием, заключающимся в использовании 
неодинаковых с точки зрения принадлежности разным язы­
ковым группам причастий прошедшего времени: jSm-кйк и 

j^m-мш.
Возможно также образование форм предела от отглаголь­

ного имени на -лук, -дук, -тук, -тук, — см. XX: улуу бол- 
лууууча тўаўнрак болуп 'став лучше до того, как выра­
стешь’ (176), кун! кэ!тўг!нчй fajTp к$тгу1ўк 'пока придет 
истина, уйдет доброта’ (193), — встречающееся чаще всего 
н текстах южного происхождения, ср., например, 'ÄsyqpäSa: 
оардггўнча 'пока он не пошел’ (18).

Довольно редким является употребление аффикса -ча, -чй 
с причастием на -ур (-гур?), см. Мап., I: калтТ от отумлуу 
К9/№9РЧ° 'подобно тому как горит в огне сухое топливо' 
(17).

Характерно, что .многие из приведенных выше падежных 
образований не выражают никаких значений. Будучи омерт­
вевшими для данного рода синтаксической евнаи, — например, 
в послеложных сочетаниях или отдельных словах, когда
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«дна падежная форма сочетается с другой, — оии выступают 
лишь как формы управления. Примеры. КВ, II: анТцсГэ 
'без него’, kapaça mSıi ’до черного (до земли), (14), м5н1ц- 
Мн 'от меня’ (27), Gisi^ıû 'пам' (70); КР: мунтуда jiıpaıc 
‘лучше этого’ (23); AİT: GisHİmûı 'подобно нам’(15); Man., III: 
6İ3Hİ дчдн 'для нас’ (6), анХ ўчўн 'из-за этого’, 'поэтому' (8), 
dam о эй 'через вас’ (9), анта inpü 'внутри него’ (10), İkİ 
jiıipMİ ma^pi kipkınİH 6iplü 'с двенадцатью божественными 
девами’ (16), анта kİh 'поело »того’ (19); Suv.: бМцй 'нам’ 
'(443); Ti5.: jQ» кўтО miti 'до ста осеней’, (4), анта Стрў 
после этого’ (12); Uig., I: оларт 6ipla ’с ними’ (6); Uig., II: 

кТЛнчта бткўрў 'через действие’ (7); Uig., IV: сянтОдЛ 
аДГн 'кроме тебя’ (36); USp: тантака тэй 'до завтра' (9), 
Mİif jYa тдмЛн KijHtti miti 'навечно’ (13).

Наиболее примечательными из приведенных форм являются 
тс, присоединение которых в каждом конкретном случае свя­
зано с образованием промежуточной или посредствующей 
формы, ср. анЬрГм ‘от него’, CİHİ^İH 'от тебя’. Двойствен­
ность формальных наращений проливает свет на явление так 
называемого вставочного н, выступающего в группе локатив­
ных падежей, см. KP: cisi^ä (ciaİHiOf'aau (19, 26), биш1нта (ki) 
'находящийся на голове' (30), талу) iainmü 'в море’ (29); 
МК, I: о$л1ца 'своему сыну’ (180), ИтцЛ ’к своему дому’ (514). 
Можво предположить, что указанный звук является остатком 
древней падежной формы, тем более, что возможность упо­
требления последней в послеложных сочетаниях не вызывает 
сомнений, ср. Мап., 1П: анац нбцуИн İ4pQ 'в его сердце’, 
)ў»ўн отру 'перед его лицом’ (22); Suv.: ittin ара 'между 
двумя’ (9, 32, 67).

Учитывая сказанное выше, можно сделать следующий 
вывод: парадигма склонения имени, восстанавливаемая при 
учете падежных форм, встречающихся в текстах восточко- 
туркестанского языка, отражает одни из переходных огапов 
развития этой категории о тюркских языках, ср.:

им. —
вин. -нГ, -Hİ (-İh, -İh, -ÎHİ, -ini); -iç, -i», -aç, -Ğv, 
мести, -да, -дй, -та, -та-
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исходи. -дГн, -Д1Н, -дан, -дан, -дун, -дўн, -да, -да (и м. 
риянты с глухим качельным согласным);

дат. -ça, -ta, -yapt, -ıdpi, -çap, -tüp (и варианты с глу­
хим начальным согласным);

притяж. -нТн, -игу, -ну/f, -nğtf,
орудн. -Тк, -İh, -ун, -ун.
1 (риводсимыс формы оказываются большей частью новей­

шими, и только формы винительного падежа на -t у, -iı и 
орудного падежа на -Гн, -İh ... могут быть признаны древ­
ними образованиями.

формы числа

Форма единственного числа — „нулевая*.
Множественное число во всех текстах и для всех частей 

речи выражается при помогай аффикса -лар, -tüp, — например, 
МК, I: капуулар ’двери' (239), бзИбр 'беки’ (285); Suv.: тЛ- 
tinlfip 'принцы' (609). Иногда выступают и другие аффиксы 
множественного числа, например -(а/ч, ’(а)т-

На существование аффикса -(а)н указывали в свое время 
К. Грёпбех, А. Гибен, Д. Синпр 9 я др. Так, А. Габен при­
водит три примера употребления рассматриваемого аффикса.* 
оу(у)лан 'юноши', jpÜH мужчины' и Иртйн ‘огни’. Д. Синор 
дополняет этот ряд словом kıp кун (китайское наименование 
киргизов) к склоняется к такому же объяснению слова копан 
'rcc’ (коп-ан).

В оосточнотуркестанском языке встречаются две-три формы 
множественного числа, образованные при помощи аффикса 
•ан, -Он. Примеры. МК, ]: Ирйн мужчины (76); КВ, D: 
а]унда нб jayAiş йрйн mytrfi xbp 'что за мужи родились 
в этом мире, посмотри’ (28); XX: суцакка jilİKmüK SpamO 
6iliı ‘для мужа внанме, как для кости мозг' (4'1); КР: 6i мн 
буш }уз Иран канна бардГ 'куда отправились наши пятьсот 
мужей’ (29; ср. КР., 19: ббш jQs эр}.

J К. Grönbcch. Der tSrkitcıa Sprechbau. Kopeniıajen, 1936, 
S. 58; Л. G ab i in. А1И-Зтк1<сКо GrammaUk, S. 61: D. S i aor. On sowe 
ural-aHnîe plural icfRıe*. AM, KS, vel. II, v>t. 2. Leipzlj, 1951, SS. 
208— 210.
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По свидетельству Маумўда Кашгарского (МК, 1, 74), уже 
и XI в. иулан и зрЛн использовались для выражения един­
ственного числа, хотя эквивалентными им он считает формы 
оууллир и йрйп. При »том первые оцениваются автором ди­
вана как необычные образования: и... это не в соответствии 
с правилом, так хак по правилу признак множественного 
числа—лар, -iûp (МК, 1,35).

В одинаковом положении с -(а)н находится аффикс -(а)т / 
см. Uig., Ш: mŞıimibp (тЛин) 'принцы’ (24, 42); МК, 1: л>> 
йт (355), ср. форму таркат (/паркам), которая, но убежде­
нию П. М. Мелиоранского, и древнетюркском языке нераз­
ложима (ПКТ, 80). Третий пример употребления аффикса 
•(а)т, который приводит Д. Сииор, — в слове сут 'молоко’, 
ср. (?) монг. пмсьм. siin 'молоко*.  Он пытается также выделить 
показатель множественного числа в восстанавливаемой форме 
т^ркут, являвшейся жужаньскмы наименованием тюрок.’

* Бэлыдее количество примеров ислоев»о|мния пффхвеа -(а)т с гув- 
•ой оглвсоигой собрано А. Габо», см.: A. Gabain. AittHfkisehc Gram- 
Ttatık, S. 63 [олпакут 'герои’, уручут 'юики'. 'богхчи', ma tuttum
'стяхотворгикя').

1 D. Sinor. On мше urnl-aHnfc plural suffıtes. ух. соч., cip. 214.

В 1884 г. Б. Мункачн высказал предположение о суще­
ствовании а древних х-юркских языках и, следовательно, 
в восточнотурксстанском языке третьей формы множествен­
ного числа (resp. kollektiva) —с аффиксом а, ставшим в на­
стоящее время составным влемептом различных морфем. 
Согласно атому предположению, указанный аффикс просле­
живается в слонах, обозначающих парные предметы, живые 
существа или части тела, -например, KP: кбз 'глаз (31); 
AJT: хб/уз 'грудь*  (24), 'рога’’ (28); МК, II: о мул плечи’, 
İKİ3 'двойня’, 'близнецы*,  mis 'колени’, мўцуз 'рога’ (327); 
КВ, II: }одаэ 'голсии' (67), ср. Алт.-русск. сл.: /одо 'голень' 
(176).

Следующим аффиксом множественности, обнаруживаемым 
в восточиотуркестанских текстах, яиляегси чўм. Однако слу­
чая употребления его единичны, я выражаемое им значение — 
довольно неопределенное.
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Как видно из изложенного выше, аффиксы -ан, -ат, чук 

являются непродуктивными словообразовательными элемем- 
тами; единственное продуктивное морфологическое средство, 
выражения множественного числа — аффикс -лар, -lûp.

Перейдем к обзору значений, выражаемых формами един­
ственного и множественного числа.

Анализ текстов позволяет сделать нынод, что форма един­
ственного числа, помимо значения единичности, содержит 
понятие рода,8 парности, собирательности и множествен­
ности, ср. КР: ]5м1ш cöt^m 'фруктовые деревья’
cötym öBâ 6ipûp чХқартуу ас?у '...повесьте на фруктовые 
деревья по одному колокольчику’; 39); ЛоОК: адау/ 'его 
ноги’, сачТ 'се волосы’(9), ат 'лошади' {... jy>düMÜKKû кэ1- 
дЦрмаккй ат kayarriip уд аяМ болдТ ’.. . для погрузки 
и доставки грузов лошадей, мулов и волов было мало’; 31): 
МК, I: туту Ч»чйк 'разные цветы’ (179), 6sılâp апйн 

арууруп... 'беки, утомив лошадей...’ (486); МК, Ш: отуу 

'дрова’ (351), jyy 'шерсть* (361).
В отличие от последней, форма множественного числа 

выражает преимущественно множественность.7
Параллелизм в употреблении форм единственного и мно­

жественного числа может быть проиллюстрирован примерами 
из эпических отрывков первого тома дивана Махмуда Каш- 
гарского, из уйгурского варианта сказания об Огузе и т. д.

- ■

4 Ср- в свяэи С этим призеры Г. Ковальского: a ini у 6'pi 'лотадь' 
представитель рода, omxupty (jipi 'лошадь' — представитель группы дан­
ных лешлдей,— Т. Kowalski. Zor lemantiseheıı Funkticn des Plural- 
soffiıes -lor, -Ur in den TOrkspraclıen. Krak6w, 19%, я. 7.

1 H длиной случае оТЛичне не такое уж существенное, и понтону 
можно согласиться е утверждением Т. Ковальского, что содержание обеих 
форм до известной степени совпадает. Спраиеддийо также замечание, т- 
иосищееся к современным яаыиам и устаиаалиалюэдее ь них для аффиксе 
•лар, -Мр ралоатяе мачехах едаинчиостя: 1) при оттенках ласкатель- 
моста, уменьшигелкиоетн; главным образом а поэзии; 2) при выражении 
почтении (Plnrali» naloatatleus); 3) пря обозначения времени и иередече 
отвлечсииых ионятян; 4) при своеобразном выражении категории оореде- 
лоппостм. — Т. Kowalski. Zar чеп-.antischen Punktion..., стр. 7—Н-
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1) е да и я ча ость — КР: ,»д«Я ökIi 
miti mi доброго арккц** (21):

2} парность и множественность — 
Л«ОК: ала/А 'его вогя' (2).
мч: 'ее полосы*. c«p»j mfuti 'со 
зубы’ (9), дч кўмдш ок 'три м* 
рсбряиых стрелы' (36); МК, I: 
шц Kİua 'тысяча челоаек* (243); 
KP: ini нбз ли глаза* (31);

3) оомятже рода—МК, I: Kİati ара 
Kİp^ltt 'я вошел в среду людей' 
<87); ЛоОК: к<к ао авло]а турур 
Ирл! 'окатился на «ИЙ и ком* (2);

4) собирательность — МК, 1: будин 
камуч 'весь народ’ (239), тМ1м 
ЦиЦм 'много акмогродс*. miiİM та- 
pt у'каог о проса' (514); ЛоОК: Кйп 
илтун кдм$ш 'много полота и 
серебра' (21).

Ферме мно во<гас я яого чвал*.

1) -

2) ЛоОК: KixlSpi 'асе глам* (1);
Man., I: будар 'яти'(21); Man.. III: 
т^ит/ар 'пряпцм' (34); МК, I 
каг.учлар ачл(шд) 'двери отирм- 
лксь' (239), 6fılâp ебмдя чтла- 
"ЯР 'сытые беи» садится ас лоша­
дей' (285); XX: ддНИбр дрц 'ты­
сяча доказательств* (4); Sur.: бу 
Уч msdnltp '»ти три пржпца' (609);

3) МК, I: алплар aplfj алкииур 
'герои отлично сражаются' (237). 
кушлар ni6t yrmiMiı 'каж rtbqu 
мы летели* (483), 1шдар gt^n кЭ- 
"gptün 'они прервали (сто) дела* 
(522);

4) ЛоОК: кбп ugpBxlSp 'капго реи* 
(3), коп к!к(йр ’кяаго КМЙИКОВ* 
(88); МК, I: каклар камуч 'все 
сухас земля’ (179), олар камуч 
опа асе' (241), mUtM баш лар 

'много голов* (397).

Сравнение примеров, приведенных выше, показывает, что 
различия в значении форм единственного и множественного 
числа ц оосточнотурксстанснох языке не более как зачаточ­
ные. Вместе с тем отсутствие примеров, где аффикс -дар 
мог бы выступать со значением единичности, свидетельствует 
о тох, что выделение его явилось следствием насущной яды- 
хомой потребности в формальной дифференциации значений 
единс:венного и множественного числа.

Следовательно, то, что неоформленное имя воспроизводит 
любое значение аффикса -лар* можно объяснить как пережи­
ток его первоначальной многозначности. В том же, что аф­
фикс -дар лишен значения единичности, необходимо видеть 
результат усиливающейся специализации формы единствен­
ного числа.

* Ясяо, что ыо яя ргшристрянястся ма случай тля называемого plu- 
rdl» □MieaUtkas.
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Большом интерес нредставляет исследование вопроса об 
употреблении аффикса -лар, -1Лр в конструкциях тюркского 
.изафета". Если обозначить первое имя буквой А, я вто­
рое— буквой Б, вес возможные случаи выражения множе­
ственного числа и „изафете" можно представить в следую­
щей схеме:

1) Л -- -лар Б т- -лар
2) Л Б *- -лар
3) А-лар Б

Рассмотрим каждый случай в отдельности. Двустороннее 
употребление аффикса -лар, являющееся вообще редким, 
имеет место при передаче множественности как в определяе­
мой, так и в определительной части, а также в случае одно­
стороннего выражения множественности, см. ЛоОК: Sl k/jh- 
lapHİtı Ko^yllapiAä в сердцах людей (народа)1 (19), чэрйШрмщ 
аралар'(да 'в войсках, среди войск’ (18). Ср. ниже ч$р1гшц 
тапуклар1да 'перед войском’.

Употребление -лар только у определяемого члена связано 
с необходимостью одностороннего выражения множествен­
ности или имеет специальное назначение, сближающее его 
со словообразовательным элементом. Примеры, а) ЛоОК: 
ануц достларТ 'его друзья’ (34); МК, I: ата анацнХц саала- 
pini кадТрма советы родителей не отвергай’ (508); б) ЛоОК: 
чзрйшц таиукларЪда 'перед войском' (17, 25), 6opİHİ^ арт- 
ла/пн катадлаб 'следуя за волком’ (17).

Третий случай допускает преимущественно двустороннее 
выражение множественного числа. Примеры. КВ, II: KÖ3İ 
ток Kimi болд'1 баjлар баий ‘довольствующийся человек стал 
предводителем богатых’ (230); МК, 1: алплар башТн moçpa- 
AtM 'я сек головы героев’ (125), таулар баи/t xUpmilyp ‘над­
секаются вершины гор’ (160), та^лар баи/i Илрд1 ‘вершины 
гор смутно показались’ (179), таулар супТ акТшд? 'стекались 
горные воды’ (186). Ках видно из примеров, в последнем 
случае определяющий член очень часто выступает в форме 
основного падежа.

Арабские формы множественного числа в восточиотурке- 
■станском языке утрачивают свою грамматическую специфику 
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и присоединяют к себе аффикс -лар, -läp нараипс со всеми 
непроизводными формами, ср. КВ, II; хала}(кларН> 'людей' (93; 
араб. JjÜ от äJLki.).

Формы уподобления

Особое место в ряду морфологических средств, характер­
ных для имени, занимает аффнкс-послслог -дау, -дйг, обозна­
чающий объект сравнения. Примеры. КВ, U: KıaİA-faäl- 
кантОг 'как КызылТазн-хан' (18), möpümmi mHüxmüı тбэу 
asaMİy 'создал по желанию весь мир' (22), xSUhaüi 'как 
невеста’ (49), сЗн/двг кэчургй] с9н ан1 кЗчўр 'как он тебе 
простит, ты (так же) прощай его” (109); ЛоОК: уд ада&дйг 
'подобно ногам быка’, оду у кб/ЦаЦд^ 'подобно груди мед­
ведя’ (2), ıjHjyAûı 'словпо жемчуг’ (9); XX: jtAOMmaı бу а]ун 
'этот мир подобен змее’ (105); Man., (II: кун mfypimaı 'по­
добный богу-солнцу* (45).

Следующий уподобительный аффикс —ча, -чй, см. Man.. III: 
калтТ арслан бкўзуг 6öpi корнка опуну кШрчб... 'подобно 
тому, как нападает (?) лев на быка, волх на овцу..(11), 
ösiHi^ya 'как свою* (22), кун m^piya 'хак бог-солнце’ (33). 
Аффикс -ча, -чй, прослеживается широко только в манихей­
ских текстах и, очевидно, является особенностью уйгуро- 
огузского диалекта, из которого происходит также послелог 
Ki6i (см. МК, III: Ki6i 'как он’, 119), выражающий
аналогичное значение.

Третий аффикс уподобления---- сГу, -ciı, см. КВ, 11: ад'(рмас 
ма 6ätciı ja кулеру к1ш> 'не различают человека как бека и 
как раба’ (76); МК, III: кулеру эр 'мужчина, похожий на рабе’, 
бу kapi' од о улане!у '»тот старик, как тот юнец’, бу эр ол 
6SiCİt 'этот мужчина, как тот бек’ (128).

В диалектах кыпчакской группы аффиксу-послелогу -дУг 
соответствует аффикс -лар -läj, см. МР: куртла/ 'подобно 
червю’ (253), буэолла] 'подобно теленку’ (256), KtjMi)ıuİQj как 
серебро’ (270), Птмах1а; 'как хлеб' (276). Формы уподобления 
на -лар -Aäj,—точнее, их разновидность с огласовкой конеч­
ного согласного {-Aajy, -/ä/y), — представлены и в восточно- 

7 А. М (Царвак
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туркестанском языке, см. КВ, II: ад/$лауу'словно медведь'(64); 
МК, I: 6bplüjy 'подобно волкам' (улТшИб зрйн 6(>plüjy 'завыли 
мужи подобно волкам'; 189), KÜlyialajy 'подобно бурным ручьям' 
(343). Обычным для языка кыпчаков наряду с аффиксом -до/.
•laj является аффикс-послелог -Aaj, -Aûj, — например, МР: 
кунда] 'как силннс’ (252), — получивший в результате тесного 
и продолжительного взаимодействия западных (кыпчакских) 
диалектов с восточнотурксстанскими широкое распространение 
н староуэбекском и, позднее, в узбекском языке.

Формы принадлежности

В восточнотуркестанском языке имена принимают следую­
щие аффиксы принадлежности:

•л. ч. 1 л. -fi/ж. '(')*; -<а)м, -(й)м
2 л. -(ip}; -(g)y, -(afr,
3 л. -CÎ, -с/ (после гласныхI; -Ğ -г 

ия. ч. 1 л. -жТд, -ж/з /-Лл, -Лэ2
2 л. -орл. -»»рэ.- -|/^л,
3 л. -о». -в»; -Г, -i

Достаточно самого поверхностного обзора последних, 
чтобы убедиться в том, что все они восходят к личным место­
имениям. При этом некоторые притяжательные аффиксы 
сохранили тесную связь с местоимениями, тогда ках другие 
претерпели существенные изменения.

Единственное число. 1 л. — таиЛм [тащ-Тм < таш- 
(Т)-ман] 'мой камспь'. Ср. в татарском языке сокращение 
формы настояще-будущего времени: бара-м < бара-мЛн.

2 л.—тайпу (таш^ц) ‘твой камень*. Сближению 1ц (iy) 
с местоимением сЗн препятствуют два обстоятельства: отсут­
ствие начального с и различие в качестве конечного соглас­
ного. Можно предположить, что звук с выпал в результате 
позиционного столкновения с другим согласным и что у основ, 
оканчивающихся на гласный, усеченная форма закрепилась 
по аналогии. Различие конечных у и н пс требует специального 
объяснения. Достаточно вспомнить о проявлении аффиксаль­
ного к в составе глагольной формы настоящего времени, —
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например, а современном татарском языке, ср. бара-еХц 'ты 
идешь'.

3 л. — таил (maıaî) 'его камень', anacJ (ани-сХ) 'его мать’. 
Известны случаи, когда в качестве выразителя предикатив­
ности выступает указательное местоимение 3-го лица од. 
Использование ол вместе с местоимениями мЯн (1-е лицо) 
и сЗн (2-е лицо) придаст данному явлению характер опреде­
ленной системности. Развивая точку зрения, высказанную 
выше, мы считаем, что и в формах ташХ 'его камень’, анас( 
*СГО мать' аффиксы -Г и -С? имеют местоименное ироисхож- 
дегае.

Особого внимания заслуживает вопрос о двойственности 
формы принадлежности 3-го лица. Не останавливаясь на 
перечне всех существующих точек зрения по »тому вопросу," 
отмстим, что в нашем распоряжении пока еще нет таких 
данных, которые могли бы пролить свет иа природу данного 
явления.

Несколько слов относительно особенностей употребления 
аффикса -fc/f, В некоторых случаях, выступая в составе 
имен, он придает им значение определенности. С прилага­
тельными указанный аффикс выражает значение превосходной 
степени, см. КВ, II: бу $А“) iuı од барча iuı äA»ğci ’это хорошее 
дело лучше всех’ (85), а с числительными — значение партитив- 
ности, например, ЛоОК: дчйгўсў 'трое мл них’ (38). Кроме 
того, аффикс -(сўГ, -(c)i может служить средством выражения 
атрибутивной связи при постановке определяемого перед опре­
делением, см. КР: од оддн afj/чТ улуу7 $ан*а  1нчй ö/ngHmi... 
'тогда главный казначей так сказал правителю...’ (И).

* См.: W. В a n g. Studlen xwr »erjleiehendeu (iraaıuatik d«r Твгй- 
apracben. SPAW. U. Lil. Berlin, 1916. S. 1236 - м.

Множественное число

1 л. — пшшХлйя (таш-ТмГя < таш-(1) -Лэ (6i ci)]  'наш камень'.*
2 л. — ташХ^'л таш-Тц-J-» сТ)] 'наш камень'.
3 л. — так же, как и в единственном числе.

7’
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Именные формы привативности

Так обычно называют формы, образованные при помощи 
аффикса -et», -ciax* и обозначающие отсутствие предмета или 
прпамзка, выраженного именной основой. В функциональном 
отношении отн формы ничем не отличаются от прилага гель- 
них и наречий, см. КВ, II: кгчйИхтЛ мЗнЫз калурсан 6ytyy 
'останешься в раннем возрасте бея меня' (112); XX: 6HiıcİB 
бахас!» 'невежественный', ‘нестбящий’ (42), арТусТ» 'грявный' 
(55), таварсХз 'неимущий' (62), псТксТз 'бесполезный' (171); 
Man., I: увутсуз 'бесстыжий’ (16); Man., III: ci»İH4Cİ3 'лишен­
ный сомнений' (24), öıcğl, кбцукуз ’нерааумеющий’, 'бессер­
дечный' (47); Sav.: м9нс!з 'без меня’ (145, 222), MİMİtfch 
'без меня’ (210); USp: âepilin4Cİ3 'неизменный' (26). При натив­
ная форма с аффиксом орудного падежа образует особую 
подгруппу каргчиЛ, СМ. МК, I: таварс1»1н каЛп 6in äpäncİBİH 
äxaüjyp бек, оставшись без имущества, будет мучиться не­
человечески’ (362).

t ■ • ■
Словообразование имени

Морфологическое своеобразие имени заключается пе только 
в наличии специфических форм словоизменения. Оно создается 
также существованием особых именных основ, сочетающихся 
со строго определенными аффиксами.

Именные основы могут быть первичными и вторичными, 
т. е. непроилволпыми и производными. Производные основы 
образуются от нспроизводных при помощи словообразователь­
ных аффиксов, которые группируются в соответствии с деле­
нием имен на лексические разряды (существительные, при­
лагательные и т. д.). При »том отдельные словообразовательные 
влементы у разных имен могут совпадать.

>n S гот аффикс В. Баиг раэлаглег па две части, сГ и в, из когормс 
аермк. но «го мнению, — форма иритямтельяости 3-го лица единствен- 
■ого числа, а вторая — слово аз 'мало' бел гласного (см. SPAW. L1, 
1-11. S. 1237). Вопрос о том, хак а атом случае следует рассматривав» 
другой примтиаиыя (глагольный) аффикс -сХра, бесспорно свжляиый 
С первым, В. Ганг обходят молчанием.
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Формы слонообразоваккя примято рассматривать с двух 
сторон: со стороны передаваемого ими содержания и с точи» 
ярения границ их использомапия. Выражение нового понятии 
во всех случаях характеризует сдовообраяование в отличие 
от словоизменения, так что с »той стороны нс представляется 
возможной классификация самих словообразовательных типов. 
Все-таки не мешает отметить, что значительный ряд форм, 
относимых к словообразованию (формы ласкателькости, умень­
шительности и т. д.), фактически занимает место на границе 
его, обнаруживая некоторую близость х словоизменению.

Что касается границ использования словообразовательных 
форм, то можно, наирнмср, встретить формы, обвединяго^не 
большие группы слов, мецес лиачитсльцыс группы, два-три 
слова и, маконец, такие формы, которые представляют единич­
ный тип словообравозання. В соигиетсгпии с отой особенностью 
слсдуег говорить или о грамматических формах словообразо- 
ьания, или о лексических.

Существительное

Лексические формы словообразования 
существительных

Лексические формы словообразования — условный термин, 
объединяющий сложные слова с разной степенью слияния их 
компонентов. Мы различаем дм тина лексических форм слово­
образования. К первому откосятся сложные слова, внутреннее 
объединение которых подчеркивается рядом фонетических 
мохентои (гармонией гласных, расположенностью к звуковым 
преобразованиям главным образом в месте слияния). При­
меры:

XX: kapa&aut (kapa баш)" 'невольница’ (147); USp: кара­
ваи. (110);

11 Ротложеппе kap^aaut »tı кара и чаш А. Зийоичиогский считает 
народной этимологией. — A. Z a j ц е » к о w « k i. W. »prawle badaıı nad 
MCUDtyka turackq. SprowozdinJa t-w« naukowogB woröawxkieso, t III, 
Фишш, 1919. „. 162- 1M.
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МК, I: Цчгд1, f)4iil 'треугольник' (105);
Малов—Бартольду: mün6iH «кит. тун 'медь', п1н 'тав’) — 

название меры емкости (391);
Man., I: ат’Цздмуэ (Пт 5з) 'наши тела’ (28; см. также 

Tis., 32);
МК, I: тутмач (тут-яш ач <аш?) 'кушанье' (452), ср. IBM: 

булуамач 'мучная каша’ (22); Сл. Зама^шарП, II: тутмач 
'лапша' (151);

А1Т: janf^pyak (janVp kak?, см. Алт.-русск. сл.: как 'лист 
дреиесный и растительный', 186)'лист’(54); МК*1П:Улп^90А:(51); 
Раб.: ja6ypyak (22), ja<f>pak (340); Suv.: ja61pkak (693); AİT: 
ja^tuyy (55); Tiiu juAnîpçak (32);

МК, I: кар^уач (kapAİ кач <каш <kyut?)'ласточка’ (527):
ТТ, VII: jömİKäH (jimi kûh <'кан < kayan?) 'Большая 

Медведица’ (65, 67).
Ко второму типу относятся устойчивые сочетания, под­

разделяющиеся по характеру сохраняющихся внутри них 
семантико-синтаксических связей на несколько групп.

Определительные сочетания (composita determinativa). 
В определительных сочетаниях одно слово своим общим 
значением дополняет другое и таким образом выступает 
в качестве приложения. Примеры. КР: удч1 эр 'пастух’, 
букв, 'пастух-мужчина'(35); Men., III:)ултузч1 эр 'астроном'(30); 
Uig., III: KSjİKui эр 'охотник* (58).

В эту группу входят также слова, выражающие в лекси­
ческой форме словосочетания естественные различия пола,— 
например, МК, I: öıâj кТэ 'падчерица' (123), Иркй* такауу 
'петух’, букв, 'мужчина-курица’, mi tu i такауу 'курица’, бука, 
'женщина-курица’ (447), OtĞj ama 'отчим', ötûj оуул 'па­
сынок' (123); Раб.: эркЛк арТслан 'лев-самец' (323); Man., III: 
mimi Kİmilâp 'женщины', букв, женщины-люди' (22).

Лексические инклюзив (composita copulativa). Лексиче­
ский инклюзив объединяет сочетания слов с разными или 
противоположными значениями, составляющими в сумме более 
общее понятие, ср. USp.: aka Mlap 'братья', букв, 'старший и 
младший брат’ (22), Мм Мм 'мои братья' (80); Man., I: о^ул 
gi» 'дети' ('мальчик и девочка’, хотя обычно ауул 'ребенок', см.
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также КВ, II, J07), би кацХ 'его родители', букв, его мать u 
отец’ (15).

Сочетании лексического инклюзива могут иметь специаль­
ное морфологическое оформление: одностороннее — аффикс 
•ла, -lû, см. Тсф. (СВ, V!): дч тун1а кундуз'гры ночи и дня’, 
тўн!й кднлЦ» 'ночью и днем' (30; правда, приведенные при­
меры можно объяснить как обычные сочетания наречных 
форм), или двустороннее—,род парного аффикса- -д/, -П,1* — 
например, КВ, П: jlnapM бНЬН 'мускус и знание’ (35): МК, 1: 
»mli тХрнаклТ мясо н ногтя' (177); Теф. (СВ, VI): mynli 
кўнИ 'ночь и день', аклХ карала 'белое и черное’ (31); Uig., II: 
х/шШ К1Ш1 РрмазН 'человек и не являющийся человеком’(20).

Парные слова (eynonynt-composita). В сочетаниях этой 
группы выступают синонимичные слова, и функцией подобного 
словообразовательного типа является исчерпывающее и много­
стороннее раскрытие значения, близкое к образному. При­
меры. КВ, II: (Яфт муцак 'печаль’(19); КР: талу; бгдз 
'оксан' (15, 21, 22,29): МК, I: УРЧУ myfXç ‘родственники’(64): 
Man., I: a^t барам 'имущество'(15); Suv.: ka калаш ’род- 
сгненники’ (554); Uig., 1: рд ftnap хуа ч^ак 'благовония u 
цветы' (30); USp: ад мацал 'слава' (60).

Слеиа-дублеты („moU-6chos-). Под словами-дублетами 
разумеются такие сочетания, ь которых второе слово воспроиз­
водит с незначительным фонетическим изменением начальной 
части первое слови, имеющее определенное лексическое зна­
чение. Началом второго компонента могут быть звуки б, п, 
м, реже с, см. МК, I: 0jca4 бурсак 'хромой и и|М>чев* (465); 
МК, III: »•ЦП качели и прочее' (379), арслам бурслан

Впрочем, ииогла и зрфякс -Л?, -li иожег оф>рмл«тъ сочетамим 
леасичесаого киклюеиа* юль.о е елкой стороны. см.: G. Ramstedt. 
Eınfahrung ia dit Altabchc Sp»«hwlssanaelud». т. II. Helsinki, 1952, S.41.

1 В объяеччлли сАопообрлзоаояиЯ дублетного еипа В. В. Радлоа 
иесодит и» портного материала (от хна < «мп.Ю от. гл* — вопроси- 
тсламая частица), — см. Т. W. RadloH. Phonetik, §465. — В. Д. Смирно, 
ука.мнает персидский йгточими (пт ма а>п. гл* ма — отрииагальхый члав). 
см.: ЖМНП, яонбрь 1884. стр. 99. Сущесшус: гоажа ир.дположспие 
о окзи ма с смекритоим ызЛо 'стлани*. Лоллшвй*. см.: J. Deny.
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'льны и прочие хищные звери* (418), ср. и современных языках: 
арап парии 'этажерка и нее прочее’, табак мабак 'домашняя 
утварь и все прочее’, хаср наср 'толпа’.'*

Различие первого н второго компонентов нередко опре­
деляется чередованием гласных. Примеры. МК, III: jant 
jytu 'всякая зелень’ (143), jak jyk 'всякая грязь’ (160).

Сюда же можно отнести и случаи редупликации с усечением 
одного ил компонентов,-—например, МК, I: чар чирмак 'семья* 
('жена и дети’; 469), см. Сл. Радл., III: чар чабук очень скоро* 
(1859); МК, III: сГм сумрак 'род пищи’ (136). См. у Ж. Дени:1* 
бйт бйрикйт 'благословение*; Uig., III: кап караццула 
'в сильном мраке’ (61).

Следует, однако, отметить, что неполная редупликация 
для виси существительных нехарактерна и ее необходимо рас­
сматривать как необычное, исключительное явление.'*

Частным вопросом исследования дублетных сочетаний 
является происхождение звуков-субститутов (б, п, м, сит. д.). 
Не останавливаясь на этом вопросе специально, обратим 
внимание на то обстоятельство, что в формальном отношения 
слова-дублеты очень близки к редупликативным формам типа 
кап-кара, ktn-kfatx и отличаются от последних только тем, 
что дублетный компонент в них занимает не первое, а второе 
место. Сравнение тех и других позволяет высказать пред­
положение о произвольном изменении дублетного компонента, 
преследу ющем цель сделать его таким, чтобы ои сам ио себе 
не выражал никакого значения. По нашему мнению, никаких 
значимых источников для звуков-субститутов не сущест­
вует.

Выделенные выше (по семантическому принципу) типы 
устойчивых сочетаний, или сложных слов, нс являются одно­
родными по характеру их назначения. Такие типы, как

Structure d» la langue turqoe. Conferencc* de Hnslitut de lingnıstiqne 
de ('üniversite de Paris, [X, Parla, 1'60, p. 24.

и J. D e n y. Structure de İn laague turque, стр. 24—27.
1* Там же, erp. 22.
l* См.: R. Ged el. Forme* et emplols du redouNement en türe et en 

armrnien moderne. Cahiers F. do Saussure. Gcnöve. 1945. p. 16.
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сошроьйа determinativa ıı лексический инклюаии, выполняют 
и языке нреимуществешю стилистические и словообразова­
тельные функции, что же касается дублетных слов, то они 
в основном выражают грамматические значения. Сам прин­
цип образования дублетных слов очень напоминает принцип 
образования грамматической формы, и поэтому слова-дублеты 
следовало бы рассматривать наряду с другими собственно 
грамматическими средствами языка.

Грамматические формы с ло во об р а во п а к и я 
существительных

Формы отыменного образования. Аффикс -4Î, 
•Hİ обозначает производителя, деятеля. Он присоединяется 
только к именам, и значение, выражаемое им, есть в сущ­
ности отношение лица к прямому и посредствующему объекту 
занятий или к действию (если имя образовано от глагола или 
имеет процессуальное содержание). Семантические возмож­
ности аффикса -«Г, -ч/ могут значительно расширяться, в ре­
зультате чего первоначальные влементаркые отношения усту­
пают место более сложным, — ср., например, борч^ нс 'вино­
градарь’, как следовало бы ожидать, а 'торговец вином'; 
тула^чУ не 'делатель силков’, а ’пгкцелов’; joAHİ 'проводник', 
но нс 'путник*. Примеры употребления аффикса -чГ, -*н— КР: 
баЛ/рй 'рыбак', анчЧ 'охотник (Ь), кол^уч! 'просящие’, 'нищие* 
(11), холт^уиХлар 'нищие', 'попрошайки’ (37); КВ, И: окТчТ 
'читатель' (15), кЬцйшч! 'сонегчик’ (16), табукч! 'слуга'(20), 
а]унч! 'правитель’ (32), a.vû' 'обманщик* (206); ЛоОК: Sini 
посол’(14); МК, III: mapiç4T хлебопашец, copytpû 'проси­
тель* (242); USp; баучХ 'садовник’ (22), )улукШ ‘рвач’ (?) (30), 
алЧмщ 'должник' (32), inunkyut 'верующие' (45); Раб.: кач- 
к‘нч1 'беглец* (354); МК, I: clyrnni 'убийца' (52).

Аффикс -чТн, -4İH, близкий к -ч? семантически, по-видн- 
мпму, является его разновидностью, см. МК. I: бал^кшн 
'птица, ловящая рыбу’ (512).

Аффикс -лау, -lat, -лак, -1ак указывает на место, часто 
воспринимаемое не непосредственно в связи с содержанием 
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именной основы, а в некоторой зависимости от семантики 
глагольной формы, ср. kîıu 'зима', кУшла- 'зимовать', кУшла^ 
'зимовка’; тарУд просо’, тарУдла- 'сеять’, тарУдлак ‘пахот­
ная земля’; jaj 'лето’, jajxa- 'проводить лето’, jajAuç 'летовка’. 
Упитывая вто обстоятельство, необходимо различать -лак из 
-ла t к, о котором мы только что говорили, и -лак с нераз­
дельным .морфологическим значением, — например, МК, I: 
кушлад 'место птиц’ (465); ср. АФТ: ат^улак 'самострел' 
(065); Сл. Зама^шарЛ, II: ту а лак 'солончак’ (137), сулак 
'водопой' (269). Кроме указанных выше значений, аффикс 
-лак н восточнотуркестанских текстах имеет значение соби­
рательности. Примеры. МК, 1: бэчкйм уруп атлак(к)а / yjçyp- 
aalä татлак(к)а! oypi jaey» Утлак(к)а I кушлар kî6î учтУ- 
мУя/'порубив на лошадях бачкамов, / на иноверцев в уйгур­
ские земли, •'против алых собак, / мы полетели словно 
пгицы’ (463).

Аффикс -даш, -дЛш выражает совместность, соучастие, 
соположение, например, МК, I: тЦдЛш 'предметы одного 
роля’ (406), карандаш ‘родственник’, 5мУкдйш 'молочный брат, 

jSpAûıu ‘земляк’, кСцд1д0ш 'единомышленник’ (407); ЛоОК: 
кирундаш 'родственник’, ‘брат’ (20); КВ, II: адаш ва кадаш 
'друг и товарищ' (35), колдаш 'друг’ (36); ср. Houtsma: каран­
даш брат, ‘сестра’, ]олдаш спутник’, ауУлдаш ‘сожитель’, 
а/удаш 'домработница', )эрдаш 'земляк', кукэрдбш 'молочный 
брат’ (21).

К числу значений, передаваемых аффиксом -дУЦ, -Д1Ц, 
■дУн, -AİH, относятся действие предмета, результат »того 
действия или явления, связанные с ним. Примеры. МК, 
\:а]дУц ‘свет луны' (117), ср. АФТ: аўдУн 'лунная- ночь 
(077).

Другие аффиксы отыменного словообразосания:
•Уш, -iıu— ТТ, VU: кэц1ш 'широта’ (kİ»^ 'широкий’; 76);
-чук, -чук — МК, 1: одулчук ’матка’ {одул 'ребенок; 149; 

автор дивана относит эту форму к особенностям языка „огу- 
аов‘, см. МК, 1: орчук 'локон’, 103);

•Ун, -İh — Rach. Н., I: алУн 'лоб' (ад 'перёд’; 89, 90, см. 
также ТТ, VII, 32):
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-Ч—МК, 1: уч1$ч 'капкан для ловли зайцев’ (уч!у трой* 
но#’, ’кв трех прутьев’; 95):

•уан, -гйн — МК, I: арпа^ан 'род гравы, похожей на яч­
мень’ (арпа 'ячмень'; 140);

-чТ.м, -4ÎM — КВ, П: OjÜKKİM 'место выхода источника’ 
(öjäK?; 89);

-дУр, -AİP, '"Яр, -mip— МК, I: бук miр ‘перевал’ (бук 
'горный проход*; 456);

•çak, -гбк, -kak, -как — ЛоОК: эркйк 'мужчина, самец' 
эр 'мужчина'; 1);

•Аурук (лук), -лурўк (лЦ*) МК, I: кбмўЦурук 'нагруд­
ник' (KÖMğl — Kö^yl 'грудь’; 17); ср. Сл. Замаҳшарй, П: бо^н- 
туруу 'ярмо' (6ojÎH ‘шея’; 227). Мехди хан считает 'АУРук 
типичным аффиксом староузбекского языка, выражающим 
значение орудностн (Мабанк’ л-лугат, 90).

Формы отглагольного образ о каки я. Аффикс 
-/%, -(^к, -(i)*, -/о)у, -(O^ -(а)к, -(ü)k, -(9)5, -/ў)г,-(у)к,
-/0)к образует имена, служащие наименованиями предмета- 
орудия, .места самого действия или его результата. При­
меры. ЛоОК: japyk 'луч’ (jap- 'освещать*: 6), бувук 'обло­
мок’ (буя- ‘ломать’; 41); МК, II: 6imtK 'письменный документ', 
'книга* (6imi- 'писать'; 325); AIT: ompyç 'остров' (отур- си­
деть’), орнау 'трон* (орна- 'усаживаться', 'размещаться'; 30), 
бтук просьба’ (*6т- 'просить'; 33), карак 'зрачок' (кара- 
смотреть’: 35), kXXtk характер’, 'прав' (кИл- 'делать’; 37); 
Мап., I: c^nit 'любовь’ (cSe- 'любить*; 16): USp: camtk 'стои­
мость’ (cam- 'продавать’; 8), танук 'свидетель' (тану- — танТ- 
уанавать’, 'признавать*), тўшук 'вял податп’ (туш- 'падать', 
опускаться’; 22), 6Иtк ‘знание' (б/l- ‘знать’; 23), салТк вид по­

дати* (сал- класть': 25).
Приблизительно такие же значения, но с равными оттен­

ками, обусловленными семантическим своеобразием глаголь* 
кой основы, выражают остальные аффиксы. П р и м с р ы:

-Мш, -м/ш— МК, III: JäMİm 'фрукт’, 'плод* (Д*'есть'; 12); 
)м. -İm, -ум, -ум КВ, П: б!дм 'смерть’ (б1- 'умирать'; 82); 
МК, 1: akîM 'течение' (ak- 'течь'; 75), sıpİM 'место скопления 
води', 'водоворот' (Ziip' 'вертеть*), октам 'расстояние, иэме- 
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ряемое полетом стрелы’ {окта- 'стрелять’; 107); USp: jSji* 
'корм' {)'• 'есть’; 3), 6irpİM алТм 'расходы’ ((üp- 'дать’, ал- 
'взять’; 11), japln 'половина’ (jap- 'делить*; 38);

-Тч, -in— Раб.: аяТч 'горсть’, 'пригоршня' (ио- 'собираться', 
'стекаться': 174);

-wy, -чў—Thom. Stein. man., ILc а^нчу 'утешение’ (аб(н- 
' успокоиться’; 57);

- мур, -мдр — ЪЛК, Ш: }амг&р 'дождь « jaşMypt ja^- 
'дождкть'; 38);

- (у)т, -(у)т— KR, Kî cttflm 'печаль {clk- 'давить’; 19), 
janym 'отпет' (jan- 'возвращаться’; НО); МК. Ь канут 'бег­
ство* (кач- 'бежать’; 12), Oİtjm 'смерть' (б/- умирать'; 52);

- /рч, -tiu, -кгч, -кгч...— ЛоОК: ачАГч 'ключ’ (ач- 'откры­
вать'; 28); Мап., 1: ҳТсуач 'щипцы' (kîc- сжимать*; 8); ср. 
л\ФТ: /ул^уч 'щипцы’ (jpA- 'рвать'; 0118), /он^ач 'рубанок 
(jön- 'рубить*, 'строгать*; 0119);

- .мл, -мй — >\оОК: сурмй 'вино’, 'пшеничная водка’ (сдр- 
‘гнать водку’; 2); МК, I: к$смй 'пучок волос, подрезанных 
нал лбом’ (к5с- 'резать’; 11); ср. 1ЪМ: ТсТтма 'горячка* (ТсТт- 
'согревать'; 36);

• (а)н, -{а)м - КВ, И: £брРн 'судьба* (£6ip- 'вращать’; 20), 
*1ш0н 'путы* (нТшй- 'спутывать’; 66); AİT: kapi» 'брюхо 
{карТ- загребать’; 35);

- чак, -чЛк, -чук, -нў к— МК, I: басТнчак 'несчастный, по- 
давленпый человек' (бакТн- 'испытать давление’; 501);

- как, -kük— КВ, II: mymkak 'аахват’держать*; 125)7 
МК, Ш: mipctĞK 'локоть' {miptlc- 'опираться'; 424); Раб.: ajçai: 
'донссчнх' {а}- 'говорить'; 82), качкик 'беглец' {кач- 'бежать'; 
139); ср. АФТ: авкак 'стуаа' {ав- 'собираться'; 07-1):

- мал, -Mâl — ЛоОК: myıui.vĞİ 'кудесник, 'предсказатель 
{mijujl —■ тушй- 'видеть сны': 35); ср. Сл. Замауи1арн, II: 
чТ^амил 'способный1 (чҒдл- мочь’; 133);

- иан, -мОн — МК, I: сТк.чан 'время давки винограда' {cîk- 
'давить'), CÖKMĞH 'человек, сокрушающий ряды противника 
в бою’ (ебк- 'рассекать'; 444); ср. 1ЬМ: сТкман 'место, где 
давят виноград’ (61);
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-Тш, -iuı— КВ, И; алк!ш 'благословение* (алка- 'благо­
словлять*; 71); а^'ш 'подъем' (ад- взбираться*; 99), İHİuı 
спуск’ (İh- 'спускаться'; 99);

-jak, -jûK, -jyk, —МК, I: jCptajQx 'локоны' (Öptü- — 
jopıa- ‘обматывать’; 135); öıpaj^K 'привычка' 'обычай’ ("öıpıi- 
учиться’; 159);

-î, -i — МК, 1: mipti 'стол' ‘устанавливать’; тур.
mipıĞ- 'вцздиигагь' является, no-видимому, позднейшим рас­
тяжением основы mipt-, ср. сор- — сора- 'спрашивать', Jyp- ~ 
jypQ- 'ходить'; 429);

-ку, -Kif — МК, I: «эсху 'резальный инструмент*, 'нож­
ницы* (к^с- 'резать'), ’иож' (Лч- ‘резать’; 13), хеку 
решето’ (5с- ‘веять’, 'дуть*; 129); А1Т: ор нанду ‘место’ (ор­

лан- 'размещаться’, ‘усаживаться'; 30):
•дан, -1ÜH, -^н, -цн, -кан, -к^н, -кун, -кун, -ktHpKİH— 

МК, I: туткун 'пленник’ (тут- 'держать’, ‘хватать’; 205), 
барклк 'путешественник' (бар-'идти’: 440): ср. АФТ: басдан 
‘большой молот' (бас- давить’: 0ö0>:

-и — Suv.: а/манч ‘боязнь’ (ojmuh- 'бояться'; 614).
Многие имена, образованные от глагола, первоначально 

были именами действия или причастиями. Часть из них пере­
шла в разряд имен существительных в результате омертве­
ния всего словообразовательного типа (ср. аўманч, сЗшнч 
и т. д.), часть -вследствие семантической трансформации 
каждого отдельного слова (ср. басдан, туткун н т. п.).

Формы субъектииной оценки (умепьшигелм 
ностъ, ласкатсльносгь):

-ki— МК, III: атак! 'папочка’, анакЧ 'мамочки' (212);'
-{ш)-ка, -(шккй— КР: аяТчда (19): Раб.: абушка 'старик' 

<96, 227); USp: абучка (32). См. Грамматику алтайского 
языка: „В названиях родственных отношений любезность 
выражается: а) иногда приставкой ка(ке)...', иногда пристав­
кой tu: аба ’огец’ — абаш ‘дедушка’...".14 В восточиотурке-

i' См.: С. М. Муиллв^ок, Мирфоложя па лексика тарихклам 
«р'Орчл очерк (XI «ер ^»ма 6»гпрл«мл«ри сеоекла). Тошмент, 1959, 6. 35

,и Грамиагяип илтайсхогч камка, составлеказя членами алтайской 
миссия. Коаапь, 1Я6Қ етр. 24.



но Глапа П

станском языке ш несомненно теряет это значение и вместе 
с аффиксом -ка полностью сливается с основой;

-ч—МК, I: апач ‘матушка’ (любовное обращение к моло­
дым женщинам) (52);

чйн. -кйн — Man., III; rnfajtfpİKâhi м '(мой) Боже’(34);
•чук, -чЦк, -чак, -чйк - МК, Ш: бакачук ‘лягушечка’ (226).
Ср. в языках (диалектах) южной и западной групп: 

Telegdi; отгона ‘лошадка’, атлар^на 'лошадки', кулака» 
'раб* (291); AQJB: оуланчУк 'мальчик’ (19): Hontsma: imüK 
(от т/n) 'молодая собака' (29), кбшак 'молодой верблюд’ (100); 
Fcrab-nänıe: о$лан]ук мальчик’, im}^ıQ8 'собачка', тун/у41л 
'одежонка' (149).

Абстрактные существительные 
и относительные прилагательные

Еще П. М. Мелиоранский энергично отстаивал точку 
зрения, устанавливающую для текста памятника в честь Кюзь- 
Тсгипа строгое разграничение абстрактных имен существи­
тельных (аффикс -мк, -Ику и относительных njилагательных 
(аффикс -л'щ, -lit). П.М. Мслиираискому казалось невероятным, 
чтобы на одного в того же орхонского -дф, -İn (YJ: CY) 

могли развиться впоследствии в „южнотурецком'* -лТк, -Нк 
для имени и -дГ, -И для прилагательных (ПКТ, 95—97).

О возможности употребления -л^к, -Ик у прилагательных 
и существительных говорит В. В. Радлов. Он возводит -д)^, 
-Ut к -Х1к, -Ик. считая, что первоначально в этих формах 
был конечный гласный: -лКк * Г = -aTi/X >-л?5, — и указы­
вая на наличие подобных соотносительных разновидностей 
у других имен, ср. „чаг/ jak'f, кюлрч. jaç. ”

Несколько своеобразна точка зрения Ф. Е. Корша, рав- 
личающего -лУк и -лпу не только ио конечному согласному, 
но и по качеству гласного звука. Так, в древнетюрхскои 
языке Ф. Е. Корш отдает предпочтение аффиксу -луч, -1yı 
для относительных прилагательных w возводит к нему осмая-

•» W. W. Ra dleff. Pbocıeiik, $ 269.
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скос -лу, -iğ. Вместе с тем Ф. Е. Кирш нс отрицает воз­
можности существования относительных прилагательных 
с мелабналиэованным гласным. л'

Каждое на приведенных мнений, если исключить гипо­
тезу В. В. Радлова о конечном гласном и не рассматривать 
вопрос о соотношении указанных аффиксов п генетическом 
плане, является и какой-то мерс справедлиным.

Так, в языке орхонскил надписей, действительно, трудно 
допустить наличие единого оформления. С разделением 
абстрактных имен существительных и относительных прила­
гательных в этих памятниках согласуется позднейшее 
разделение их в наиболее близких к орхонскому языках 
южной группы, а также в западных языках, ср. Tclegdi: cöslt 
■словесный’, 'ПмЦ 'знающий*, ‘багдадеи’ (292): AQJBx
m^ply 'разный* (12), шахирлу городской’ (20); АФТ: дата# 
сладкий' (090), сачл! 'волосатый* (094). И н тех, и в других 
различие аффикса -xîfç), -lifi) и -дйк, -Ик имело определенное 
морфологическое значение, хотя нередко происходили коле­
бания н сторону смешения обеих форм. Так. например, автор

з u/? İ (АФТ. 013)« описывая:
диалект тюрок, близкий к ямыкам южной группы, говорит 
о двух формах.

Несколько иное соотношение аффиксов -Aiş, -Иг и -Âük, 
•Ик п восточкотуркестапском языке. В уйгурский письмен­
ности заднеязычные согласные мягкого и твердого ряда 
передавались дпумя знаками — i и — без различения авои- 
кости и глухости, что затрудяяет разбор соответствующего 
вопроса ня материале уйгурских памятников.

Четкое разграничение того и другого ряда звуков прово­
дится и текстах манихейского письма и Брйхми-шрифга. Ис- 
гледование последних позволяет отмстить и них преоблада­
ние орхинской традиции, т. е. наличие для имени существи­
тельного и относительных прилагательных фонетически не

' Ф. Е. К орш. По поводу юороа статьи проф. П. М. Ммяяряясяыв 
о турецких элементах и «««« ,Слою о золху Игорево". Огд. огт па 
..Известии Отделпяи» русского чэмкл * елоьмноети АН" (т XJ, ки. I. 
СПв.. )»*. стр. 33-35).
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совпадающих аффиксов. Примеры. Min., I: y»ymlyı лу- 
хонный* (31); у Г. Стейнера (SBAW, XLİV, S. 8): ämxylgş, 
таркаркулук, m^xailiçiy. Аналогичное ямлсиие можно отме­
тить и в текстах арабской письменноеги, различающей напи­
сание звонкого 5 (Д) u глухого к (^), ср. МК, I: такуклу^ 
Ир 'муж, имеющий кур’ (497), 6ал1клГу Лкуз 'река, изобилую­
щая рыбой’ (493), но mapt yük 'амбар', 503; МК, 1П: kyjao 
Лу эр 'человек, живущий в Ку ясс’ (178).

Между тем факт постоянно возрастающего смешения аф­
фиксов имен абстрактных и относительных в восточнотурке­
станских диалектах пе вызывает сомнений. Важным "докам- 
тельством существования »того процесса еще в X—Х1-вв. 
является то, что фонетическое развитие обеих разновидно­
стей происходило параллельно и чго ни в одном из текстов 
не имело места выпадение конечных согласных в группе 
имен прилагательных, ср. КР: хЦмуш1уг 'серебряный' (23); 
МН: рдлгу 'благоухающий', )аруклуу 'светящийся', уашуклу} 
'блестящий' (4); USp: 'сильный' (21), алтунлуу 'золо­
той' (43), »miûkIu 'мучительный' (102).

Вследствие консервативности орфографической традиция 
сближение и совпадение диух первоначально различавшихся 
морфологических типов обнаруживается лишь в сравнительно 
позднее время, например в староузбекских текстах XV— 
XVI ви.

На основании краткого раэбора форм абстрактных имев 
существительных и относительных прилагательных в-тек­
стах, относящихся к различным языковым группам, можно 
сделать следующие выводы:

1) Первоначально показатели тех и других во всех тюрк­
ских языках различались (для существительных -л!к, -Их, 
для прилагательных -л/ç. -/w).

2) Наиболее строгое и закономерное разграничение 
u -лТк продолжительно сохраняется у южных и лапаны» 
тюрок. Естественным следствием »тиго разграничения яви­
лась утрата конечного у (г) у прилагательных.

3) Для восточнотуркестанской группы характерен длитель­
ный процесс сближения двух форм, завершающийся их уже- 
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фихацисй на основе окончаний абстрактных имен сущсстви- 
тельных.

Остановимся на характеристике значений аффикса -л!к, 
4İK, -лук, 4ук в восточяотуркестанских текстах. Исследова­
ние многочисленных случаев употребления данной формы 
позволяет установить, что среди значений, выражаемых ею, 
большой удельный вес имеет значение места. Примеры. 
МК, I: ок лук 'колчан' (ок 'стрела’; 100); Suv.: jİMİutlİK 
'сад’ (удлиш 'фрукт’; 31, см. также Uig., I, 28): AİT: 
imlin 'мясная лавка’ 'мясо*; 12), борлук 'виноградник’ 
(16).

Как известно, аналогичную семантическую нагрузку имел 
в древних тюркских языках аффикс -лак. То обстоя­
тельство, что значение места становится основным значе­
нием именно »того аффикса, приводит к постепенной 
утрате соответствующего значения аффиксом -лТк. У послед­
него появляются новые оттенки, характеризующие его раз­
литие по пути передачи чисто отвлеченных значений, неза­
висимо от содержания основы, — например, МК, 1: отлук 
'съестное’, 'корм' (от 'трава*; 98), а^ашлГк 'преданность’ 
(адаш 'друг’, 'товарищ’; 149), ачТулКк 'голод’ (ачТу 'голодный’), 
ануклук 'готовность’ (анук 'готовый’; 150); Раб.: уТуачлТк 
мера расстояния' (jTçav 'дерево’; 228), душманлИк 'вражда' 

(душман 'враг'; 235); ЛоОК: öqlyx 'внешность' (öq 'перед'; 1), 
бИд^Р^Ц* 'оповещение’, 'послание', чалунуулук 'повинове­
ние' (12), достлук 'дружба' (лост 'друг’; 22, 23), азл!к мало’, 
'малость' (31), буяуддук 'поломка’ (39); ТТ, VII: камаулХк 
все* (41).

Прилагательное
При разборе материалов восточнотуркестанского языка 

можно обнаружить две структурно обособленные группы 
прилагательных.

Прилагательные первой группы не оформлены. Примеры. 
КВ, II: kök 'голубой' (18), чТн 'истинный’ (38), куду серый’ 
(39), кХс 'редкий’ (80), шдк 'спокойный’ (87), ач 'голодный' 
(131h КР: ку 'знаменитый' (11); МК, I: (нч 'спокойный' (74);

8 А. И. Щервак
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XX: тац 'одинаковый’, 'равный' (43), xğHi 'правдивый’, 
'истинный' (78; в предложении кум cö»lü сбэн!, по-видимому, 
инверсия), jarfi новый’ (96), а^ 'щедрый’ (112), сук 'яавнст- 
ливый’, 'жадный' (126), тар 'узкий’, х5ц 'широкий’ (156), ал 
'алый’ (169); Man., 1П: кал 'прокаженный' (49).

Прилагательные второй группы имеют специальные или 
общие с именем существительным морфологические показа* 
тели, — например, аффиксы -лф, -Ih, -ki, -kİ и t. д.

] 1рилагателы«ые и той, и другой группы морфологически 
выделяются способностью образовывать формы интен­
сива.

Первая форма интенсива, обозначающая чрезмерную насы­
щенность признака, образуется посредством редупликации, 
с усечением повторяющейся основы. П р и м е р ы. ЛоОК: кХп- 
кТзТл 'красный-красный’ (19), ап-ак 'белый-белый' (27), кап- 
кара 'черный-черный’ (34); МК, I: бп-0'рўц 'очень белый’ (34), 
кбп-кбк 'голубой-голубой’ (328), can-capir; 'желтый-желтый' 
(329), сўм-сўчўг 'очень сладкий’ (338): МК, Ш: jan-jamiA 
'очень зеленый’ (19).

Редуцированный элемент удвоения, как видно из приве­
денных Примеров, содержит первый слог основы с присо- 
едииснным к нему согласным п «> б) или .м. Колебание 
согласных, прослеживаемое н ряде случаев, не является 
чисто фонетическим, так как я двух вариантах может быть 
представлена одна и та же основа, например, кбп-кйк и 
кбм-кбк (МК, 1, 338). Согласно указанию Махмуда Кашгар­
ского, последний вариант -типичен для языка огуэов, ср. Те- 
kgdi: jaM-jamiA, ко-^как (292, 312). С языком огузов и 
отчасти кыпчаков связано, кроме того, озвончение конечного 
согласного (а > б), с«. Tclegdi: аб-ak 'очень белый’ (292); 
Тсф. (СВ, VI): каб-кара 'черный-черный’, тўб-ту» 'очень 
ровный’ (34); Сл. Злма^шарй, К: аб-ак 'очень белый’ 
(129).

Возможны также аналитические формы интенсива, выра­
жающие высшую степень обнаружения признака. Примеры. 
ЛоОК: бэдўк /амам 'очень плохой’ (3), коп 1сТу 'очень жар­
кий' (33); КВ, II: эц yemin 'самый высокий’ (22), kfa ’са­
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мый редкий' (54; см. также Uig., I, 51). -"1 ашну/р самый 
первый’ (74); IBM: рм ak 'совсем белый . /7м kapa совсем 
черный’ (26; ср. южнохорехмекие дум ак, ддм kapa)-, USp: 
чок joAİHXtç букв, 'очень пламенный' (46). Ср. также анали­
тические формы с частицами хзд — кэт (см. Uig., 1, КВ, П 
и т. д.), spmimg (см. Uig., I) и наречием асру, широки рас­
пространенным в староувзекском языке.

Следующая форма интенсива, образуема* при помощи аф­
фикса -шГн, -шгн, выражает неполноту признака, см. КВ, 0: 
KÖKuıİH 'седоватый’ (141; ср. кбкшя, 164); МК, I: хокш/'н 
'голубоватый' (437). Сюда же можно отнести и формы ха 
•иДл и -сТман, см. Сирйдж ал-кулуб: караиДл 'черноватый' 
(496); Сл. Замлхшарй, II: карасЧман 'чериовлтый' (292).

Особое место среди форм интенсива занимает форма на 
•рак, -päx, которая выражает небольшую недостаточность 
или, наоборот, небольшую избыточность признака. Часто она 
используется для сравнительной качественной характеристики 
предметов или явлений и выступает при этом в сочетании 
с именем в исходном падеже, см. КР: мунтуда рнрйк 'лучше 
этого’ (23); КВ, II: сэлук ]анд!н $рд1 сЗвукрйк мзцб 'он был 
для меня милее любимой души’ (любимого существа?; 16); 
ЛоОК: jakıuî наппхИйрдИн KöpyxlyıpäK 'красивее прекрасных 
ангелов’ (1), мундун apmlypak 'больше этого’ (2), аудан ку 
^улуулу^рак 'более блестящий, чем луна’ (6); XX: тЗц1ат1н 
кйр1мрЛх 'благороднее моря’ (33). Одиако в подобного рода 
сочетаниях рассматриваемая форма является неаависимоВ, 
синтаксически необусловленной, так как вместо псе может 
быть употреблена и форма без аффикса -pak, 'рйк, см. МК, I: 
андан ус тун 'выше его' (108; ср. Telcgdi: бу андан oipas 
}а$шТдур 'вто немного лучше того’~ бу индан jaxuıtрак дур, 
292).

Сочетание прилагательных с сущестнителькыми происхо­
дит без морфологически выражеппого согласомания, и формы 
падежа и числа у прилагательных появляются лишь в случае 
их самостоятельного употребления, — см., например, XX: 
кутймИ aja дост улуулар аЬн 'о друг, оберегай целомуд­
рие великих’ (171), улууларнТ пушруп <*1/6 бу Mİaax к»- 

8«
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^itlapni xycmüş к!лур 'эта шутка навлечет на тебя гнев 
больших, а малых сделает дерзкими' (172), улудка kİhİkkü 
<^Xik тут сОяЦц ‘большому и малому скажи чистое свое 
слово’ (176).

Лексические формы словообразования 
прилагательных

Прилагательные, как и имена существительные, образуют 
в большом количестве парные и удвоенные сочетания, ср., 
■например, КР: асан тукй1 'здоровый’ (18, 19, 29), fat у öxli 
'добрый’, 'разумный’, адасТя тулийя 'неопасный' (18), j^kcÜk 
fai» 'высокий’ (32); Suv.» faty aflyXt 'добрый и илой’ (552); 
КВ, II: карал! Cpij^li 'черный и белый’(535). Аффикс-лГ, -И, 
формально закрепляющий взаимосвязь между двумя компо­
нентами в последних примерах, по-виднмому, является одной 
из разновидностей древнего комитатива.
• Необходимо отметить также возможность образования 
устойчивых сочетаний качественных и относительных при­
лагательных, используемых для выражения частных призна­
ков, см. ЛоОК: xöx }аллуу 'сивогривый’, идя mylyxlyt 'сиво- 
власый’ (с голубой шерстью’; 17), ak сакаллуц 'белоборо­
дый’ (35).

Грамматические формы словообразования 
прилагательных

Формы отыменного образования. Аффикс -л!у, 
-lit, -лу^, -lyt — КВ, II: Zelil 'жена’ (букв, 'домашняя'; 25), 
кумлуъ 'песчаный’ (30), кярйкИ» 'нужный’ (35); КР: бояуш~ 
луу кал(чу)л(у)у 'печальный н огорченный’ (10); ЛоОК: байт 
л!у 'глава’, 'главенствующий’ (28); Раб.: оцлуу соцлуу 'и так, 
и втак’ (букв, 'правый, левый’; 17); Suv.: jypdxliı 'мужествен­
ный’ (букв, 'имеющий сердце’; 122); ТТ, VII: i'tliı 'беремен- 
пая’ (37). В приведенных примерах аффикс -л!у, -Ut выражает 
значение обладания или близкие к нему значения. Вместе 
с тем этот аффикс используется для выражения местной пря- 
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надлежности лица или предмета. Примеры. Раб.: балуд!1 
‘житель Балха', кЭрман-йк 'кирмаксц' (229);

•çT, ıi, -ki, -kİ — КВ, II: jaaijl ‘весенний’ ('летний’; 17). 
jajşT 'летний', кўзй 'осенний', kluıkl 'зимний’ (23); USp: бу 
рункТ 'прежний', давпитний’ (22); XX: jasüHyt 'аесенннй' 
рлстииИ’; ПО). Прилагательные, образующиеся с помощью 
указанного аффикса от локатинных форм имени и соответ­
ствующих послелогов, выражают s качестве признака значе­
ние места, ср. КВ, il: jaçf» j^pAâKİ 'находящийся на темной 
(бурой) земле' (91); ЛоОК: кўклўнк{ 'южный' (33); Man., I: 
сув İ4PĞKİ 'находящийся в воде* (35);

• сТк, -сук, -сак— AİT: ancik 'голодный’ (4), moclk 'сы­
тый* (47); КВ, П: ба şiрсak 'милосердный’ (15), тац таусук 
'удивительный’ (74);

- юл, -vil (ср. персидскую приставку сер-), — КВ, II: iınil 
'болезненный* (398); МК, İli; jaçMypvl* 'обильно политый 
дождем’, 'водянистый' (56);

• лам, -Айм — АГГ: KtJHAäM 'солнечный' (27), mfäffpİAÜ* 
‘небесный’, 'божественный’ (46; см. MSFOu, XXXVII, S. 38, 
Anm.; ср. форму превосходной степени в древисиранских явы- 
ках: а вест, -tama, согд. -/m);

• ça, -ıâ — USp: ÖAtü 'другой' (32);
• кан— Man., I: mf^pİKÛN ‘божественный’ (31);
-Гн, -İh — КВ, II: ğcmin 'верхний' (22), алдГн 'нижний '(23); 

Tii.: уступ 'верхний' (190);
•Hiç, -yit — Man., U: üa^hhİç 'другой', 'иной', 'различный' 

(Ю);
•на, -нй— AİT: İH4Û ‘такой’ (21); Мап., 11: тўркнй 'тюрк­

ский’ (10);
• Г», ч'я — КВ, II: äAİ» 'высокий’ (.W?; 69); XX: jaey» 

‘злой’ {<Zjae<jaç 'яраг'; 106).
В ряде случаев аффиксы прилагательных утратили свою 

мО|>фологичсскую определенность и слились с основой, обра­
зовав неразложимые формы, см. КВ, II: ал?" 'другой’ (13), 
5ск1 'старый* (64), у]уз 'плохой’, недостойный’, açt* ‘глупый’, 
}алац 'голый’, нагой’ (139; ср. }ал$уа одинокий’, 142), jan- 
лак 'худой', ‘скверный’ (141), mîpiça 'прекрасный’ (?) (147), 
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ко^уз 'пустой* (149): KP: $дгў 'хороший’ (14); МК, I: таврак 
‘быстрый’ (468); МК, III: мэцу 'вечный' (65).

Формы отглагольного образования. Аффиксы
HOh -(У)9> -(у^ ~(а)5’ M -<!))* -(а)к,

jd)K— КВ, II; jipak 'далекий’, 'отдаленный'(/Гро- удаляться’; 
6); ЛоОК: б$дўк 'большой* (бзду- 'иоавышаться’; 10); МК, I: 
mğnûpİK 'темный* (тундр- 'темнеть', мрачнеть'; 488); AIT: 
jayyk 'близкий’ (jaşy- ‘приближаться’; 54); Мап., Ш: ахсар 
'хромой* (ağca- 'хромать'; 49); Suv.: сумрак 'мягкий' (*ўумра- 
'становиться мягким’, ср. jy.a-iuu-k-, 347); USp: аб1н!к 'спо­
койный* (абТн- успокаиваться’; 43);

•(1)л, 1а)л, -<аЯ—XX: kî»гл 'красный’ (кТл-; 13),
mğtdl 'законченный*, 'совершенный’ (mğı-; 39). Очевидно, 
при помощи итого же аффикса образуются прилагательные 
от имен существительных,—например, МК, III: jauıl* }ушу* 
'зеленый' (19; ср. МК, III: jam }уш 'всякая вслснь’, 4); Suv.: 
jöp^Hit 'светлый' (28; ср. ТТ, VII: }йрўц 'свет- 
л№*);

•уаз, -ıd», -уул, -гўз...— МК, I: Зркўз 'талый’ (Spi- 
'таять’; 96);

-у!л, -ıil — МК. I: бгчфл 'треснувший*, 'разрезанный' (61ч- 
'резать’; 15, 480);

•мТр— ТТ, VI: алм1р 'жадный’ (ал- 'брать*; 71);
•АУ, -Af), -Al, -Aİ— КВ, II: мбЦЗйдў 'подобный' (л^яо- 

'быть подобным’; 64), окшад1 ‘подобный’ (окша- 'быть по­
добным', 'походить’; 70);

~5У, “*У— КВ, II: кТруу 'красный' (kip- ?; 100); Раб.: 
^yjnayy 'рослый’ (6yjHa- 'расти’?; 57); Suv.: адЧнауу 'дру­
гой*, 'различный’ (ад!на- 'изменяться*; 611);

•У, 'V— МК, III: толу 'полный' (тол- 'наполняться’; 
232);

^н)чу, -{1м)чу, -/ун)чу, -(ун)чу — МК, I: ат!нчу 'брошен­
ный’ (ат- бросать’, ср. порядковые числительные: алт!нч1, 
İKKİH4İ и т. д.), §пйнчў 'сделанный' (ат- 'делать'; 133); Т>1«: 
ў»!ўнчў 'разорванный* (ўа-ў1- 'рваться*; 17);

-чац — AİT: ajatman 'почтительный* (а/ан- 'почи­
тать*; 9).
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Числительное

Морфологическое своеобразие числительных проявляется 
■ наличии словообразовательных форм относительности, со­
бирательности, разделительное™ и т. д., которые у других 
имси выступают довольно редко или отсутствуют вообще.

По характеру оформления числительные делятся иа не­
сколько групп, причем первая из них — количественные чис­
лительные—противопоставлена всем другим отсутствием ка­
ких-либо морфологических покалатслей.

Количественные числительные

Количественные числительные включают в себя две под­
труппы: неопределенные количественные числительные и 
определенные.

Неопределенные числительные выражают неопределенное 
число и не соотносимы в морфологическом плане ни с по­
рядковыми, ни с собирательными числительными. 11 р и м е ры. 
КВ, II: йкрш 'много' (16), б/ранча несколько’, 'немного 
(22, 71), б/ркач 'несколько’ (37), аз 'мало' (91); KP: gm 'не­
сколько’ (22); МК, 1: mil/м много’ (514); Man., III: коп 
много’ (36); Uig., IV: анчак!ja немного' (8).

Определенные числительные — обозначения единиц, десят­
ков, сотен н т. д.

«Д-1 
Ы — 2 
t/ч-З 
тбрпг — 4 
**--5 
влт! — 6 
pmi - 7 
сМл — В 
moiy» — 9

он —10
Jiıipoä — 20 
от у» — 30 
hpk — 40 
S//.K—50 
сл>«Га — 60 

- 70
скясИн — 80 
токеан — 90

/вз-100 
— 1000

бан —10000 «хит. юДл, мая)

В функциональном отношении наиболее примечательным 
является числительное б/р 'один’, которое нередко выступает
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как своеобразный неопределенный артикль, — ср., папример, 
ЛоОК: бу ^рдО 6ip улу5 орман бар öpAİ... орман infi^^a 
бы у к 6ip ktam 6apSpAİ... кдн1йрдй 6ip кун авуа чТкШ... 
6ip бу yy алд!... ’ua »той земле был (один) большой лес... 
В лесу находилось (одно) огромное чудовище... Однажды 
(в один день) Огуз вышел на охоту... Поймал (одного) ма­
рала...* (4). В сочетания со словами, передающими степень, 
число, 6ip выражает значение неопределенного количества,— 
например, КВ, II: б!ранча 'несколько* fнекоторое расстояние'; 
22, 49); ЛоОК: б1рн6чй 'несколько* (18).

Порядковые числительные

Аффикс порядковых числительных имеет две разновид­
ности ---- H4Î, -M4İ и -w (факультативно -нтг). В восточно- 
туркестанском языке чаще используется второй вариант. 
Примеры. КВ, II: İKİH4 'второй* (22), шбрпйнч 'четвер­
тый* (23); КР: дч;)нч 'третий', тбртднч 'четвертый' (16), 
бэиннч 'пятый* (17), j$mİH4 'седьмой* (21); МК, I: 6ipiH4 
'первый* (373), онунч 'десятый', jiıipMİna 'двадцатый* (449); 
Man., I: учунч 'третий' (12); Man., III: cSkİ9İhh 'восьмой', 
токуаунч 'девятый', 6ip jitipMİH4 'одиннадцатый', İKİ jiûp- 
м1нч 'двенадцатый* (19).

Установить причину двоякого оформления порядковых 
числительных, так же как и .большую древность более ко­
роткого окончания",’ пока невозможно. Вероятнее всего, 
появление данной подгруппы свяжаяо с образованием древ­
него имени действия типа сэв/нч, урушунч (сЭвчн-ч, ур-уш- 
ун'ч...). Аналогичным путем образуются собирательные чис­
лительные, ср. ббш-ачу 'пятеро*, дч-а-гу трое’ и т. д. Полное 
окончание можно рассматривать как результат присоединения 
к форме отглагольного имени аффикса принадлежности 3-го 
лица. Вместе с тем не исключена возможность, что полная 
форма порядковых числительных является разновидностью

и См. у II. М. Молаеракското (АФТ, erp. III, IV).
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древнего причастия, ср. МК, I: атТнчу 'брошенное' (133), 
авУмчу 'утешенный’ (134). В таком случае первоначальной 
следовало бы считать именно эту форму.

Что касается формы на -нт!, то она известна лишь для 
одного числительного. Примеры. КР: İKİnmi 'второй’ (16); 
МК, I: İkİhaİ (186); Man., I: İKİnmi (12). К. Грёнбех выде­
ляет в ней аффикс -mi, -д1, общий, по его мнению, с аф­
фиксом -mi в .чдгğmi.,, Нам кажется более правильным свя­
зать рассматриваемую форму С одним им распространенных 
в древности причастий, ср. МК, I: акТндТ сув 'текущая вода', 
İkİhaİ тарТ^ 'посеянное просо’, imİH^İ нЗц 'оттолкнутая или 
отброшенная вещь’ (140); ГоМ: сТкТндИ 'сок’, т. е. нечто от­
жатое (61). Причастия этого типа в виде обособившихся и 
омертвевших форм образуют значительный слой и словарном 
составе алтайского языка, см. Алт.-русск. сл.: калТнтг 'ко­
лодец* (192), napalmı 'да|юваннс', 'польза’ (236), самктТ 'от­
пущенник' (247), суралтХ 'прошение’ (252).

Необычная к трудно объяснимая разновидность числи­
тельного İKİM4İ (İKİHAİ) в фирме косвенного падежа встре­
чается в Суварие и других уйгурских текстах из Турфана, 
см. 6ip İKİHmiuiKÜ 'один другому* (Suv., 195; Uig., 111, 23, 
68; ср. Uig., Ш: 6ip İKİHmİM, 65). Примечательно, что 
с этим оборотом даже глагол 'говорить приобретает 
форму взаимного залога, — напрямср, Uig., Ш: 6ip İKİHmİM 
тэп т§штИйр 'говорилк друг другу’ (65).

Единственным в своем роде образованием является также 
форма ба uım tuk t (баш-тТн-кТ, ср. ЛоОК: я^н-дўл-я/ 'южный', 
33), заменяющая порядковое числительное 6ipİH4 'первый’, 
'начальный’, см. Suv., 553, Uig., I, 19. Ср. 1ЬМ: ашну, аш- 
нукТ 'первый', 'начальный' (12); Suv.: баштТц 'начальный* 
(493); Uig., II: Нк1 первый’ (7).

Форма порядковых числительных на -ланч7, -läH4İ из­
вестна только из тефенра, см. Теф. (СВ, VI): тОртМнчГчет­
вертый’ (37).

а К. Grönbech. Der turkhc^* Sprachbau, S. 30.
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Ном инативмо-ра»делительные и каречмо- 
разделительные числительные

Номинативно-разделительные числительные образуются 
присоединением к количественным, собирательным и поряд­
ковым числительным аффикса принадлежности 3-го лица един­
ственного числа, см. ЛоОК: 6ipİH4İchä 'первому на них’(10), 
yyäijçğ 'трое из имх’ (38); КВ, İL 6ipiçi 'один (из них)’ (90).

Для наречно-разделительных числительных (Adverbia dis- 
tributiva) характерны аффиксы -ар, -äp и -Гн, -in. Примеры. 
КВ, II: 6ipüp 'по одному’ (26, 92); Man., III: 6ipAp бграр 'по 
одному’ (33); USp: дчйр 'по три’, аллбрар 'ио шести’ (34); 
МК, III: 6ipiH 6ipin 'ио одному' (360), см. также Теф. (СВ, 
VI), 37.

Формы типа İxilaj и İKäylüjiH (форма орудного падежа 
от İKÜylA) в всеточвотурксстакском языке встречаются редко, 
хотя само числительное ixilĞj дани мест в нем значительное 
место.

Собирательные числительные

Собирательные числительные образуются при помоги аф­
фикса чг^у, "6*9» СР- ‘KüıQ 'двое’, ğıäıy 'трое’, möpmPığ 
'четверо’, б9ша>д 'пятеро1 и т. д.

Восточиотуркесганским формам на чл$у, тождественны 
южные (огузские) формы типа ixxtllü 'двое*, алтала 'ше­
стеро’, см. AQJB, 23.

Особая группа собирательных числительных оканчивается 
иа -гун, см. Мап., ИГ: ixiıyx 'вдвоем' (14), ср. Тсф. (СВ, VI): 
İxĞiQh 'вдвоем', 9^Лг9н 'втроем’ (37).

Числительные ка имели скорее адвербиальное, чем 
субстантивное вначеиие. Возможность употребления их в кар- 
лукско-уагурском диалекте маловероятна.

Нумератиявые слова

Нумеративные слова сопровождают количественные, не­
определенные и другие числительные при конкретном счете. 
К ним относятся:
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баш (.голова'), — Теф.: алт! баш xiuıi 'шесть человек' 
(75; ср. араб. перс.

kam, ката, катла (.слой-)—КВ, II: мгц ката 'тысяча 
рав* (11); КР: кач ката несколько раз’ (19h Uig.» İ» Wp 
ката 'трижды' (29), 6ip0p ату» ката 'двадцать одни рав’ 
(45); USp: уч ката 'три рама’ (14);

курла/у (?)—Ti».: уч kypxajy три раза' (29); ср. 
му к урла 'тысяча раз’ (75).

Нумеративы, заимствованные из арабского и персидского 
языков, встречаются преимущественно в поздиих текстах, 
см. Раб.: klpk KÛppdm 'сорок раз’ (22).

Система счета
Наряду со старой системой счета (единицы—десятки, с обо­

значением последующего десятка, например два двадцать —12) 
в восточиотуркестаиских текстах получает широкое распро­
странение новая система (десятки — единицы, с фактическим 
значением), ср. Man., III: İKİ jiıipMİ 'двенадцать’, букв, 'два 
двадцать’ (16), İKİ )1йрлинч 'двенадцатый’ (19): USp: İKİ оту» 
'двадцать два’, букв, 'два тридцать’ (1), ом сэк1з 'восемнад­
цать* (12), /Цз İki' 'сто два’ (13).

Для обозначения десятков после сотев или единиц после 
десятков иногда вводится слово артук 'больше', 'свыше', 
например, Man., I: блш jğz артук! İKİ отузунч 'пятьсот 
двадцать второй’, букв, 'пятьсот (и) свыше двадцать второй' 
(12).

Местоимение

Местоимения отличаются от других имен отсутствием сло­
вообразовательных форм.

В составе местоимений — несколько групи, каждая из ко­
торых выделяется своими функциональными и семасиологи­
ческими особенностями.

Личные местоимения

Некоторые сведения о личных местоимениях уже были 
изложены выше, в разделах о падеже имени и о способах
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выражения единственного и множественного числа. К изло­
женному добаиим, что, согласно указанию Махмуда Кашгар­
ского, в проиякошении (восточнотуркестанских) тюрок личные 
местоимения 2-го лица единственного числа имеют в качестве 
огласовки фатху, тогда как у ксячсков (по-видимому, огуэское 
племя) — хесру, ср. МК, ЛЬ 2г- cSh и or?* 038).и Это 
относится и к местоимению 1-го лица.

Личным местоимениям множественного числа в восточно- 
туркестанском языке свойственна огласовка посредством 
кесры: 6is, с1з.

Различие единственного числа и собирательности у лич­
ных местоимений выражено в их структуре:

(б)м$н — 6İ9,

с5н — с/з, — что особенно наглядно выступает при соио- 
ставлении морфологических показателей глагольных форм? 
бардТц 'ты пошел’ и барл^Тэ 'вы пошли’.

Выражение множественности в самой структуре местоиме­
ний не исключает возможности присоединения к ним аффикса 
•лар, значение которого всегда зависит от содержания основы. 
Так, с местоимениями мэн, сЗн аффикс -лар выражает соб­
ственно множественность (см. ЛоОК, 38), с местоимениями 
6is, cis передает особые оттенки (см.: ЛоОК, 42; МН, 8) 
и обычно ие имеет никакого отношения к значению числа, 
выраженному формой самого слова.

Соотношение местоимений мзн, сЗн, с одной стороны, 
и 6İ3t Ыз, с другой, а также первоначальное значение ко­
нечных н и з остаются неясными. По мнению Б. Мункачи н 
был первоначально указательным местоимением (KSz, XVIII, 
S. 126). Что касается э, то В. Котвич рассматривает его как 
рудимент формы двойственного числа.*4

й В. Котвич, учитывая яалвчи* уакого гласного в маетоимеявях 
ныожестаеппого числа (ср. Лл, ci») и, очевидно, имея в виду особую 
смысловую иагруаху гласных п маньчжурском яаыке (ср. Л ’я\ tâ 'мы'], 
считает формы e i — mih. etn—болео др^викки, чем формы с жач, 
ейт W. Kotwicz. Les pronoms dans lee langves altaTques. Kraköw, 
1936, p. 5.

H Ср. там же, стр. 8, 14, 33:
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Основа местоимения 3-го лица а древних языках— *а(н), 

при наличии разновидности *Ин). Первая из указанных форм 
выступает в косвенных падежах и п наречных образованиях, 
вторая — только в последних, ср. Инна (İhhü), 1нч!п, İmhök 
("(мчак), Тиару.

В сняли со смешением в 3-м лице двух форм — личного 
местоимения 3-го лица *и(«) и указательного местоимения 
од — наблюдается образование двух разновидностей соответ­
ствующего местоимения во множественном числе. Примеры.

1) Теф.: улар (76); Ti3.î олар (8);
2) Теф.: анлар ÇİS}-, XX: анлар (100).
Ниже мы приводим таблицу личных местоимений:

Кдвяатаааааа ı а « л 4
1 Л. ЛЛН, 6*н
2 л. сЛм
3 л. ап, *Цк)

M С t М < 3 > ' I < б . ' и 4 д О

Из
ЫЗ
«илар, улар, о лар

Поскольку появлепме аффикса -лар относится к позднему 
.времени, можно предположить, что местоимение *а(м) перво­
начально имело эначепно и единственного и множественного 
числа.

В целом парадигма личных местоимений восточнотурхе* 
станского языка предстает в следующем виде:

Uaaatıaı.M чаяла

1 л. Им. ***
Вях. бМ, мМ 

Маста. Ж^чЛс, Mİuunä 

Исходя. м^Д1н, MİHİypİK, Mİhmin, мм>цпцн

E*. ». 1 л. мЗМ, Ч(лК 
2 л. вКл), г!(я/ 
з *. ыр<;. W

AaaKcta, ч, 1 л. С.

Мн, н I >. а.'н>
2 л. «еа'ю
3 л. а(я>

3 л. Ы»
J л.

В. Шотт считает л драмами покаапталам иаожастваяиого числа: 
W. Schott. Verxneh äb*r dle Tatartacbxo Spraebea. Berlin, 1836, 
S. 60.
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Дат. 6*4». МЛ)*.
Прмтмж 6»nitf. м»п1ц. мЛпт'ч

2 л. Им. с»н
В.а. сМ
Мести. сЛцлв, ePnmi. смйцла
Исходи. etsin, сбнл/п, aitti tfAİH, cänitfmin 

Дат. cSqa. citflp. cinnOp
Пр «тяж. с*«ч. ctnnltf

3 л. Им. *ая
Вии. ani
Мести, омхо. anma 
Исходя. аидҒм, anmln. амЦдҒм, anltfmin 
Дет. atfa, atfap. atdap 

Прятяж. anitf. ani

M• с > ac■« a

1 л. Им. <û
Вяп. Si MÜ
Мостя. АялК» 6iainA», 6İ3İtfmü. 6i*nİAä 
Исходя. tisin. 6ianijtitt. 6iaitfAİn 
Длт. 6iad. 6iana, ÜMtfâ
Прятяж tianiif. 6imâ, 6idtf

2 а. Им. ci»
Вия. ciani
Мести. ciajâ. ciMSâ. ймптЗ. ciltti 
Исходи, ciaxin, cranlMn, daimin 
Дат. d »tâ, с!лкв, claltfä
Прятяж. cianitf. ciant, eldtf

3 *. Им. аплор. олар
(таж же мая я е даже гае ямом числе)

От основы местоимения 3-го лица -ан обравуется форме 
орудного падежа — ашн^ имеющая свое, отличное от других 
местоименных форм, значение.

Все личные местоимения 1-го н 2-го лица единственного 
и множественного числа могут выступать в качестве особых 
гтредикатиекых частиц у.Ц-«). постепенно сливающихся 
с причастием или деепричастием, например бара-ман или 
барч-ман ‘я иду’, кЯб-мбн ‘я прихожу', барар-ебн или барар- 
сан 'ты пойдешь’, к»1йр-сан 'ты придешь’ и т. д.
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Определительно-обобщительныс местоимения 
(»весь*, .все“)

Алку, КР, 20; Ж, 3;
ыкууун, А1Т, 6;
барча КВ, II, 83; КР, 15; Man., 1, 21; Мап., Ш, 7;
бутдн, КВ, П, 38; AİT, 18;
jgMla, AİT, 57;
]умку, Rach. H., II, 406;
камау, кам1у, камуу, AİT, 35; T»-» 9; USp, 99, 100;
камауу, Suv., 266;
камауун, калйуун, AİT. 35; Suv., 160;
kon, Man., I, 9;
mO»â (тола), Man., 1, 6;
тдяд, КВ, 11, 16; AlT, 48;
тбкун, AİT, 48; USp, 18.
Перечисленные местоимения, включаясь в имфетную кон­

струкцию, приобретают типологические черты существитель­
ного, т. с. субстантивируются, — например, ЛоОК: 
камар 'все тело’ (2), 3/ кумнуу камау! "все люди’ 
(32).

Определительные группы подобного типа имеются также 
в современных языках: уэб. буларюц xümmücİ ’всс вти’, сту- 
А9нтларн1ц барчас! 'все студенты’. По сравнению с сочета­
ниями хЛммй б у лар 'все эти’, барча стулзнтлар 'все сту­
денты’ или камуд т1нл!клар 'все живущие существа’ (ср. 
КВ, 11: jjpHİ kökkî japamkoK качу у тГнл^кларуа руз-Т 6Sp~ 
•Ум 'создавший небо и мылю, давший всем живущим пищу', 
1) они являются более древними.

Тюркское камуу нередко контаминируется с персидским 
хОмма.

Нетюркскис формы оиределвтсльио-обобщительных место­
имений (ираи. хйр, хаммй и араб. JaMİ', 6a'»i и др.) состав­
ляют большую группу в Кутадгу билиге и в Хибат ал-$ака'ик,. 
т. е. в источниках, написанных под большим влиянием араб­
ской и персидской литературы.
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Указательные местоииояия

Указательные местоимения — бу и ол, которые соотносятся 
между собой по двум признакам: пространственному (.»тот* — 
который ближе, „тот* — который дальше) и хронологическому 
(„»тот*—о котором только что говорили, „тот*—о котором 
говорили раньше). Примеры. ЛоОК: бу ўч кумуш ok 'эти 
три серебряные стрелы’ (36), ол бм кауардан сарунмЧш эрл> 
'тот бек покрылся снегом’ (27). Местоимение ол нередко 
указывает также па отсутствующее ли^о или предмет и 
входит в систему личных местоимений, ср. мбн ‘я’, cSh ты’, 
ол 'ou*.

Возможно, что местоимение бу исторически имело Форму 
бул. Исчезновение л, несколько необычное в »той позиции 
для тюркских языков, повлекло за собой образование воана- 
градительний долготы, отражающейся в текстах уйгурской и 
манихейской письменности в виде двойного обозначения глас­
ного звука,—см. Мапт I: бу (5).

В случае присутствия „вставочного* н в форме мможс* 
ствеиного числа начальный б изменяется в м. Примеры. 
ЛоОК: мунлар (32); ср. Man., I: булар (21).

В сочетании с частицами ош 'вот’ и ок(бк) 'же’ ук&аатель- 
яыс местоимения бу и ол приобретают анафорическое аначе- 
яис („»тот" —тот, о котором говорилось выше, который так 
или ниачс известен). Примеры. КВ, II: ошбу 'вот этот’ (44, 
99, 102), ошул 'вот* тот’ {106, 115, 131): ЛоОК: ошу 'вот тог’ 
(5); USp: оша^к 'тот же самый’ (22). При »том формы с ча­
стицей оАг(бк) употребляются прен лущесгвсико в памятниках 
южной группы, см. FeraVnfime: олок 'тот же’, шолок 'зот 
тот же’ (152).

Местоимение шул, очевидно, восходит к ошул. Во всяком 
случае, значения, выражаемые ими, полностью совпадают.

Возвратно-выделительные местоимения

Возвратло-выдслительных местоимений два: о» и кбнту. 
Они имеют одинаковые значения и могут сочетаться по об­
разцу парных слов, см. КР: блЦм ’я сам* (31): ЛоОК: örf 
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он сам’ (7); МК, 1: кэнаУ ’сам’ (419; СЫ. также AIT, 23; Man., 
1, 8, 9); Suv.s кэнту двум *я сам’ (194).

Местоимение оз имеет тс же падежные формы, что и имя 
существительное:

И».
Вии. Bsit
Маста.
Исхода.
Дот. bHipt
Прагм. Л1(1)н1ц
Орудм. Ьд/и

Что касается другого возвратного местоимения — кэнту, 
то оно употребляется главным образом в старотурецком языке, 
и его парадигму можно построить только теоретически, см. 
CD: !Лнду наф(й)с 'сам’ (162, 163; ср. также: AQJB, 32, 87, 
52, 69, 80); ср. Tclegdi: кйнй 'сам’ (293); Cod. Сот.: кдм- 
d 'сам* (30).

Особенностью данной группы местоимений является воз­
можность их атрибутивно-определительного и атрибутивно- 
обстоятельственного употреблении, в связи с чем происходит 
разграничение возвратного н усилительного значений, ср. 
ЛоОК: да ayisiça 'своему рту’ (30); Man., I: к(5)нту Мн 
кбрт/ 'сам себя увидел’ (6); КВ, II: бз Mıü 6akln сам на 
себя посмотрев’ (19).

0а восходит к знаменательному слову, первоначальное 
значение которого 'сущность’, самость’ хорошо прослежи­
вается даже в относительно поздкнх карлухских текстах, см. 
КВ, II: cini брл^уцтб» б^мйс оаўм 'тебя я (букв, 'моя са­
мость’) не могу хвалить, как подобает’ (15), mipidİK milüca 
бзуц ölMäıg 'если захочешь жить ты (букв, 'твоя самость'), 
не умрешь’ (27); XX: кутулМ бзум 'освободился я сам’, 
букв, 'моя самость’ (19).

Притяжательные местоимения

Функции притяжательных местоимений выполняет форма 
притяжательного падежа, что же касается обособленных, 
тек называемых предикативных, образований притяжатель-

9 А. И. Щербак
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пости типа mühİxİ, cä^İKİ, то они в памятниках X—XII) аа. 
не встречаются. Однако возможно в ограниченных размерах 
предикативное употребление атрибутивных форм, см. ЛоОК: 
ja болсум с$н!арну>( 'пусть будет вашим лук' (39).

Неопределенные и отрицательные 
местоимения

Неопределенные u отрицательные местоимения, хак пра­
вило, являются составными или сложными, см. Малов- Бар­
тольду, И: ĞiptiK 'кто-либо1 (15). Ср. Теф.: хАч ммзрел 'ни­
кто’ (75), 6ip KİMSpcü ‘некто’ (78).

Вопросительные и ©таосительные 
местоимении

Для восточнотурксстанского языка характерно большое 
разнообразие вопросительных местоимений, см. КВ, И: hJ 
'что' (I), H$ıy 'xik\ ‘какой’ (28, 30, 123), н&рйк 'к чему’, 'для 
чего’ («эра* бу cîıpm ’к чему »та печаль?’; 113), hSHx ‘по­
чему’ (139); МК, I: мИЛк 'почему’ (498); МК, Ш: нЛ1ук 'по­
чему’ (188); XX: нЗкўка ’х чему’ (бу нэкдка кэрдк 'это для 
чего необходимо?’; 155), н^рйк 'к чему’, зачем’ (yaptCAİk Hİ- 
рак ajy 6äp Mitfä 'скупость'для чего, скажи мне?*; 155), 
1ух 'почему’ (196); AIT: н^чук 'почему', ’мчем’ (28); Man., I: 
кМрг 'почему' (сАм нЫу< кМл/н б1л1нтй 'ты почему пришел 
к нам?’; 33). Многие из этих форм известны ташке п диалек­
тах южной группы.

Относительное уестоимгние— гам 'что’, 'который’.

Отглагольные имена

Отглагольные имена, подобно другим именам, могут при­
соединять к Себе надежные аффиксы и сочетаться с показа­
телями принадлежности.

• С функциональной точки ярения отглагольные имена .можно 
разделить на две группы: субстантивные отглагольные именг 
и причастия. Отглатольнме имена первой группы в синтик- 
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сичесхом отношении близки к существительным. Причастия 
же с »той стороны примыкают х прилагательным. Кроме того, 
они часто выполняют предикативные функции и более вер- 
бальны, чем имен* первой группы, т. e. d большей степени 
расположены к переходу и грамматический разряд глагола^

Субстантивные отглагольные имен*

Одно из аначительвых мест я вогточнотурхестапских тек­
стах принадлежит имени, оформляемому аффиксом -çy. -гу.

Господствующее значение формы на -уу, чу— об-ьехтно- 
целевое, или, иначе говори, значение супина, хоти употреб­
ление отоЙ формы не ограничивается случаями ее постановки 
при глаголах движения, ср. ЛоОК: атласу milâdi 'он по­
желал отправиться на коне’, катаулауу бармас ipjl 'он не 
потел присоединяться’ ('защищать?; 15); (JSp: mopik тирТку 
j^p кзркИк болуп .. /понадобилась земля (чтобы) пахать...’(!!). 
Довольно часто укамияая форма выражает также лишенное 
целевых оттенков процессуально-субстантивное значение, 
см. ЛоОК: мунда кал, ан, каЛк ачууцдун соц xSl ордууа 
ты оставайся здесь, открывай запор, а после того как от­
кроешь, возвращайся в орду* (29). В отдельных текстах выде­
ляются устойчивые сочетания типа ..отглагольное имя на -уу, 
-«^«модальное слово*, см. КВ, П: мНИкхй нэгудУ» imini# 
кзрЛк 'как кади вести себя правителю’ (6). Известны также 
ори меры атрибутивного употребления данной формы, ем. XX: 
... а]ун да mipihy xituici* калур '...мир останется без жи­
вых людей* (НО), xitui туруу j&p 'земля, на которой должны 
жить (еще) люди’ (201).

Процесс утраты формой на -yy, чу указанных выше зна­
чений, достигший впослсдсгсии широких размеров, яьилеяпсточ- 
яиком возникновения нового семантико-словообразователь­
ного ряда имен существительных, — например, карац^у 'тем­
нота*, 1чху 'напиток’, питье’, yjky 'сон*.

Расхождения и значениях отглагольных имен на -уу, чу, 
образованных от разных групп имени через посредство спе­
циальных глаголообразующих аффиксов, неодинаковы: у су?

9» 
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ществигельных и и ряд ıraтельных они незначительны, у су 
гцестиительных же и числи тельных — существенны и очевидны.

Последний случай поясним примерами: форма на -şy, -гЦ, 
содержащая в качестае первичной основы количественные 
слона (ўч-Л-, тбрт-й..представляет один из тиной обра­
зования собирательных числительных, ср. КВ, II: yvüığ 'трое' 
(75), İMığ 'диое' (116): ЛоОК: yuäıyfcy) 'трое (из них)’ (38); 
Tii.: тйргпагў 'четверо’ (И).

Форка на -yy, -ığ довольно часто используется при об­
разовании отвлеченных имен существительных и относитель­
ных прилагательных, см. Matı., IH: japayyAyçmüı 'как но- 
добающий’ (14); Tiâ.: кГл^улук 'действие’ (31).

Следующий тип отглагольного имени — форма па -мак, 
-мак. Эго имя я основном содержит те же значения, что 
и предыдущая форма, ср.: 1) ЛоОК: ал ла мак milüAİ 'он за­
хотел поохотиться’ (3), кЦдурмйккЛ 'для того,
чтобы погрузить и увезти’(31); 2) Man., III: (а)чмак, сувсамак 
бцтўн О)рўр голодать, жаждать (голод, жажда) приходится 
раньше всего’ (13), уч Рич apIyiH mypyçîn üpMÜKİı HOMsajyp 
'в-гретьмх, устанавливает сущность (существование) света 
и бытия' (21). Ипогда форма пл -мак сближается с причастием 
(что можно сказать и о форме на -yy) u выступает в предло­
жении к качестве определительного члена. Примеры. КР: 
куртулмак joAça т9и'нОНм 'пойдем-ка по дороге освобож. 
дения(?)' (29); Мап., Ш: а/^мак İmmOk а/умларТу xtipximmini» 
'вы показали восходящий и нисходящий миры (миры иосхож- 
дония и нисхождения)* (47).

Имя на -мак, -мйн преобладает в текстах, отражающих 
особенности унгуро-огуясного диалекта.

Нетипичное™ формы па -мак, -мйч для восточнотуркестан- 
ского языка очевидна ил параллельного употребления двух 
разновидностей отглагольного имели в тексте уйгурского ва­
рианта сказания об Огуяе и * сочинении Мухаммеда Салиха, 
ср. ЛоОК: 1) iuaığcİH jÜMftırmä турур 'пожирает внутрен­
ности' (5); 2) /албаруула SpAİ 'ок поклонялся небесному вла­
дыке' (6), чбрнюц тапукмцйда... /упугўла турур 'дви­
жется перед войском...* (17); ср. также SN: ўзмйк гчмак 6Иа 
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дым ^ушхал букв. *питьем и едой он постоянно весел’ (44), 
İ4Kğj»tğ 6tla машуул брм!ш он был занят едой и питьем (364).

К различным языковым группам относятся и производные 
формы, образованные от рассматриваемых имен, — ср., с одной 
стороны, формы на -уулук, •ığlğK, с другой — на -маклук, 
•мйк1ук.

Третий аффикс, образующий отглагольное имя,-----(Ун^, 
-(ун)ч.

В составе данного аффикса нетрудно выделить показатель 
возвратного залога -н и неизвестный аффикс напоминаю­
щий словообразовательную морфему порядковых числительных, 
ср. МК, III: 6ipİH4 'первый' (373), тйртЦмч 'четвертый’, 
ўчЦнч третий’ (449).

Первоначальное значение аффикса -(Гн)ч, -(İH^ı — герун­
диальное (В. Томсен) или собственно глагольное (В. В. Рад­
дов)— отмечается лишь в языке орловских надписей и только 
у вспомогательного глагола Ар- 'быть’.55

В дипапе Махмуда Кашгарского и других япсточнотурке- 
станских текстах ApİHU претерпевает существенную трансфор­
мацию, в некотором смысле общую с причастиями типа Армйи, 
Аркдн, ср. КР: к(я)мтд 6ilİH/Qj $р(нч 'сам должен быть известен* 
(12), од болоте öpİHM 'это должен быть Бодисатва' (26); МК, I; 
од kHaİ Ар/нч он, вероятно, пришел’ (132); МК, III: од бардТ 
Аргнч 'он, вероятно, угаед’ (449).

Семантическое развитие формы на -^н)ч, -(1н)ч уже 
в относительно ранний период характеризуется постепенной 
субстантивацией собственного процессуального значения 
и утратой приобретенного модального оттенке, происходя­
щими параллельно омертвению самого словообразовательного 
типа, ср. КВ, II: ар^ук кТлЧнч 'интриганство’ (37); КР: хИлгнч 
деяние’ (Ь), сакИнч 'дума’ (26); МК, III: сАягнч 'любое».' (373), 
каяуанч 'заработок1, 'приобретение' (316); Man., III: сауТнч 
'мысль', 'дума' (31); USp: коркЧнч 'страх' (42), тар!кТнч ’стес- 
■ение’ (46).

Четвертый аффикс, образующий субстантивное отглаголь­
ное имя,-----(ш, -itu. Примеры. КВ, И: бЩщ 'знание’ (50),

» Ое от ой форме см. у П. М. Мслвораясиоге (ПКТ, стр. 101). 
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кЗч/ш 'побег’ (141); КР: костил 'желание’ (26); ЛоОК: уруш 
токуш 'сражение', 'битва’ (30), к$н токуийдЪн-да кЦн бату- 
илТуача 'от восхода до захода’ (32). В Кыссл-и Юсуф, тексте 
с преобладающими особенностями языков южного тина, »та 
форма встречается только один раз, см. AQJB: кируш 'взгляд' 
(18). Столь же редкой оказывается она и в текстах кыпчак­
ского происхождения, см. Telegdi: олтуруш ’сидснис’ (291); 
МР: mö^pi СК бохд! болуш, андан 6i »t а бар кугпулуш 'бог 
тебе был в помощь, от него нам (будет) освобожде­
ние (272).

Последний тип отглагольного имени образуется при по­
мощи аффикса -лук, -дЦк. Примеры. ЛоОК: Оууз kaçan 
анТ кбрдуктй ösi калмадТ 'увидев ее, Огуз-каган лишился 
чувств’ (7), тау эрта болдукта 'когда забрезжил рассвет’ 
(25); Мап., Ш: cia m^upi j^pİH^ÖH бндркдб 'когда ты с бо­
жественного неба снизошел’ (28), Ишлия 1дук кут кун тэц- 
pİHû }арл1кадук учун 'из-за повеления нашего владыки Ыдук- 
кута как бога-солнца’ (15), кадт! japyk mə^pi Mani Бурдам 
кЛтухдй дг'ндар болтТ 'подобно тому, хак при приходе бо­
жественного Мани прнсутствзнал манихейский священник’(39). 
Изредка эта форма выступает самостоятельно в качестве 
предиката, см. КВ, II: му^а mİn ма дйв1йт сэ^й к»1д(рум, 
mjhİh kİAyîM Зрд1 бу Köpığmm'jtğM 'смотри, я, счастье, при­
шел к тебе, каков мой характер, я показал тебе’ (62), бу курс! 
03б[Л оз олтурдууХ 'он сам сидит на этом кресле’ (75). 
Вплоть до настоящего времени зга форма широко распро­
странена в языках южной группы. Типичным (и продуктив­
ным) типом отглагольного имени для последней надо считать 
также формы на -Тт, -im. Примеры. 'ÄSyqpiJa: хМд 'пере- 
мл’, 'ущелье*, блут 'совет’, д^и !т 'калека' (12).

Кроме перечисленных форм, Г. Рамстсдт (StO, XI, SS. 3,4) 
выделяет в тюркских и других (так называемых алтайских) 
языках отглагольное имя на -Г, Примеры: кониЛ 'сосед' 
(кон- 'жить’, -(iku— арфикс совместного и взаимного залога), 
корш! 'сосед’, 'друг* (из кбрўш- 'видеться'*/), jakıul 'хорошо' 
(из jakiux- 'нравиться друг другу’♦ i), карт! 'против’ (kapiuı- 
'противопоставляться* • г), калТсТл 'без остатка* [Лал-
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'оставаться’* Г (-сГэ)], ср. также a^pî 'всякиА предмет, 
имеющий раздвоенный конец’, 'вилы* «аЛТр-ц ajlp- раз­
делять').

Примеры Г. Рамстедта неоднородны в морфологическом 
отношении. Среди них можно обнаружить и наречия, и имена 
существительные, и прилагательные. Такие формы, хак калТсТя, 
могли образоваться только от именных основ. Что касается 
варенных и некоторых других форм, то они представляют 
результат длительного я сложного процесса развития деепри­
частия на -а, -у, -1, (бара, хэ!у, maki), см. стр. 158 настоящей 
работы.

Причастие

Причастия образуются от глагола при помощи аффиксов 
-м7ш, -яиш, -уан, чЛм, -уу, -ığ, -ар, -бр и т. д.

Функциональные границы у причастий менее определенные, 
чем у субстантивных отглагольных имен. Не случайно авторы 
древних грамматик относили тюркские причастия и к типу 
(иасдар), и х типу J*ti (причастие).

К формам, допускающим функциональный параллелизм, 
относятся прежде всего причастия на -уу, -ığ и -лук, -дух. 
Правда, что касается формы па -çy, -Ц), то необходимо ука­
зать на возможность совпадения в ней двух разных морфо­
логических образований (ср. монг. письм. -yu и -yui).

Одним из наиболее употребительных в восточнотуркестан­
ском языке причастий является причастие настояще-будущего 
времени на -ар, -ар, -ур, -ур, -Тр, -ip (после гласного -jyp, 
•jyp), которое в одинаконой мере выступает и в атрибутив­
ной функции,—см. КВ, II: кОрур хбз 'видящие глаза’ (52), 
xyjüp om 'горящий огонь' (62), акар суп 'текущая вода’ (63); 
Suv.: jatnyp орун 'место лежания’ (619), — ив качестве (или 
в состане) предиката, см. КР: мэм эмт! б1урм(б)н 'я теперь 
умираю* (25); XX: jİMÜ тбрт öuıiya Тдурмйн салом 'также 
приветствую его четырех друзей’ (16), бШхНк кУрЛкНк сбын 
cö»läjljp 'знающий скажет нужное слово’ (58); ЛоОК: aj, aj, 
a, a, ölûp6i» 'ай, ай, ох, ох, умираем’ (9), дост тутармОм 
другом посчитаю' (13); Man., I: jana Туачау бр/пи/ур 'снова 
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зажигает дерево’ (7), Kİuıi anî кбрсЛр jana japcfjyp 'если 
человек ее увидит, спугнет’ (8).

Основываясь на материалах некоторых современных языков 
(азербайджанского, кумыкского, туркменского), где и гой нах 
иной степени проявляется разграничение аффиксов -ар, -ар, 
•ур, “9Р и 'ip, 'ip (первая пара для будущего, две следую­
щие—для настоящего времени), Н. К. Дмитриев считает 
вти формы исторически неодинаковыми.!П В несколько мной 
форме аналогичная точка зрения была высказана ГЕ М. Ме- 
лиоранским. „В виде предположения,— писал он, — можно 
высказать мысль, что формы на х. служили иногда и буду­
щим временем, а формы на » — только настоящим" 
(АФТ, LXV).

В языке восточнотурксстанеких текстов подобное разде­
ление не обнаруживается. Ср. ЛиОК: öläp6ia 'умираем' (9), 
kiAypuäH ‘сделаю’, рост тртармйн 'другом посчитаю' (13), 
Mpıypijp.vâH ‘покажу’(25); USp: 6Н$р ‘будет знать’ (2, 19, 11), 
İMpäHİp ‘желает’ (23), у1йш^р ‘поделит* (28), 6âpip 'даст’ (84), 
бИрдр 'даст (40), Kalıp 'придет' (42); МН: cmijHypoia ‘просим’, 
молимся’, jtuuapapCis StoMMCit (22).

Отрицательная форма причастия настояще-будущего вре­
мени образуется при помощи аффикса -пас (-МОЗ?)?3 см. ЛоОК: 
тутмасмйн 'не дери^у’ (15); МК, II: од бармас ‘он нс идет', 
мЭн бармасмйн ‘я не иду', 6i з бармасmİ я мы не идем', 
олар (булар) бармаслар 'они нс идут’ (65—66). При »том при­
частие в составе предиката иногда дополняется связкой 
тУР(ар), СМ. ЛоОК: Аостлуктан ч^мастурмйн 'дружбы ко 
брошу*, букв, 'из дружбы не выйду я* (22).

Неопределенность звукового содержания буквы * (? *) не 

позволяет установить точно, какой согласный входил в состав

w Н. К. Дмитриев. Грамматика ку мы гс кого языка. М.—Л.. 1940, 
стр. 100.

27 Этпт звук сожряцист отрицателвиан форма будущего времени 
я старотуреиком яхте. см. Fcrah-аЯгпг: сўрВкбрвЯн ‘ие скажу' (153). 
В текста теф-ирв кыдаляотся отркцателаиая форма настояще-будущего 
■ромеи» ■■ -.vİm, — например, Теф. (СВ, VI): «ТЬмТл ис выйду', kuiçgp- 

ыГж 'же печалюсь’ (49).
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сложного аффикса **î,в или с. Иби Му«анпа приводит примеры 
замены я внуком с, — например, }арамазУ> japavac, кМмйз > 
köImûc и т. л. (см. АФТ, Ь). Исходя из этого, можно предпо­
ложить, что э в диалекте автора упомянутого сочинения был 
более ранним, чем с. Точно так же и а ^ысас ал-анбяй Работай 
авук я необходимо рассматривать как изначальный, хотя 
в отличие от предыдущего текста в последнем явно намечается 
тенденция к его оглушению, ср. Раб.: кТлмазмйк не сделаю’ (55), 
бИмасмам 'не знаю’, бутмемйн 'не верю’ (59). В целом 
для восточнотуркестанского языка было жаряктерным, по-ни- 
димому, употребление с, конечный же а представлял лишь 
явление орфографического порядка. Что касается языков 
южной группы, то в них сохранение а можно считать вполне 
вероятным и для довольно позднего периода?11

» См. МабЗаи' л-лутяг» -У рум-Луе» »место (стр. 41). 
Л Бобир-иоми, ц. J. Томкеит, 1948, б. 102.

Другим широко распространенным в восточнотурксстап- 
ском языке причастием является ферма на -м/ш, -лиш, вы­
ступающая преимущественно к качестве предиката, см. КВ, 
II: тураняЗклар Кутабу 6ilit mân а/мТшлар ’туранцы на­
звали Кутадгу билигом’ (2): Man., III: /мча тЗм/ш/äp 'так 
говорили’ (33); USp: б/miı ТтмТшс/» 'вы послали письменный 
документ' (9), j/лан jlxk/ калинка Slvitû бЗрм/ш/м 'в год 
амеи я отдал послу в качестве подати' (38).

Форма на ~м1ш выражает обычно действие прошедшего 
времени, известное не непосредственным, а косвенным путем. 
Так, например, предложение ол Setû барм/ш означает 'у меня 
есть известие, что он ушел домой' (т. е. я сам нс был оче­
видцем), а предложение ОД мЗцб кИм/ш имеет значение он 
пришел ко мне' (ио я его не нидел), см. МК, П, 60.

Примечателен отрывок из Бабур-нвме,п где форма на 
-лй'ш, -м/ш, будучи вообще редкой в староузбекском языке, 
выступает несколько раз в споеобразном контексте, наглядно 
выявляющем указанное выше значение: туш кбрОрмОнк/ 
xaapanu foja Уба/дулла кч/м/ш/Рр, м^м /ст/кбаллар/^а 
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чЧкмХшмйн, xoja Kilin олтурдТхар. ^анХц алдТуа $ал1бо 
б^такаллуфрак дастур^ан, саллЛшдар. Бу jlxammTH хадрат 
xartüpiça hîmü кэ1м1Ш, мулла Баба мМц capî 6akîn îutapam 
ki ладуp 'вижу сон: пришел ходжа Убайдулха, я вышел на­
встречу. Ходжа вошел и сел. Перед ним расстелили скатерть, 
быть может, очень простую. По этой причине в сердце 
ходжи что-то запало. Мулла Баба, посмотрев в мою сторону, 
сделал знак'.

Образование причастия па -mîui, -лиш от отрицательной 
основы глагола (ср. USp: ртмймгш 'он нс достиг*, 9) — 
редкое явление.

Причастие на -.и7ш, -м1ш, в отличие от других причастий, 
может сочетаться с модальными словами. Примеры. Теф.: 
а}дглар б!р1цдй 6ipİMİ» бармгш кЯрйк 'сказали они: одни из 
нас должен пойти’ (77); Ti$.: буларнУц атлар!н тутм^ш 
к(Ь)ркйк 'надо помнить имела втих’ (26), makt-ok сакГнмЧш 
к(й)ркйх 'подумать также надо’ (32); ср. Теф.: бэр i у кэрйх 
'надо дать’ (75).

Соответствующее семантически форме на -мТш, -лиш при­
частие типа барбан в восточнотуркестанском языке встре­
чается редко и обычно в качестве атрибута. Примеры. 
КВ, ]1: окТуан öirraıÛH унугпмве мунТ 'читавший и писавший 
(т. е. 'образованный') не забудет вто’ (4); ЛоОК: бунда уч- 
кан лар куш коп Spxi 'летавших здесь птиц было много’ (3); 
XX: xima&MHl кбргйн SuiimKĞH xitui 'книгу мою видевший 
и читавший человек’ (35); ср. МК, I: ол к1ш1 од ]олдан 
a simyan 'втот человек сбил с того путы’ (155); УК, П: ол 
rnapîş тарЧтран од 'ой сделал посев’ (319). В незначитель­
ной мере оно представлено и и южной группе. В »том отяо- 
шенни восгочиотуриестднский язык и языки южной группы 
■образуют общую линию, если нс считать присущую послед­
ним тенденцию утрачнва.-ь согласный у, t, см. МК, 1: баран 
'идущий' (33).

Возможно, что и форма типа барабан, имеющая учаща- 
тельное значение, удерживается приблизительно в тех же 
языковых границах, что и причастие типа баруан, см. .МК, 
j, зз.
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Следующее причастие образуется при помощи аффикса -jj/, 
-щ. Ойо имеет значение будущего времени с оттенком дол­
женствования.

Для формы на -уу, чд наиболее характерно предикативное 
употребление. Примеры. КВ, II: ах7р ölı^ci 'в конце 
концов умрет’ (28), удушуу 6iliıh брум cönlaty 'мне самому 
надлежит говорить о понимании и знании’ (32), mipit болса 
Пику jIaîh хйм ajÎH 'если будет жив, будет восхваляем 
годами и месяцами’ (41), jasyyyM hS 3pı$ бИумйс 6»Цм 'в чем 
должен заключаться мой грех, нс могу узнать сам’ (60); XX: 
jTpak mypşy jyMUiak т5п Тнанмауу 'он должен стоять далеко 
и не должен верить говорящему елейно’ (106), баш7 бар^Т 
^ajpnl^ co^J баруусТ 'начало ушло, колец доброты уйдет’ (194).

Границы распространения причастия на -уу, -iğ в тюрк­
ских языках Средней Азии указывает Маҳмўл Кашгарский, 
,. ..у чигилей, ягма, аргу, тухси и уйгуров — бар^у Jip 
место, по которому следует идти’, туруу оуур 'время, 
u которое следует встать’; у огузов и кыпчаков — барасХ jSp, 
турасЧ оуур“ (МК, И, 68 -70). Последняя разновидность 
в более позднее время широко используется в старотурецких 
текстах.

От причастия на -уу, чу присоединением аффикса -чТ, -4İ 
образуется имя действующего лица. Примеры. XX: аюу 
акр? 6ıplQ тэ1Лр mäxKğvi 'по его велению достигает стремя­
щийся’ (224); МК, П: тапГнуучТ 'повинующийся', ]дкдтуч{ 
'поклоняющийся’ (168).

К числу производных образований, имеющих в основе 
причастие на -уу, чд, относятся также формы типа баруу- 
xyk, K'Aıylyx, частично рассмотренные в разделе отглаголь­
ных имен. Эти формы в функции предиката употребляются 
только со связкой, — например, МК, П: од ат сувуаруулук 
WAİ 'он намерен был напоить лошадь’, од анХ тобууруулук 
jpAt 'он памереп был его накормить' (256), од тутуулук 
3PAİ 'он намерен был взять’, од сатуулук турур 'он наме­
рен продать’ (297).

В ссчантико-грамматичесхом отношении близким к указан­
ным формам оказывается причастие на -!>лҚ Aca!, которое. 
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по мнению В. В. Раддом, происходит ид языков южной группы 
(Ti*-, 64). Примеры. МК, II: ол ат сувуарЦлХ $p*i 'он 
намеревался напоить лошадь’, од ant тобууруулЧ ол 'он на­
меревается накормить его’ (257), ол амТ mymyçAİ ол он на­
мерен схватить его’, ол таларУн сатгдлТ ол 'он намерен 
продать имущество’ (297).

Как показывают примеры, в диване Махмуда Кашгарского 
причастие на -şaT дано только в прели кат»! ином употреблении. 
В других текстах функции данного причастия более широкие, 
ср. КВ, II: кэГчН rnypyp кут jaxa барчуч! 'пришедшее 
счастье снова уходит’ (53); XX: aja, шах }ол1нда jSltdi 
'o блуждающие по дороге сомнений’ (6), оку^лг KiıuİNİff 
сЯвЦнсЦн ]аш 'пусть радуется душа читающего человека’ (21), 
k3aİhkİ Küliıfi ximilöp ара среди грядущих потомков’ (36): 
Man., 1: mipidydi б<н 'ожинляюший мертвых бек’ (24);
Мап., III: амрачларТц омрачи C9eİKmypydicİ3 'ты (вы) есть 
радующий друга друзей (ваших)’ (24).

С причастием на -£л7 С. Е. Милов соотносит формы типа 
KÖliiMä, кбргр.ий, употребительные и рунических надписях,№ 
а также — в меньших размерах — в уйгурских теистах, 
см. МН: xöplJiMÜ х!)н т^цр: соэерцающий бог-солпие’ (4). 
Известна u стяжеиная разновидность аффикса -ç.wa, чмй— 
-ма, -М, см. МК. I: орли! сан. 'заплетенные волосы’ (И, 129); 
ср. Сир*ля: ал-^улуб: тоума 'ребенок', т. с. рожденный’(88 б).

Другие причастия, встречающиеся реже, образуются при 
помощи аффиксов:

-лт/, -ДйчЧ, -mml, -müut (настояще-будущее время, воз­
можно с оттенком долженствования).— Примеры. КВ, II: 
japymmtrCl j^pHİ japyk mitni 6d дней светлый язык, кото­
рый освещает землю* (25), miph болдЧц Зрей Оздц й1дйч! 
'если ты жив (ожил?), нее равно умрешь' (97); МК, Ш: ол 
Зр Sm точрочадачЧ турур 'тот человек не режет мисо’, ол 
jyK jğKİüMûAûm турур 'ou не грузит груз' (316); USp: с5м 
куруу калтачХн ’ты останешься сухим' (24); ср. Тоф.: 6i*

3ü С. Е. Мило». Памжтият дрсамвиоркской пясьмениоетн. М.—Л., 
1951, стр. 127; си. также у В. В. 1Чдлоиа (р*., 61).
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J^Phî kökmİ турудачУ m^ypita табТнурмТэ, бур^ануа тао1н- 
мазяЛ» ’мы поклоняемся богу, создавшему землю и небо, 
будде не поклоняемся' (75);

'jyk, ‘J9* (значение установить трудно). Причастие на 
•дМг, 7Ў* обнаружено и буддийских текстах (см.: Suv., 386, 
387 и т. д.);

•(Т/усок, -fitvan (намерение или желание). Пример и. 
МК, 11: од Зогб 6api'r,cak ол ’ок намерен (желает) пойти домой’, 
од бЗру KülitcäK Op^i ‘ок сюда намерен был прийти’ (55), 
од ат сулуарХдсак üp^i 'он намеревался напоить лошадь', 
од амГ суя^Гн кЗчрўшсби ipjii ‘ок намеревался перевести его 
через воду’ (257); ср. болжакч'(, к$1мЛкч1 с глаголами Зр- 
н бал-, см. Раб., 231.

•ТучТ, -ini (имя дейсгпующсго лица). Примеры. МК, И: 
тир7уч1 'сеющий или сеятель’ (49), joplytl 'ходок’ (51); 
МК, Ш: jaslyaü ‘писец или пишущий' (55). В отличие от при­
частий, рассмотренных выше, причастие на -1уч1, -imi в целом 
подверглось значительной субстантивации. Следует заметить, 
что, хак и формы типа бпрс^де, варима, барлачТ, в восточно* 
туркестанских диалектах оно употребляется редко. Широкое 
распространение эта форма получила в языках огулской 
группы, D которых аффикс -прЯ изменился п ччГ, см. Houtsma: 
алУчТ 'берущий’ (23).

' Несколько неопределеиным в семантическом отношении 
является причастие, образуемое при помощи аффикса -дур, 
чур. В ипсточнотуркестансхих текстах форма на -уур, чур 
встречается редко, зато в староуябскской литературе примеров 
употреблении се довольно много, см. Лутфх: бу mojMayyp 
кОлўмгй ‘ятям кенасыщающимся моим глазам' (24 6). omka 
тўшкўр бу КбцўЦур ’зто сердце охвачено огнем' (43 л);’1 
СирАдж ал-^улуб: xäliäp 'пришлый' (76 6), ср. у Мехдй jaıu 
в Мвбйии* л-луг«т: тУнуур 'успокаивающий' ( = 
бтгўр 'проходящий' у}^анмауур 'нс пробужда­
ющийся' 31).

Приведенные примеры и, в особенности, персидские со­
ответствия, указанные Мехди ханом, свидетельствуют о том,

31 Рук»пксяыА мм* ИВ АН СССР. А. ЮТ.
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что аффикс -çyp, -гўр имел значение настоящего времени, 
может быть, настоящего длительного или настоящего про­
долженного, осложненного каким-то модальным оттенком.

В манихейских текстах, согласно предположению А. Ле- 
хока, аффикс -дур, -t^p является формой пожелания, см. Man., I: 
бм.ухдер, тушдюур (прим. 39).

Общеутвердмтельные и общеотрпцательные имена

В данную группу входят только два имени — бар 'есть’ 
и /о^ 'нет’, — которые полностью лишены форм словообразо­
вания, но могут принимать аффиксы падежа и личной при­
надлежности. Примеры. КВ, II: кбрмщи'м jok бу ja^Aik 
Kimi 'я не видел подобного этому человека’ (54); XX: jok 
SpAİM, japammTin jana jok kfAÎn İXİH4 бар кЪлурсйн 'меня 
нс было, ты создал меня, и ты снова, уничтожив меня, 
обеспечишь (сделаешь) второе существование’ (5); Suv.: бар 
jüMĞ äpxäc jok j$Mä Урмас 'ни (не) есть, ни (не) пет’ (280); 
Uig., II: ... кўнпин jî^ak 6ip улуд бЗдук сбГўт бар *... на 
юге (в южной стороне) есть одно большое дерево’ (45).

Близость бар и jok к именам была отмечена в свое время 
авторами грамматики алтайского языка: napi joçtM 'то, что 
есть у меня и чего нет’,” ср. ст.-узб. барЧм jogTM;99 „слово 
jok ...есть собственное имя: несуществующий, ничто"?* 
Авторам указанной выше грамматики принадлежит заслуга 
и в установлении семантико-синтаксического своеобразия слова 
jok, заключающегося в том, что последнее „отрицает бытие 
предмета, тогда как 5м5с отрицает отношение сказуемого 
к подлежащему или отрицает качество"?*

К перечисленным выше словам примыкает общеутверди­
тельное имя (частица?) йвйт 'да’, см. МК, I: üeitm — у ягма, 
тухси, кыпчаков, ймат — у огузов, jilMäm —у других тюрок (51).

32 Грамматика алтайского языка. сосг. членами алтайской миссии. 
Казань. 1669, стр. 116.

** Teıkereh-i-E*Ua, ed. A. Pavet de Courteiile. Parts, 1889, nota
51 Грамматика алтайского к«ыка, стр. 271.
» Там же. См. также у К. Брокельпана (Ostturk. Gramm., S. 188}.
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ГЛАГОЛ

Словоизменение глагола

Морфемы, входящие в состав глагола, располагаются 
в следующем порядке: основа (первичная или вторичная)* 
аффикс иолноВ или неполной вербальности• аффикс лица- 
принадлежмости и числа (лицо и число выражены одним мор­
фологическим показателем — местоименным окончанием).

Основными словоизменительными влгментамм глагола 
являются аффиксы, образующие формы полной (vcrbuın fini- 
tum) и неполной вербальное™ (деепричастия).

Формы полкой вербальное т и

формы полной вербальности иначе могут быть названы 
формами наклонения. Опи обладают всеми признаками истинно 
глагольных образований и по характеру выражаемых значе­
ний распадаются на несколько групп.

Формы повелительного наклонения

Форма обычного повеления, обращенного ко 2-му лицу, 
внешне совпадает с основой глагола, ср. КВ, П: луа кгл 
мзца 'молись за меня’ (6); КР: бэкру кШап тут, oşpi ал- 
масун "основательно храпи, чтобы не взяли воры’ (30); МК, I: 
maepaktH к&1 'приходи быстро" (468).

Присоединение к основной форме частицы чу привносит 
оттенок просительное™, см. МК, III: "приди же",
барма-чу 'не ходи же’ (207).

Эта же форма с аффиксом <v>f, ~(д)қ, -(i)M, •(ih передает 
оттенок почтительного отношения к собеседнику, например, 
ЛоОК: сэн 6jt болуц 'ты будь беком" (24); Мап., Ш: 
pİM йяунузгйру аллц 'к себе возьмн(тс), боже’ (27).

Чаще она употребляется со значением множественного 
числа, причем в этом случае к ней может присоединяться 
аффикс -лар, ~1йр, — например. ЛоОК: CİHİäp бар yy 'отправляй­
тесь' (38); KP: Kİpiqlap входите’, болуцлар 'будьте' (18); USp: 
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ast улар ’вовьмите’ (17); Tİİ.S /ашаулар 'живите’ (11); Man., I: 
слуруп 'сидите’ (34); Мап., Ш: j»Mün 'не ешьте' (39). В юж­
ных и западных языках сочетанию -1ц с -лар соответствует 
сложный аффикс -ini». Так, у Махмуда Кашгарского (KSz, 
XVIII, S. 35) ггувы и кыпчаки говорят: ко^мауХ» 'нс ставьте’", 
ср. Раб.: Kipini» 'войдите’ (НО); Fcrah-nâme: kİAyçya ‘де­
лайте’ (150).

Форма 3-го лица образуется при помощи аффикса -сун, 
-сум. Наименование ее формой повелительного наклонения — 
условное. Дело в том, что к 3-му лицу повеление может быть 
обращено только косвенно, а повтому теряет свою категорич­
ность и приближается к пожеланию. Уместно в связи с втнм 
напомнить об указании Мехди $ана и других авторов на се­
мантическое тождество рассматриваемой формы и формы типа 
6apyaJ, K^ltäj. Только в определенном контексте форма на 
-суп, -сун приобретает повелительное значение.

11омимо аффикса -сун, -сун, форму 3-го лица попелительного 
наклонения образуют также аффиксы -сун1, -C^Hİ и -Су, -су, 
являющиеся его фонетическими разновидноетяни. Последние 
встречаются главным образом u языке Кутадгу билига и 
Хибат ал-ҳака'ик, ср. КВ, П: cSeğı боде у 'пусть будет ра­
достным' (16), Kilin кСрсЦ 'пусть придет и посмотрит’ (20), 
ja^a турсу jûMşyp пусть идет дождь’ (21), Köpcyni 'пусть 
увидит’, KİpcyHİ 'пусть войдет’ (55); XX: мЭцй болсу фавмқ 
'пусть придет ко мпе твоя милость’ (37).

Согласно сведениям, сообщаемым авторами древних грам­
матик и словарей, огласовка формы повелительного наклоне­
ния 3-го лица могла быть двоякой: у, Ц или Г, i (-сун, -cIJh 
или -cin, -cİh). При »том существуют основательные доводы 
в пользу признания первого варианта огласовки специфиче­
ской чертой древних восгочнотуркестансхих диалектов и юж­
ных, в противоположность западным, в которых допускались 
оба варианта. Примеры. KP: Kilypct/nläp 'пусть прине­
сут’ (18), алмасун 'пусть не берет’ (30); ЛоОК: jyp'JcyH 
'пусть идет' (12), jypyıypdjn 'пусть везет’ (32), калмасук 
'пусть не останется' (33), кМдурсЦн 'пусть приведет’ (37); XX: 
сэвунсун 'пусть радуется' (21); USp: талашмасунлар 'пусть 
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не спорят’ (15), cüeäp болсун 'пусть полюбит’ (46); ср. МР; 
6&PCİH 'пусть даст’, ]албарс1н ‘пусть молится’, болсун 'пусть 
будет’ (276).

Особой формой повеления, обращенного ко 2-му лицу, 
является категорический императив, см. КВ, II: jäıil С&м 
ıtŞlä ешь ты, смеясь’ (3); МК, I: атка от fapul 'дай лошади 
травы’ (35); ЛоОК: к31лдрй1 'приведи’ (25), болўл 'будь* (28); 
XX: cosldıil 'говори' (111); Man., I: кЗинч 6əptil 'сообщи' (19); 
Man., III: öipfjmtlyt Sptil сЗн 'будь радостным’ (33). В исклю­
чительно редких случаях возможно присоединение аффикса 
•çil, -ил к форме повелительного наклонения 3-го лица, см. 
ЛоОК: болсунуТл 'пусть же будет’ (1), kök 65ptj болсунçi л 
уран 'да будет паролем .голубой полк”’ (11).

Форма повеления на -у1'н, чш, широко распространившаяся 
в староузбекском языке после XIV в., нами обнаружена 
только в тексте Хибат ал-ҳакА'ик: а/а шахТм öpmäMläpİH 
санауТн (?) 'о шах; сосчитан-ка его достоинства’ (29).

формы предлагателп и о-желательного 
наклонения

Предлагательно-желателькое наклонение представлено фор« 
нами 1-го лица единственного и множественного числа, со­
ставляющими с формами повелительного наклонения единую 
парадигму.

Форма единственного числа образуется при помощи аф­
фикса -(и)Дн, -(O)jİH. -(аДан, -(P)jüh. Примеры. КВ, 11: 
кбрйДн 'увкжу-ка я' (20); КР: jama^'H 'полежу-ка я' (17), 
МрмЛрн 'ке увижу-ка я’ ('лучше бы мне нс видеть’; 32), 
баиарн 'нойду-ка я’ (35); V.an., 1: боларт стану-ка я (12), 
олурарн 'сяду-ка и’ (33); Мап., Ш: куткарарн 'осво­
божу-ка я (48).

Подобные же образования с незначительными фонетиче­
скими отклонениями прослеживаются и в источниках, при­
надлежащих огузам или представляющих смешанные типы, 
ср. AQJB: ajmajiH 'скажу-ка я (27), вараДм 'нойду-ка я’, 
KÖpilji.v ’увижу-ка я', Сашам 'продам-ка я', киам 'сделаю-ха 

10 л. м иироак
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я’ (28); CD: löpfijix 'увнжу-ха я’ (167), кГлам ’сдслаю-ха я’, 
бПйвЯн узнаю***  я’(168); 'AlyqpSM: а}да}ум, aj^yn, аjдаман, 

AipeuH С5*>  иди д(рам 'скажу-ка’ (16).

* С. Е. Малов обнаружил валкую ралвовкдиоеп. рессмитрв-
мемьи формы в еочякевяк РябгўаЯ, по спяску XVI—XVII вв., од*
явно воепрлнал ее вех особое яорфологячоское обрааовакве (-се — форм■ 
желательного пзклопаняя, —аффаяс арачастия васгояще-будущего вр«« 
меив), ем. USp. 226. 305.

Аффнкс предлагательно-желйтельиого наклонения 1-го 
лица множественного числа-----(а)лГм, -(ä)lİMt см. USp: ajy 
б&рйИм ’(рэс)ска?ксм-ка' (42); Man., Î: болалЯм 'будем-ка' (29): 
МН: куртулалГм ’освободнмся-ха’ (2), tiıûlİM 'воададим-ка 
хвал/ (4).

Этот аффикс характерен для уйгуро-огулской языковой 
традиции к широко употребляется а текстах старотурецкого 
языка (см., например, AQJB, 28; CD, 167; Ferab-n2me, 150; 
'Ajyqpäiä, 16). В карлукской диалектной подгруппе он факуль­
тативен; основным же является связанный с ним отнмологи- 
чесхи аффикс выступающий в сказании иб Огузе,
а также в памятниках староузбекского языка, где он теряет 
конечный и.

Формы условии го наклонения

Африке условного наклонения-----сар, -ейр^-са, -сД. По­
явление усеченной формы (без конечного р) относится 
к X—XI вь.зв Так, наирндсер, ь документах из Турфама упо­
требляются обе разновидности (см. USp, 3, 9, 11, 29), в Ку- 
тадгу билнгс и сочинении .Махмуда Кашгарского — одна, см. 
КВ, Ш булса 'если кайдот’ (71), Jantça 'если двинется’ (75), 
кйдг эрса 'если ок сделал (110), mipca 'если соберет’ (127).

Первоначально личные формы услоиною наклонения были 
полными, например:

e^ıoctt<»•«' »и с л •

1 л. 6арш(р)ман
2 л. борса(р)сЗм и fafalp)-i»f*
3 л. tapcafp)

Ым.г'тм >ı,< «■<»•

6арс^(р)мИя »лк 6арса(р)к 
6apza(p^^-<S»
6арса{р)
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Их стяжение и разного рода фонетические преобразования 
происходят параллельно специализации зпьчепия, бившего 
ранее скорее желательным или предположительным, чем 
условным.

Кроме собственно условного значения, аффикс -са (сар) 
в восточнотурхестапском языке может выражать значение 
причины (?), см. ЛоОК: болса '(потому что) ветер’, /п5- 
Mi)p болса '(потому что) из железа’ (6).

Многие значения аффикса -се являются результатом его 
взаимодействия с другими формами: с модальным словом 
кэрбк,—-например, ЛоОК: мбн у/цуртк кацанТ боламйн 
х1м jSpHİH möpm булуфнуц kaqaHİ болсам хбрйх турур 
'я являюсь уйгурским каганом, которому дблжно быуь прави 
телем четырех частей света (земли)' (12); со вспомогательным 
глаголом бол-,— например, КВ, П: ...качанда 6SAİ3Hİ umaca 
болур 'всегда можно назвать совершенным’ (16), nüsİk cöxcä 
болмас ‘язык ругать нельзя’ (93): USp: 1дса болур 'можпо 
послать’ (9); с деепричастием т^п, см. Теф.: jdxyxa аш-пзук 
амп Kölcä mân... букв, 'чтобы принес поесть пищу..(77).

Посредством присоединения к условной форме числитель­
ного нэчй 'сколько* выражается отрицание любого условия. 
Примеры. КВ, II: мбчй бэре Я дун ja т&бр, ал#Мр 'сколь 
много нн даст мир, придет эго к концу, исчезнет (21), нбч^ 
mipcP (?) axfp til ум туткусТ сколько бы ни жили, все [>авно 
(в конце концов) настигнет (схватит) смерть’ (127).

Сочетания прошедшего категорического и вспомогатель­
ного глагола эр- в форме условного наклонения, или услов­
ного наклонения со вспомогательным глаголом Яр- в форме 
прошедшего категорического, передают нереальное условие. " 
Примеры. КВ, II: ölyp Яря »pcä камуц itläıäH, xiıui ka*- 
маца] äpAİ py»i ]ягйн 'если бы умирали все больные, не 
осталось бы человека, вкушающего хлеб насущный' (101), 
ölyMtiI acJk б^лдЧ зрей от эм отачТ тури калца] эрд1 удам

я Сляяниа отд-льмыж компонента» сочетаииа, выражающего нереаль­
ное услоояо, прослеживается только s тсфеире, ем. Теф. (СВ, VI): бод- 
taxt 'если бы он был', болмосод» 'если бы ей и* был' (48).

10’
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'если бы лекарства (оказывали пользу) были действенны 
против смерти, все врачи остались бы живыми’ (ПО).

При наличии сочетания из причастия на -ар и вспомога­
тельного глагола 5р- в основной части предложения, нереаль­
ное условие может быть выражено одной условной формой. 
Примеры. КВ, II: Kİ)jäp Зрд1м umma кЦяатмасй ол 'я сго­
рел бы в огне, если бы он пе спас’ Сне защитил’; 41); ср. Теф. 
(СВ, VI): качмаса б!дурур &рд1м 'если бы ок не убежал, 
убил бы я’ (45).

Иногда этот комплекс, в сочетании с формой условного 
наклонения от эр-, имеет обычное аначение условной формы,— 
например, КВ, II: уд1р эрД1Ц эрсй тур 'если ты спал, вста­
вай' (19).

формы изъявительного наклонения

Наиболее примечательной формой изъявительного накло­
нения является форма так называемого прошедшего хате* 
горического. Она образуется при помощи аффикса -дТ, -д{, -ду, 
-дў (-mi, -mi, -ту, -mi)).

Содержание рассматриваемой формы, будучи строго огра­
ниченным, вполне определено ее наименованием. Форма на -дГ 
обозначает любое происходившее действие, независимо от 
того, было ли опо закончено или ист,—см. КВ, II: ача 
бЗрд( 'он открыл’ (41); ЛоОК: Калач ат kojAİ, ihäpy Kİmmi 
'он дал (ему) имя Калач и отправился вперед’ (29); МК, 1: 
од maoap'iH ascikmi 'его имущество было захвачено’ (243).

Известны также примеры, которые могут свидетельство­
вать о некоторых колебаниях в содержании формы прошед­
шего категорического, вызванных своеобразием контекста, 
ср. КВ, II: мэчй мэн сТмадТм Üai» к1лууч1 к^тЛ бардТ к1)ндИ 
'сколько я ии проверял, злоумышленники каждый день исче­
зали (29); МК, 1: камча бардТ^ aj оуул... 'сколько ты ня 
ходил, о юноша.. .* (74).

Огласовка д в текстах находится в -некоторой зависи­
мости от такой структурной особенности, как закрытость или 
открытость слога. Так. папримср, в 3-м лице д постоянно 
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вокализуется через T, i, ср. КВ, П: Амд> 'он сделал’ (1). 
6а)уд1 'ои разбогател' (32); KP: ул am mİ ’он проводил’ (21), 
ölmi 'on умер’ (32), олуурпй 'он сел', сбл/адг он говорил’ (37). 
Исключения и» этого правила немногочисленны, см. КВ, 11: 
6U9 'он умер* (142); ЛоОК: 'он отправился’ (27); XX:
с!маду (?) он не умер’ (47).

В 1-м и во 2-м лице вокализация л зависит от характера 
предшествующих гласных основы. Примеры. КВ, П: кор- 
дуц 'ты видел’ (139), ^дйрдўм 'я кормил’ (144); ЛоОК: xöp- 
4дм ‘я видел', бтад^м 'я выполнил', jğpQAÜM ’я ходил’, ку1- 
»урдум 'я .заставлял смеяться’ (42).

После -отрицания, при любом типе вокализма в основе, 
в аффиксе, [нах правило, выступает узкий гласный Г, i, см. 
КВ, II: кормам 'я пе видел’, кЦ1мйд1М 'я не смеялся' (145).

Разделение диалектных или языковых групп по характеру 
огласовки аффикса проследить довольно трудно. Между тем, 
П. М. Мелхоранский указывает иа (АФТ, XXX),
где отмечается, что .туркмены" выговаривают его с конечной 
кесрой, в то время как .другие тюрки” произносят неодина­
ково— с кесрой, когда предшествует а основе кесра или 
фатха, и с даммой, если в предыдущем слоге стоит дамма. 
Приблизительно то же сообщает значительно позднее 
и Мехди «ан, отмечающий вместе с. гем, что у ..румийских 
■порок" правила литературного языка Туркестана ме соблю­
даются, ср. бНд^м, г^Талдум.и Махмуд Кашгарский 
рассматривает огласовку д только для тех случаев, когда 
приметой основы является фатха. Используя втот признак, 
он [выделяет три труппы, различающиеся произношением 
аффиксального гласного:

.порам* врохяяосчг —

огулы и др. —

, аргу -

• »X

• X »Z 
f>}i бардам
* Л >> 
р ў бррдум 

|МК. III. 133—140).

W МабЗыи' л-лугаг. стр. М.
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Ср. в манихейских текстах — Man., I: бар да мая 'мы пошли’ 
(10); Man., III: анац 'его’ (22), болупан 'став’, KtyjğpğnÜH 
'зажигая', mtktnan 'вставив’ (28), т^пОн сказав’ (39), İHİnitH 
нисходя’ (40), и т. д.

Таким образом, в восточнотурксстанском языке в форме 
протедтего категорического встречаются следующие типи 
огласовки:

у, о (&, S, в) — я. Я 
в, я. ° Sı к) — ’

— в отличие от языков южной группы, где представлена 
третья разновидность соответствия гласных a, Û — a, Û или 
даже V, i — a, а, у, ij — а, а. В указанных соответствиях 
проявляется тенденция сблизить последнее звено в едином 
типе (Г, i).

Форма прошедшего категорического восходит к древней 
причастной -форме, — возможно, к форме на -дук, -дук^ на что 
указыпают следующие обстоятельства:
. 1) налично в огласовке данного аффикса возпаградитель- 

ной долготы, явлкющейся в тюркских языках результатом 
утраты или ..поглощения’ гласным согласного звука, — ср. Мап., 
I; тууд! 'она родила* (6), яр mi 'см был’, бард! ’ок пошел’ (7) 
иди caklHml-x (5), kopkyrrit-x (6);

2) возможность (в отдельных случаях) сочетания формы 
прошедшего категорического со связкой. Примеры. XX: 
суч^к таттТц 5pcQ ачХкка анун 'если ты испробовал слад­
кое, готовься к горькому’ (103), 6ajum бэрд! Zpca с5цй 
с$н-мО... 'если тебе бог пожаловал (что-нибудь), ты также 
(воздай)...’ (121); Мап., И1: ... кама q jok vlşaj кап кара бу 
дун букун(?) басушлуу кад^улу^ болтумуз Spmi '...все мы 
стали бедными, неимущим народом, печальным и озабочеи-

а В »«ом отношении любопытны примеры, астречаимциес* у Махмуд» 
Кашгарского. У огуэоа, кыпчаков к су варой, указывает он, прошедшее 
ареми — на дук: »лар та^ка aifjyk 'ома взошли на гору’, мИн мунда 
мурдук 'я алее» стал', од и91дрк ’ок пришел*, Лэ к^дўк 'мы пришли’; 
у вргу, уйгуров, чигнлей, тухси. ятмл прошедшее времяэ— обычно на -Д( 
(МК. II. 61).
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ным‘ (35); USp: ÜpAİMİa Ьрдг 'мы дали’ (12); ср. в более 
поздних — староуабексхих— текстах, ЯТ: ]Ядук Зрд1 'мы 
ели’ (8), кЫд! Ирд1 'он пришел’ (11);

3) случаи употребления прошедшего категорического на 
'ДЦ -Д1 в качестве атрибута, см. КВ, П: üsls 5дгд болеа 
йтрунд! jitil плохое ли, хорошее будет, выбранное ешь’ (29); 
МК, III: сас^дТ 'дурио пахнувшая вещь* (265);

4) возможность использования причастий на 'Дук, -ДЦ* 
ь качестве личных глагольных форм, — например, КВ, II: 
milh ÖKmğığM хйл/ ара /азду^ум 'я похвалил язык и пору­
гал вместе с тем' (27).

Другая форма изъявительного наклонения — на -yaj, -täj, 
-kaj, -кй/, -ya, -lä, -ka, -kü.19 Онл имеет значение будущего 
времени. Примеры. КВ, II: etyû мэн кИрбиу /аба туруа- 
мбн 'я сделаю все необходимое для тебя’ (53), çMmät к$- 
Hğpıüj, çün ant к^чур как тебя простят, ты прости его' (109); 
КР: од алтун mayka matcapci» kök Нндуа Mpıüjcia 'если 
вы достигнете золотой гпры, увидите голубой лотос' (24); 
МК, П: од Kshüj 'он ко мне придет’, од яЬа баруа/ 
'он пойдет к пароду’ (66); XX: ач1к болуа 'горько будет’(216); 
Man., П1: CİNİH канат^Тн KİjjypıĞ/(cĞH) 0ртйтЛ/с(й)м, öhaj- 
с{й)н тЬд1 'свои крылья ты сожжешь, сгоришь, умрешь,— 
•сказал' (23), бу ^рдЛ мунлукун inmijpy баийнтуру jopljyp- 
41злар, ол /брдй xi^İH (ал)кХ&н муцсузун /орЦа/(с1ял)ар ’на 
этой земле вы ходите .подавленные, печальные, ил той 
земле вы все будете (па свободе) без печали ходить’(30); USp: 
зшбкнг таиЛ Ciplû бврмб/й/мйн 'осла с процентами не 
дем’ (3).

В сложных предложениях форме на -уа... входит в основ­
ную часть (apodosis) и противополагается условной, — напри­
мер, USp: Сокта бк ад1н iwi köhİ бар Ярсбр Kö^ylİH 
бахпймтТк 6ymyptäjmäH 'Секта, если другие деяния разума 
будут справедливы, счастьем моим пресыщу сознание’ (45);

Г. Р»мстеят cxataet, тс фпрхы и* -»rf/ в ’Ю хияюг 
келдваахоаое еод«рж«иие; G. Rum»tcrlL ESafabruny in di» alUbcbe 
Spracbwi>»«nscMt. II, S 89.
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КВ: ... ja^ykka туша mâıİHMÛtaj SpmİMİa ms^pİM '...о мой. 
боже, мы (я) не поддались бы (искушению) совершить гре­
ховный проступок' (11); КВ, II: ölyp Ирл» зрей камуу idätÜH 
Kimi калмауа) Зрл! рузЧ jstĞH 'если бы умирали все больные, 
не осталось бы человека, вкушающего пищу' (101); ср. также 
употребление рассматриваемой формы независимо от наличия 
условного периода,—например, КР: бу 3miûkİhaİh озуаЛ 
кутрулуалЧ ygaj Spmiq 'ты смог бы избавиться и спастись 
от этих своих мучений* (И).

Позднее ота форма частично утрачивает свое первона­
чальное значение и употребляется с оттенком желания или 
косвенного повеления. Ср. у Мехдй şana: ^UUÎ,

Передача других временных значений осуществляется 
в восточкотуркестанском языке только сочетаниями причастий 
и деепричастий со связкой либо с вспомогательным глаголом 
эр-. Таким способом могут быть выражены:

нас толще-будущее время (деепричастие на -a, -û «связка), 
см. ЛоОК: Kİjlcü kök msqpi ку1й турур 'если засмеется, 
небо голубое хохочет’ (7), сугптан кумуз била турурлар 
'молоко превращается в кумыс’ (9), мэн сэцй башумнЧ ку- 
туммХ бЛрРмйн ‘голову, счастье свое тебе отдаю’ (22);

будущее неопределенное (причастие на -ap, -äp*связка), 
см. ЛоОК: кЧлурмйм 'ъаьллю* (13); USp: к-ilip 'придет' (42);

давнопрошедшее неопределенное (причастие на -мЧш, 
-лпш > вспомогательный глагол эр- в прошедшем категориче­
ском), см. КР: асам тукЛ1 кэ1мйи эр/ni 'он прибыл здоровый 
и невредимый’ (19); ЛоОК: ошбу бИдурй)! уктй б.1тИм1ш 
эрд{... ’в втои послании было написано...’ (12), од 6:ıı ka- 
уардак сарунмХш эрд/ 'тот бек был покрыт снегом’ (27);

прошедшее результативное (деепричастие на -Чп, -in♦ связка), 
давнопрошедшее результативное (деепричастие на -Чп, 
-in • вспомогательный глагол эр- в прошедшем категорическом), 
прошедшее длительное (причастие на -ар, -äp* вспомогатель­
ный глагол i/р- п прошедшем категорическом) и др.

11 МибАии* л-лугат, стр. 26. 38
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Формы »ид»

В иосточнптурхеетакском языке нет фирм виде 8 обще­
принятом смысле втиго слова. Обраеоваяия типа бара бэр 
'иди* (букв, ‘давай иди’) и бара кер 'иди' (букв, 'смотри иди"), 
рассматриваемые некоторыми тюркологами как соотноситель­
ные формы выражения видовых значений, ма самом деле не 
являются формами одного слова. Бара б^р и бара кЬр — 
сочетания форм полной и неполной нербальмоети или. иначе 
говоря, составные глаголы, п которых вторые компоненты 
выстукают с ослабленным лексическим значением. При этом 
последние передают разнообразные оттенки действия, иногда 
нс имеющие никакого отношения к виду, Ср. бара кар 'иди*, 
букв, 'смотри иди’ (оттенок предупредительности).

Независимо от сказанного, ниже мы приводим примеры 
составных глагольных форм, встречающихся в носточнотурке- 
ставскил текстах, так как некоторые из них, как нам кажется, 
ис лишены возможности приобрести в ков очком итоге все 
признаки иорфологизироваиных видовых образований.

Примеры употребления составных глагольных форм:
с глаголом ^/т-'дапать’ -Tıs.: coilüjyбзр1у 'говорите’(34): 

Man., 1: капали ача 6§pmi 'открыл дверь' (13); КВ, II: jypt 
бэр 'иди' (55), ajy бэр 'скажи’ (109); Мап., Ш: jap^lkajy бэ- 
pi^ 'смилуйся* (25): Раб.: Köpıy^y блрд/ 'он показал’ (15); XX: 
ajy бэр 'скажи' (155);

с глаголом бар- 'идти’ — Suv.: jğpltı бартТлар 'они отпра­
вились’ (620); КВ, II: Ü3İ3 кХлдучГ кэта бар^ кЦкдО 'пре­
ступники исчезали изо дня в день’ (29);

с глаголом код- 'ставить’ — Suv.: .. .зпйн барча jsn кодт1 
'...ока свела вес его тело' (6)8); МК, II: коЛпЛ Spit умдуру 
’ои заставлял мужей надеяться' (54);

с глаголом möıİH- 'достигать, касаться'-- Sov.: кбуу/улипй 
тута твйнд^м 'и сердце споем я сохранил’ (78): Rach. Н.ғ 
II: Gimijy т$йнлим(з 'мы написали’ (402);

с глаголим Kip- 'входить' —КВ, И: едва xipcd :.врур jana 
тйрк jyein 'если плюбится, также быстро отвернет 
лицо’ (42);



154 Глава //

с глаголом тут- 'держать’ — КВ, П: бу İkîh бака тутса 
ackl Згўэ 'если иметь в виду этих два, пользы будет 
много’ (90);

с глаголом тур- 'стоять’— КВ, II: SUkhİ бака турд! 
]ашру KÖ3İH 'он смотрел на правителя .скрытыми* глазами* 
(72); ЛоОК: б-ра турур ЗрдИвр »рд! 'они (из)давллн* (32);

с глаголом бод- 'бът>\ ‘становиться’ — ЛоОК: У рум 
Qcmiıä сЗн атлар боласйм 'ты намереваешься двинуться на 
Уруы(а)' (16);

с глаголом KÖp- 'видеть* — УК, [II: к а mİ у jant кура Köp- 
А^м 'я попробовал натянуть тугой лук’ (219);

г. глаголом кз1- 'приходить'— Suv.: улунуп K^tmi ок 
проснулся’ (620), сут akla 'молоко потекло’ (621):

с глаголом japjüka- 'приказывать, повелевать’ — Suv.: 
ätuimg japxıkazyH 'пусть выслушает' (608), и т. д.

В заключение отмотки возможность выражения видовых 
значений некоторыми причастиями u деепричастиями. В этом 
плане намечается прстызоиоставленпе двух групп форм. Пер* 
вые из них указывают на происходящее, но нс закопченное 
действие в пределах настоящего и прошедшего времени 
(деепричастие на -a, -aja и причастие и* 'ар, -ур..., причем 
деепричастие на -a, aja не может быть употреблено иначе 
как со связкой). Примеры, а) КР:’шяр/с/« сурар 'ик кожи 
сдирают’ (9), ... алуу ауулу^ луулар }1ланлар jamyp .. все 
ядовитые драконы лежат’ (25); ЛоОК: Kğl& турур 'смеется’, 
jiyAaja турур 'плачет' (7); 6) КЗ, II: азГп jytypyp 3ppİM 'я 
заблуждался’ (41), тИар »рдгм 'я желал’ (55); KP: jaxa İKİ 
Кб» кСрмбс Spml 'и также он не яидсл обоими глазами’ (19), 
мзш ukxajyp spmi 'они меня ненавидели* (?; 20); ЛоОК: 
Kymajä турур Spxi 'он нас’ (2), j3p äpAİ ou пожирал’ (3), 
с ак да мае ûpAİ 'он ве хранил’ (15), 6»pä турур эрд! 'они 
(из)давали’ (32):4f МК, I: aün унамас Зрд1м 'я не соглашался’ 
{215); Мап., Ш: кун тзцр1 japykln КогмРн та уда myça 
кзИр Spmi ’бог-солидс, рождая ener, на горе Когмеи выхо­
дил’ (23).

42 Уорощеяие прошедшего длительного вкчечаекя только ыефепре, — 
например, Tef. (СВ, VÎI: зрарлард( вмасто урарлар »p^i (45).
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Вторая группа (деепричастие на -Гн, чп) выражает закон* 
чеиное действие, результат которого воспринимается в на- 
•стояшее или прошедшее время. Примеры, а) ЛоОК: 
..MÖPAİ Юм kTjam (?) бууунТ алуп турур ’. ..он увидел, 
что чудовище утащило марала’ ( находится и »том состоянии'; 
4), сэм1ордйн баш чалун/}улук тИапмйн турур 'я пожелал 
от вас повиновения' (12), балукн! jakurt саклапейн 'ты хо­
рошо защитил город’ (23); 6) ЛоОК: басуп SpAİ он при­
теснил’ (3), сб» 6i>piıı турур SpAİ... 'он молвил...* (16).

Формы лица и числа

В восточкотуркестаиском языке существуют три группы 
Форм, выражающих лицо и число в составе глагола.

Первая группа (ср. будущее время) — полные личные 
местоимения 1-го и 2-го лица единственного и множествен­
ного числа, употребленные и качестве аффиксов:

1 л. -ман
2 л. -еДн

1 л. -6tJ, -м1» 
2 л. •«»

В 3-м лице специальное оформление (местоимение од или 
связка турур) используется довольно редко, см. МК, I: од 
Miâ бармии од 'он отправился домой' (38), i mil су »i aka 
■турур 'текут волы Итмля’ (73).

Вторую группу составляют стяжсниме формы личных 
местоимений (ср. прошедшее время):

£«. ......... М.W...

1 л. -M 1 л. -к, чц «мГа, -Mİ*; -мул. -му»
2 л. ч 2 л. чў», ч^»
3 л. — 3 Л. — (-лар, -lap)

У аргу в форме 2-го’ лица вместо ц встречается 5, на­
пример качурлуу 'ты заставил бежать’, таптАУ^ ‘ты покло- 
иился’. Такие же формы — в Gar1b-nâme: буллуу ’ты нашел’, 
калдуу 'ты остался’ (KSz, XVIII, 36); см. также памятники 
рунической письменности.
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К особенностям морфологического выражения лица у гла­
гола относится в первую очередь двойственность окончаний 
1-го лица множественного числа о форме прошедшего вре­
мени и в форме условного наклонения.

В XI—ХП DB. одинаково употреблялись оба окончания 
{-к и -мТэ), см. КР: Spminis 'мы были’ (11); МК, I: актЫ'» 
мы мчались’, чТктТмХя 'мы вышли’ (343), баспЛм!» 'мы на­
пали’, nycmlMls 'мы устроили ласаду’ (434); Man., III: 6i з 
kon 0!рЦнч1ул болтуму» 'мы стали очень радостными’ (28), 
бм yjçypçapy кп1тух 'мы пришли к уйгурам’ (40); USp: 
6imii 6§paİmİ3 мы дали письменный документ’ (5), алл^з 
"мы ваяли’ (16). В последующее время второе окончание (-мЕт) 
начинает исчезать и в современных языках, связанных 
с восточкотуркестанским языком, сохраняется только 
в диалектах.

Характерной особенностью выражения лица является 
также сохранение полных, нестяжемных, местоименных аф­
фиксов в формах условного наклонения, — например, МК, 1: 
абац сян барсасЛн 'если ты пойдешь’ (134); КР: качан бир- 
fon gyrr.tH булсам(а)н ci(a)lapHİ ворча анта şymapça(j)xüH 
mSn mÜAİ ‘если (когда) найду счастье Бурхана, вас всех 
освобожу оттуда, сказал’ (38). Указаний я особенность выде­
ляет восточнотурксстанский язык среди других дреинс- 
тюркских языков, длх которых характерен в широких разме­
рах процесс стяжения аффиксов. В этом отношении восточно- 
туркесганский язык несомненно консервативен. Употребле­
ние же местоименных аффиксов вообще говорит о необычайно 
резком движении восточногуркестанского языка в сторону 
прсобразомання структуры глагольного спряжения, так как 
целый ряд фактов — употребление безличных условных форм 
н орхонскнх и манихейских текстах, указание Махмуда 
Кашгарского на отсутствие личных показателей при 
спряжении глагола в языке огузоп, кыпчаков и суваров 
(см. МК, II, 61), а также отсутствие показателей лица 
п языке, желтых уйгуров — позволяет думать, что для 
тюркского праязыка использование личных аффиксов было 
чуждым.
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К третьей группе о гное и тс* нсместоименмые формы лица 
и числа, прослеживаемые и повелительном и предлагательно- 
желатильном наклонениях, ср.

1 л. -а], -Л). -рм.
2 л. —, -^A, -til
3 л. -ерн, -cğn. -суиТ.

•е^ьг. -су. -су

Koiiçtkok чв«л«

1 л. ЯМЦ, -etil, OAİM,

2 А. чц, 'lf, *Ц1», -lyla
3 л. -с^ляр). -ci^läp)

Что же касается аффикса -lap, -lüp, to здесь заслуживает 
внимания одип момент: присоединение -лар, -tüp к глаголь­
ной форме по согласованию с подлежащим не является 
обязательным.*3

Формы неполной вербальности (деепричастия)

формы неполно! вербальиости, или деепричастия, имеют 
многообразные синтаксические функции, тем не менсо пи 
одно ил деепричастий не может самостоятельно заканчивать 
предложение. В этом основное отличие деепричастий от 
истинно глагольных форм, т. е. форм полной эербальности. 
Существует различие между теми и другими и в плане со­
держания. Семасиологически формы полной псрбальяостн вы­
являются в формах паклопений, деепричастия же охавы« 
ваются формами так называемого относительного времени. 
Обозначаемое нии действие предшествует действию, выра­
женному собственно глагольной формой, или происходит 
одновременно с ним, или после него, или является его 
целью в будущем.

Деепричастие па -а, -й (после гласных —--ja, -ja) пере­
дает действие, одновременное с действием, выраженным 
формой полной вербальности, а и сочетании со связкой яв­
ляется формой настоящего времени, ср. ЛоОК: ку1а турур 
'смеется’, /Т^до/а турур 'плачет’ (7), бЗрймин ’я даю’ (42). 
Деепричастие на -а, -Л входит также и состав аналитиче­
ских образований типа бара fäpAİ 'он пошел, отправился’,

w См.: Т. К «w alt ki. Zur »ewtoUscken Funktice.. ., SS. 1Я—20. 
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например, КВ, И: ача бэрм 'он открыл' (41), c^oû Kipcü' 
'если влюбится* (42); Man., I: капали ача 6$pmi 'on открыл 
двери’ (13).

К деепричастию ня -a, -d примыкает деепричастие, об­
разуемое при помощи аффикса -у, ~у и выступающее обычно 
компонентом сложных и составных глагольных форм, см. 
КР: тМн İMiäKİH кбр1)умах1м mQıİHKĞ İH4ä тэп müti.,. 
'нс будучи в состояния смотреть на мучения принца, ска­
зал. .(31); USp: тап(ла)масар, алТн кгшЬб бткуру сат- 
сун 'если не будет угодна, пусть продадут (другому) чело­
веку* (13), бу 6imiiHİ мэн Byjan Тэмур бэ SlhİH 6imijy 
mSKİprni.u '»тот документ ж, Буян Тимур, своей рукой на­
писал’ (15); Man., I: оуул бЗруумауаў 'детей дать яе 
смогут’ (15).

Примеры, когда деепричастие на -у, -у выражает подчи­
ненное или зависимое действия, происходящее одновременно 
с действием, выраженным основной глагольной формой, 
следует рассматривать как редкое явление, см. KP:... Iç- 
xajy бал1Гўка xip^İ '...плача вошел в город’ (10).

Более типичны для деепричастия на -у, -Q функции при­
глагольного дополнения (супина и инфинитива). Примеры. 
Ги.: cainik'âAapty \xjjy МрсЛтд japtfkaji 'приказал охра­
нять купцов’ (7); 'Геф: ... качм1шлар1нТ icmäÜQ ХбдТлар 
'...послали искать бежавших’ (76), ср. там же, колхашларТм 
MİMİ аш-бтмЛк алуал! (ддТлар ‘товарищи мои послали меня 
достать пищу' (77). Ср. в старогурецком смыхе, — CD: ол 
бЛэбг! icnıäjy вара лар 'идут искать (чтобы искать) то укра­
шение’, лбрт уана су icmäjy аар аТлар 'они направились 
в четыре стороны искать воду’ (179).

Разновидностью аффикса -у, -у в тех случаях, когда ос­
нова оканчивается на гласный, яилястся -jy, -jy. См. КР: 
куру5 jSpiı cynajy б1 jSpiı mapljy хуш кул^ун сакар jyp- 
Ijyp 'поливая сухую землю, вспахивая влажную землю, ди­
польный ворон ходит и клюет’ (8), нЯгб Хулаўу босушлуу 
Karnin 'ты почему пришел плача (плачущий) печальный?' (10).

К этой же группе относится деепричастие с окончанием 
-Г, -г. В восточнотуркестанском языке оно используется.
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лишь и качестве разного рода служебных слов, представляя 
собой окаменевшую форму утраченного словоизменительного 
типа. Примеры: maki 'также’, 'и' (так.- 'присоединяться’, 
'прикрепляться’), б-pi ‘от’, ’с* (од х^ндан 6äpl 'начиная 
с того дня*, б»р- 'давать’), cajt— послелог повторности, 
учащения действия (*caj- 'считать*), карий 'против*, ‘па 
встречу’ (kapTuf 'встречаться’, 'смотреть друг на друга’), 
mail 'до’ (т^г- 'достигать*, 'касаться'), кал! 'если’, 'когда* 
(кал- 'остаться*).

Сравнение приведенных деепричастий с некоторыми при­
частиями и личными глагольными формами позволяет уста­
новить между ними тесную связь в приемах огласовки, ср.

бара барар баран бардам
баре барур баруя барду»
6apt барИр 6apin бордг»

Разнообразие последней внутри каждого ряда форм вна­
чале, очевидно, '‘определялось чисто фонетическими причи­
нами, а затем могло приобрести характер диалектного раз­
деления. Напомним о соответствующем объяснении послед- 
■сго ряда форм в диване Махмуда Кашгарского.

Деепричастие на -Un, -in обозначает действие, предше­
ствующее действию, выраженному формой полной вербаль- 
ности или какой-либо другой формой. Это значение может 
быть:

связанным, — ил пример, Suv.: jän кодт( ‘она сьсла’ 
(618), jypin барпйлар они отправились*, удунуп tt&lmi ‘он 
проснулся’ (620), ак1п кЛои 'потекло* (621);

подчиненным (в деепричастном обороте), — см. КВ, 
П: 6ilin cö»lû cüMİ 'узнао, говори' (26); KP: k(S)mİ суауп 
амур 'лодка, ударившись (плавая?), ломается’, бу мунча 
gopflHMiy адака xipin cAıüjcis 'попав в столь ужасное по­
ложение, ’пы погибнете’ (16); ЛоОК: оцуан1 İ4İn мундун 
apmı^pak /чмад/ 'выпив молока, он больше не пил’ (2); Мап.. 
III: ...jSxlĞp онI)it ja^T Kimi 6ipiü сйнушур10р '...демоны 
нисходят и с новыми людьми сражаются’ (18);
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невависимым (в составе личных глагольных форм со 
вспомогательными глаголами тур- и эр-),— например, ЛоОК: 
мвцй атам бу ба Aykut бэруп турур 'отец дал мне этот го­
род’ (21), балукн! jakuıi саклаисан 'город ты хорошо защи­
тил’ (23); Man., I: булар барча Азруа т(э)црг 6з0 *1дЩп 
aiplä karni Яп SpijplOp 'все вти, одевшись через посредство 
бога Азруа, объединились вместе’ (21).

Отрицательные формы деепричастия на -Тп, -in имеются 
только в дииаме Махмуда Кашгарского, см. МК, И: корма- 
6in 'нс увидев’, болмабХп 'не быв' (121).

В Кутадгу билиге, памятниках манихейского письма и 
некоторых других текстах аффикс -in, -in выступает н форме 
-Хаан (-Хбан), -inüH (-i6an). 11р и ме р ы. XX: од ан да jami6aH 
б^рур санТнТ 'ом, лежа там, дает отчет’ (136); КВ, II: оку 
шлуу окубан кузОтўр anı 'образованный, прочитав, сохра­
нит ее’ (4); Man., III: комур балупан 'обуглившись’ (28), шл- 
пан 'сказав’ (39), İHİnûH 'нисходя’ (40); ср. также дееприча­
стие на -Тпан, -inan в форме орудного падежа: Мап., Ш: 
т(э)цр1 j?pİH(ma)H ininäHİH Tyaj m(qpiı) к(э)1ўрд1 'с при­
ходом своим с божественного неба он привел бога Тгай’ 
(35).

Обилие разновидностей аффикса -Тп (ан), -in (ан) .можно 
отмстить в старотурсцкои языке, см. 'Äsyqpäsfl: бакубануц 
'увидев', алХбануц 'взяв’, сурубанТ 'спросив’, сурТбануц'спро­
сив' (19).

Особую группу образуют деепричастия на -матТн, -мадХн, 
-мабТн, -MajfH. Примеры. КР: ... тэйн şmiükİh кбрўума- 
д7н moıİHKä İhhü тэп т*д! *... не будучи в состоянии 
смотреть на мучения принца, так говорил принцу’ (31); USp: 
.. ,колт1(р)ма/1н jaHmypyn б^рўрман '...не задерживая 
возвращу’ (6), 6.»pMĞmİH 'не давая’ (I, 7, 29, 34); Man.. III: 
камуа^ ... ](а)рл1канматХн б1ўрўр 'всех..., нс милуя, уни­
чтожает' (11).

Аффиксы -маЛы и -ма/Гн имеют общее происхождение 
и отличаются друг от друга только фонетически. Анализи­
руя их, можно отметить большую древность -мабТн по срав­
нению с -ма/Тм.
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Варианты -мат1н и *мадж обязаны своим появлением 
в специальной литературе отсутствию в уйгурской письмен­
ности знака для д. Заменявший его а (М воспринимался то 
кан т, то хак д.

Аффикс -маЛм— сложный. Он состоит И» аффикса -маА 
İ^-ма/), являющегося приметой отрицательной формы дее­
причастия настоящего времени, и аффикса -1н, образующего 
форму орудного надежа.

В восточнотуркестанском языке выступают обе разно­
видности рассматриваемой формы, полная и краткая, ср. 
ЛоОК: jQpljMajİH турд! 'не двигаясь стоял’ (29); XX: 
Mâj болуп 'став бессмертным, не умирая’ (118); ср. также 
уаб. кормйрн 6&CAİM не видя, я наступил’ (в фольклоре), 
кдрмай босдим (литературная норма). Подобное соотноше­
ние форм наблюдается и в других случаях, включая и такие, 
когда говорить об использовании аффикса орудного падежа 
едва ли возможно, — ср. 6apajtH и 6apaj 'пойду-ка', xdlüjİH 
и K»läj 'приду-ка', kojÎH и koj 'овца'.

Рассмотрение образований типа бармабХн как форм ис­
ходного падежа от отглагольного имени на -ма, параллель­
ных форме типа бармастХн (исходный падеж от отрицатель­
ной- формы причастия пастояще-будущего времени), не ос­
новывается ма реальных фактах. В данном случае 
игнорируются существенные семантические различия от­
глагольных имен на -ма и соответствующих основ в деепри­
частиях на -маМн. К|м>ме того, фактически исключается 
возможность сближения чмАТн в историческом плане 
с -марн.

Деепричастие на -^адГ, -tOli выражает достигательно-целе­
вое значение (ер. инфинитив и супин). Примеры. КР: м$н 
бу мунтуда jiıpüK ч İH та мам! эрдан1 axçaxi бара^н 
пойду-ка, чтобы взять драгоценный клад чиптамани' (23), 
tmpğ mhİHİt ilimtali cösIûaî затем сказали, чтобы при­
вели принца' (37); КВ, II: тап/нуал! MIaİm... 'я пришел, 
чтобы служить...' (52), HPlQt токтум ЬрдЬ jana öbali для 
чего родился я, чтобы снова умереть?’ (104); Man., I: j'İmO 
jSpiı tn^piı japamgOAt Ут/äli анунтХлар 'они подготовились,

II Л. N. Щербак
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чтобы сделать землю и небо’ (14); Uig., I: 6i »i ц m imi mİ л- 
kü JokT (jok?) болуал! к5lmiц 'ты пришел для того, чтобы 
были уничтожены наши зубы’ С?; 41).

В ряде уйгурских памятников и чаще всего о текстах 
западного и южного происхождения указанная форма выра­
жает, помимо того, действие, являющееся начальным пре­
делом другого действия, см. Тсф.: Дак) анус мйИк кьчкйН 
İKİ-ўу jy3 артук болмуш турур тИп... ‘сказал, что с тех 
пор как бежал Дакьянус, прошло больше двухсот-трехсог 
лет...’ (77); Telegdi: Kûhûli 6äpi кбрмйдум ’с тех пор как 
пришел, нс видел я’ (299).

Вспомогательные глаголы

Основными вспомогательными глаголами являются эр- и 
бол-.

Собственное значение глагола эр------ ‘быть’, ‘являться’, 
'существовать’, глагола бол-— ‘быть’, 'становиться*. При­
меры:

яр- - КВ, И: ıtfimypğlMİıu эру» 'воздвигается* (3), кглКнкг 
улуг; fp^i 'его деяния были великими’ (16); КР: бу... ЛлаЛ- 
кИг jsp йрмгш 'это... губительная земля, оказывается’ (10), 
Cip ада ол эрур... ‘одна опасность — такая...’ (15); ЛоОК: 
/албарууда эрдг 'он поклонялся’ (6), бгр ка^ан бар эрд1 
'был один каган’ (14), мэнуц тапум ЭрУрму 'быть ли моей 
воле?’ (21); XX: 6ilhci»ıä şak сЛя татЧксгз Spğp незнаю­
щему слово истины не сладко' (54), му'мТнлИк нЧшагв тавадг/ 
ЭРУР ‘признак правоверности — скромность’ (138), şupte гпз- 
pin эрмЛс 'скупой не собирает’ (153):

бол------ЛоОК: кун1ардан соц кЭчМйрдЛн соц jhim болдИ 
спустя дни и ночи стал юношей' (2), мэн с&н1йргй болдум 
kaçan 'я стал вам каганом’ (11); XX: ма]аз болл^ достлук 
'пустым словом стала дружба’ (189).

В двух следующих примерах грамматическое значение за­
суживается. Роль предикативного показателя выполняет ту 
рур, ср. ЛоОК: kik atı а о ла)а турур эрдг 'он охотился иа 
кийиков', )1лк1лар кутй}й турур Ирдг 'он пас табуны ло­
шадей’ (2). В ряде случаев сочетания с глаголом Эр- полу­
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чают особую грамматическую нагрузку, ставящую их в один 
ряд с формами модальности и формами наклонений, .формы 
japTACyn bpmt, KİpajİH Spmi,— пишет В. В. Раддов, — и точно 
так же уча#* (spmi) показывают, что присоединение импер­
фекта Spmi к раадичпым формам глагола (verbi finiti) в древ­
ности широко употреблялось, чтобы выражать предположи­
тельные высказывания или оптатив*.**

** W. Radloff. Ahtürkitcbe Stcdien, II. Навестим АН, VI сер., 
т. IV. № 3. СПб., 1910, стр. 222.

,Б А. К. Бор оь вов. Очерки истории увбексхого яэнвл, II. СВ, 
VI. М„ 1949, стр. 45.

И»

Форма условного наклонения от ёр- (5pcä) примыкает 
непосредственно к союзным словам и входит в состав слов, 
образующих группу неопределенных или отрицательных на­
речий и местоимений.

Причастие на -мЧш от »того глагола имеет приблизительно 
то ’же значение, что и форма SxäM в современных языках, 
см. XX: товар асуХ н5 ёмки 'какая польза от богатства?’ 
(142); КР: бу .. .ёлабкИ» jSp ёрм<ш 'это ...оказывается не­
счастная (измученная) земля’ (10). Другое причастие от гла­
гола »р- (:ркан), как указывает А. К. Боровков, .образует 
с настояще-будущим причастием знаменательного глагола 
особого рода синтаксическую конструкцию придаточного 
обстоятельства времени*.**  См. КР, 21.

Отрицательная форма причастия настояще-будущего вре­
мени, образованная от ер-, становится в восточнотурксстан- 
сном языке отрицательной связкой, см. КВ, II: муц ёрмйС 

'у меня нет недугов’ (€4); Л/.К, I: камуу ximi mif» !р~ 
мСс 'все люди неодинаковы’ (376). Ср. огуз. и кыпчак, ДЙ- 
»yİ, mUtğl, AÛjyl, см. 'ÄJyqpäU, 15 (в диване Ма?мўда Каш­
гарского: у аргу — дау—jok, у огузов— МК, III, 153).

Словообразование глагола

Описание словообразовательных возможностей глагола 
принято начинать с перечисления различных групп глаголь­
ных основ. Эта традиция связана с исследованием тех явы-
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xoş, в которых различие основ сказывается на характере их 
оформления. В отношении тюркских языков следование уха* 
ванной традиции кичем не оправдано: независимо от струк­
туры основ, оформление их всегда однородное.

Все грамматические формы глагола образуются от одной 
основы, внешни совпадающей со 2*м лицом единственного 
числа повелительного наклонения. Это обстоятельство на­
столько очевидно, что его никогда не обходила молчанием 
местная филологическая школа. Ограничимся указанием на 
Мабани' л-лугат Мехдй хана. .Если в арабском лексиконе,— 
пишет Мехдй хан, — основанием слов и источником слово­
производства является масдар, то в лексиконе тюрок устои 
основы образует повелительное наклонение ^лзУ.** Сле­
дует отмстить, что и европейская тюркология в основном 
придерживается того же мнения и нс вводит в круг спе­
циальных проблем грамматическое исследование основы. Так, 
например, составители блестящей для своего времени грам­
матики алтайского языка называют форму 2-го лица повели­
тельного наклонения спрягаемым основанием глагола.г Ни 
один из крупных русских и западных тюркологов не пользо­
вался понятием основы о ином смысле, за исключением тех 
случаев, когда речь шла о многообразии средств образования 
глагола от других частей речи.**

Любая глагольная основа может быть утвердительной и 
отрицательной. Показателем отрицания является аффикс -ли, 
•Mä, присоединяемый к утвердительной основе, ср. бар- 'идти1, 
барма- ‘нс идти’.

Формы отглагольного образования. Породы 
глагола. Важнейший раздел словообразования глагола — 
морфология так называемых вторичных отглагольных основ.

Вторичные отглагольные основы мы называем породами 
глагола.

и М*б1«я’ л-дугат, стр. 5.
>7 Грпмхптикл алтайского языка, стр. 61. 
« См.: ОзПйгк. Graaca.. SS. 197— 201.
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Пород глагола — больше десяти. Аффиксы, выделяющие 
ту или иную породу, присоединяются непосредственно к пер­
вичное основе.

Среди пород глагола ведущее место занимают формы, 
выражающие отношение действия к его реальному про­
изводителю, Т. е. тюркские залоги, и формы модаль­
ности.

Можно установить несколько принципиально различных 
типов отношения действия к реальному производителю, за­
фиксированных в грамматической форме: 1) действие исходит 
от выраженного подлежащим производителя и, как правило, 
переходит па объект (активное действие), 2) действие совер­
шается i» плане соучастия несколькими производителями, вы­
раженными подлежащим; оно или ограничивается самими про­
изводителями (взаимное действие), или переходит ыа объект 
(совместное действие), 3) действие исходит от производителя, вы­
раженного подлежащим, и направлено па самого производителя 
(возвратное действие), 4) действие исходит от производителя, 
который не выражен подлежащим, н, как правило, переходит 
на объект (пассивное действие — активное состояние), 5) дей­
ствие исходит от одного производителя, выраженного подле­
жащим, и переходит на другого производителя, выраженного 
в большинстве случаен формой дательного падежа (побуждае­
мое, вызываемое действие).

Перечисленным типам отношения действия к реальному 
производителю соответствую? пять различных форм: действи­
тельная, или активная, взаимно-совместная, возвратна», стра­
дательная, понудительная, или каузативная.

форма действительного залога совпадает с первичной 
основой.

форму взаимно-совместного залога образуют аффиксы ^у)ш, 
•(д)ш, . . Примеры. МК, I: од MİKİ/f 6ip/ä Спўшдг
'он со мною поцеловался’ (1Е0), капуулар ачйшд! 'двери от­
крылись’ (239), m»tMû ja^akmiH вудун акмшд1 ’с каждой 
стороны стекались люди' (241); УК, II: атлар каму^ с.Т.мр1шд( 
'все лошади стали упитанными’ (213), качрушд! '(друг друга) 
заставляли бежать’(225): KP: katimin tnımmi куч у ш m i ig^ammİ 
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'встретившись, поцеловались, обнялись (друг с другом), пла­
кали’ (29).

Аффикс -ш, выражая значение совместности, может соче­
таться с аффиксом страдательного залога (например, капуулар 
ачдҒшдГ'двери открылись*) и во взаимном значении — с воз­
вратной формой (ср. токунушл! инн сталкивались’, ‘сражались’).

Иногда аффикс -ш не изменяет значения основы и, как 
говорит Мехди хан, употребляется „для украшения*' 

jl), ср. курушмак и к урумак, japyuiMok и japy- 
мак и т. д.

Аффиксом, образующим форму возвратного залога, является 
-(î)h, -(İ)h. Примеры. ЛоОК: (açMya) nakîH^î'он подчи­
нился’ (14), CfHİHAİ ’оп обрадовался’ (22); XX: 6ilh 6iplä 6i- 
Инур сащит уол7'знанием открывается путь к счастью’(41), 
aıflp Mf/MİH эрейц тавадТ киЛм 'если ты правоверный, сде­
лайся скромным’ (138).

/ и i — соединительные гласные, выступающие в тех слу­
чаях, когда основа оканчивается на согласный звук.

Аффиксы страдательного залога:
-(İ)k; -cik, -ci*— MK, I: од maeapÎH axcikmi 'его иму­

щее тио захвачено’ (243); МК, II: Зр 6accîkmî 'муж(чина) раз­
бит’ (119), 6ilcitmi 'было узнано’, cannikmi 'он был сражен’ (228):

-тук, -тук— Suv.: бу ном jypyKİn öilıüli уккам болтукар 
действие (ведение) этого законника можно будет познать и 
понять’ (359); см. также Suv., 409, 564;

-(î)x, -(i)l— КВ, II: Kİmanma 6i mil д1 бу kaşan amî ’в книге 
написано имя этого кагана’ (21); XX: mipÜAİ (Лам воскрес 
мертвый’ (118).

Аффиксы -(i)k, -(İ)k, -cik, -cİK и -тук, -тук мало разли­
чаются в формальном отношении и имеют общий элемент 
1к(ук), !к(ук). Звуки с и т при этом, очевидно, выступают 
d качестве дополнительных морфологических наращений.

Наиболее распространенной, является форма страдательного 
залога, образуемая при помощи аффикса -(i)x, Эта форма, 
так же как и форма возвратного залога, первоначально имела 
другие значения и выражала, в частности, состояние, ср. МК, II: 
ох нац KöpylAİ 'он (определенно) что-то увидел' (139); Раб.: 
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jyp^i- '*ол*тъ'  (241), ср. МК, II: ол 5tttä 6apinxi он, кажется, 
отправился домой’ (141), ол amin camin a i ок, кажется, про­
дал лошадь’ (150), 9р kojyn cayİHAİ 'мужчина, кажется, по­
доил овцу’ (152); МК, III: ол monİH jipmİHAİ ок, кажется, 
порвал одежду’ (108). Именно по этой причине появился це­
лый ряд „страдательных*  н „возвратных" форм от пепереход- 
мых глаголов, например, бары- 'идти', jypifl- идти’, »pü~ таять’, 
каллн- 'оставаться'.

* Мавлаа' л-луры, стр. 12.

Когда и каким образом произошла специализация формы 
на -Д, -I в направлении передачи страдательного значения 
и аффикса -н как выразителя возвратного значения, неизвестно. 
Ясно только, что эта специализация произошла довольно рано, 
к поэтому автор Маб5ни’ л-лу|ат, приводя примеры употреб­
ления одних и тех же глагольных основ с аффиксами -л, -I 
к -к, — например, jacaxMuk и /асанмак, урулмак и у рун.vak, 
ср. МК, 1: кирун- 'виднеться' (75) и ncpyl- 'быть увиден­
ным’ (119), — не преминул отметить следующее: „Разница в зна­
чении их такова: если действие исходит со стороны, то упо­
требляется -л, если же оно ограничено самим (действующим 
лицом), используют -к".* ’

В страдательных оборотах имя действующего лица, как 
правило, опускается. Конструкция же с послелогами рхапиАан, 
mapatpÎAOH появляется только в староузбекских текстах.

В некоторых случаях как -л, так и -н окалываются неот­
делимыми элементами основы, и формы, включающие их, 
соотносятся с так называемым каузативом, или понудитель­
ным залогом, ср. кутул- 'освобождаться', 'спасаться’, kymkap- 
'спасать’; ]ашун- 'скрываться’, jaıuyp- 'скрывать'; 5лиЛм- ‘му­
читься’, ^Mtäm ’мучмть’.

Примеры соединения страдательной и возвратной форм 
в одном слове немногочисленны, см. МК, I: кап у у üvaİhaî 
‘дверь открылась’ (256), y^i^HAİ порвалась’ (258).

Иа аффиксов понудительного залога можно назвать сле­
дующие:
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-вУР, -ıyp, -кур, -кур— ЛоОК: тушкурдГон поставил'(16), 
jijpytypcijM 'пусть тащат’, 6ilıQpcyN 'пусть дает знать’ (32); 
МК, I: од mshİ удцурдг‘он разбудил меня’(225), од ja$ Ургурд! 
’оп расплавил масло’ (227):

•т— КВ. İl: jypymmi mil it 'он привел в действие язык’(24): 
МК, I: бэг uhİ okmammt ’бск бросил в него стрелу' (260), 
o^uıammt 'он уподобил’ (262), ImlOmmi 'он заставил работать; 
щнатпн 'ou заставил играть’ (265); МК, II: од ani kanimmi 
он обратил его в бегство’ (300). кЦн тонув к у pim mi 'солнце 
высушило одежду’ (304); МК, III: качуртт 'он заставил унести, 
увести с собою’ (431). Сюда же, вероятно, следует отнести 
и глагол ajîm- 'говорить’, см. КВ, II: jana ма ajîmmî'опять же 
он заставил говорить’ (5). Аффиксу -т после некоторых со­
гласных соответствует аффикс -дур, -Аўр, -тур, -тур. При­
меры. LK. I; од канув ачтурдГон заставил открыть дверь’ (218): 
МК, III: m5ypi 'бог заставил идти дождь’(95);
ЛоОК: ClmğpAİ 'он убил’ (5), чаптурд! он заставил выре­
зать’ (11), mİKmypAİ 'ou воткнул’ (41); XX: 6ilit 6iIдурур 
'сообщает знание’ (53), a xul к cShİ СРвддрдр 'великодушие 
заставит тебя полюбить' (128). С нелабиализоваипым узким 
гласным аффикс -дур, -дур, так же как и аффикс -уур, чЦр, 
выступает преимущественно в языках южной и западной групп, 
см. 1ЬМ: 61нд1рмак 'подсаживать’ (20), чТрау /анд^рмак. 'за­
жигать свечу’ (26); МР: äexipıiiH 'благословенный’ (276); Тс- 
legdi: бак mİр 'покажи' (305);

•(у)р, -/9İP (чаще всего после ч и д) — КР: тгнл>вларав 
Ыурур 'умерщвляет живые существа’ (ö): МК, И: msh ani 
качурдум 'я заставил его бежать’ (75); XX: отн! учур 'по­
туши огонь’ (168);

•чур — МК, II: тапчурдум *я передал’ (175);
-дуз, -лУ» — МК, И: бНдУад! он объяснил', балдуяд! 'он 

создал' (92, 202). Аффикс -луз, -аУз принято считать типич­
ной южнотюркской формой побуждения;

-сЛт — Раб.: кбрсйтсун 'пусть покажет’ (67), Köpcämmiläp 
'оии показали' (68). Форма на -ейт в восточнотуркестаиском 
языке — чрезвычайно редкое и несомненно инородное образо­
вание. Присутствие ее в сочинении Рабрузй объясняется 
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своеобразием соответствующего наречия, включавшего в себя 
и огузские, и кыпчакские злементы;

-ılm, -гОт, -к/т...— МК, II: ол fin jğpıänımi 'он вдел 
витку' (354);

•у*. -ğ*— МК, I: урацут о^мца сут эмуядг 'женщина 
дала ребенку пососать молоко' (1F0), мэм ауар mymcyq ту- 
тулдум 'я сделал ему завещание' (Ьн дал ему возможность 
получить завещание', '.заставил" его получить завещание’) (462); 
Man,, III: apış ному/, улар$а тутузд/ 'он передал им свет­
лый закон’ (39). Африке -у», -i)» {-îs, -i») в памятниках ва- 
падноа и южной групп иногда дополняется аффиксом -ур, -ğp 
(■ip, -ip), см. Houtsma: Змэур- 'кормить грудью’ (39); см. также 
АФТ, 072.

Последние примеры показывают, что значение формы пону­
дительного залога по всегда бывает понудительным. Семантика 
понудительного залога чрезвычайно многообразна, Можно при­
вести ряд примеров, когда указанные формы содержат зна­
чения пожелания, позволения и даже страдания, см. Раб.: 

орнумн! алдур^а).юм 'я позволю взять мое место 
в раю’ (154); AİT: бас/тур- 'быть притесненным’ (13); Uig., I: 
6ihğ(p)mi 'он показался’ (8).

Аффиксы понудительного залога нс образуют устойчивого 
сращения с первичной основой: один и тот же глагол может 
сочетаться с различными аффиксами,— например, КВ, II: Köp- 
timtn 'показав’ (74), см. также КВ, II, 15, 16, 129; ЛоОК: 
кср/урурман 'буду показывать (дорогу)’ (25); МК, I: кэ1дур 
'примеси’ (93, 94); МК, II: /tOpmffpAİ 'он показал’ (194), «W- 
йрд/ ’он принес’ (196).

Передача понудительного значения зависит от .тоги, 
является ли основная форма переходной или непереходной. 
Присоединение понудительного аффикса к непереходным гла­
голам часто не дает собственно понудительных значений, 
а лишь превращает их в переходные глаголы. Если же основ­
ная форма.глагола имеет переходное значение, то производ­
ная от нее основа понудительного залога будет выражать 
понуждение во всех случаях и станет как бы вдвойне пере­
ходной.
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Конструкция с „вдвойне переходным" глаголом имеет сле­
дующую особенность: субъект, через посредство которого со­
вершается действие, нередко выражается формой дательного 
падежа,— например, МК, J: ол тэцй сув 1'чтурдГпк заставил 
меня выпить воду* (218); УК, П: ол ayan 6imh 6imimmi 'ou 
заставил его написать дохумскт’ (325). При понудительных 
формах, образованных от непереходных глаголов, тот же 
субъект выступает л основном или в винительном падеже, 
см. МК, I: ол куш учурдТ 'он заставил лететь птицу’ (176); 
МК, П: ол мэн! сувдш KÜHCämmi ’он вызвал у меня желание 
перейти через воду’, ол anî cyacammî 'он вызвал у него 
жажду’ (336).

.Вдвойне и втройне понудительные" фирмы встречаются 
редко, ср. МК, 1Ь м^н ani тобуурттум 'я послал (кого-то) 
накормить его’ ('заставить его есть’; 256).

Формы модальности с семасиологической стороны мало чем 
отличаются ст форм паклопемия; рьзличне между теми u дру­
гими— преимущественно структурно-морфологическое; формы 
модальности, как и налоговые формы, образуют вторичные 
отглагольные основы, от которых могут быть образованы 
формы наклонения, ср.

кол- просмть’ холл» ‘on попросил'
коле а 'оелк ои плпросвт' 

кил^р- почти проеятъ* kvA^ipM 'сп чуть по понроспл' 
кол^рса- 'если on чуть кв вси 

ьросит'

В текстах обнаруживается несколько форм модальности. 
Форма х«сланкя — аффикс Şiijfca, -fiıjcä, -fikjca, -fixjcfi, — 

например, МК, 1; ол суи !чсйд{ 'он захотел выпить воды', 
од anî урсадТ 'он захотел побить его' (276), од ат алсай 
’он пожелал влить лошадь’ (278); МК, III: кара mynyt кэчур- 
CÜAİMİ arjp угЛ уцурсадгм) jümİKÜniı ЬашрсадТм 'я хотел про­
вести темную ночь,/я хотел прекратить страшные крики,/я хо­
тел обратить в бегство плеяды’ (247), ол amir, сатсад! он 
хотел продать лошадь’ (284), скцй кйИгсйд1м 'я хотел 
прийти к тебе’, мэм амТ корсЛдЫ 'я хотел его увидеть’ (285), 
ол amin cam'ıycaai 'ок хотел продать лошадь', ол Öetü барТ$- 
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садГ 'ои вахотел домой идти’ (333); Man., I: KÖpöxcüjQp6İ9 
‘стремимся (желаем) увидеть'(10); KP: maAyjka KİpİKcajgpMfä)" 
хочу отправиться в океан' (15). Ср. также: Раб.: суса- 'жа­

ждать’ (133); Сл. Замахшарй, II: кИ^дкйд! 'он имел склон­
ность’ (355, 360).

Первоначально форма желания на -са образовывалась 
только от именных основ. В восточнотуркестаиском языке 
X—XIII ив., как показывают приввденпыс примеры, указанная 
форма возможна и от имен, и от глаголов.

Форма предположительности — аффикс -İMcfltt), -İmc(İm), 
см. МК, II: од iteıd барТмйнд! 'он, кажется, отправился до­
мой’ (258), од map1>i mapİMC'iHjfi 'ок, кажется, посеял хлеб’, 
од бАрд kSUmcİhaİ 'он, кажется, пришел сюда’, Яр кд1дманд1 
'мужчина, кажется, засмеялся’(259), од мэца т5Им кд1дмйнд1 
букв, 'ок покааался мне много смеющимся’ (?; 260).

У Махмуда Кашгарского эта форма выражает также симу- 
лятявпое значение,* см. МК, III: од /у* )ук1амс1нд1 он при­
творялся, что несет тяжелый грув’ (322). Встречаются, кроме 
того, случаи, когда форма на -İmc(îh) выражает намерение, — 
например, МК, I: од мЯнд/и japMak алХмйнд/ 'он намере­
вался (?) взять у меня деньги' (20).

форма намерения или предрасположенности к совершению 
действия — аффикс -кал!, -KÜİİ, -ga/T, -tâli, см. КВ, II: кўндм 
баткамртИг 'похоже на то, что собирается заходить мое 
солнце', сауТнч кидду мохнат млуа кЯНлИр 'горе, печаль н 
заботы собираются прийти ко мне’ (98); МК, II: мЯн 6ар/;а- 
Лрман 'я намереваюсь пойти", мэн mypçajüpväN 'я намере­
ваюсь (в)стать’ (67).

Форма неосуществленной возможности - аффикс -gip, -tip, 
см. МК, II: koA^ipAt 'чуть не выпросил он’, кам/урд! 'чуть 
не искривился он’ (19-1), ср. МК, 1: од бар^алХ кадд1 'on со­
бирался пойти’ (но не пошел; 22); ср. узб. бара Jİ9AİM, тура 
j&»AİM и т. д.

Форма возможности — аффикс (вспомогательный глагол?) -у. 
Примеры. КВ, II: качумас турур 'не убежит’ (71), kajy тфе

л Ср. * к. Броаелыаам: Simuhtiva (ОлНЯгк. Graıum., S. 212).
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1м1тса турумас 'какой заколеблется, не сможет устоять’ (75), 
milftxmäı болумас 'по желанию не будет’ (103); КР: гп^АУЧ~ 
.чадом 'я не мог (его) задержать’ (20), х9гшч бэруумаЛЧ 'он 
не мог дать ответа’ (15); Man., I: cüaliljyyMayaj 'не сможет 
сказать* (15); Мап., 1П: сакТну İKxd кЧлуумас 'думая, так де­
лать нс может' (32), нйц т1р1ўрўумаслар 'ничего пе могут 
оживить’ (43).

Нередко -у выступает в качестве самостоятельной гла­
гольной основы, см. Мап., Ш: cis мбчўк yyajels 'как вы смо­
жете’ (28), повтому данную форму можно считать аналити­
ческой.

Для выражения возможности аналитическим способом 
используется также глагол 6П-, см. КВ, П: т§рО 6Häİ он 
смог собрать’ (118); XX: 6Ид1 'он смог достичь’; ср. Теф.
(СВ, VI): к!лу 6Цмад{ 'он не мог сделать’ (50). Для восточпо- 
туркестаиского языка сочетание с глаголом 6И- является не­
обычным, тогда как в диалектах южной (огузской) группы 
оно — почти единственное средство выражения возможности.

Выражение возможности при помощи глагола ад- наблю­
дается только у Ибн Му^анкы и Замахшарй, см. 1ЬМ: кгеалмак 
(kica алмак) 'суметь зажать’ (43); Сл. Замахшарй, II: taint 
сад лаj алмад1 'он яс смог защитить себя’ (282).

Обособленное место в восточнотуркестанских текстах зани­
мают форма многократного вида на -tül, -xdl, — см. Suv., 536, — 
л также формы, выражающие ослабленное действие, с аффик­
сами -cip, -cip, -чХр, -4ip, -pa, -pli и т. д., см. КВ, II: jyai 
клад? *цд1 jaxa K^l4İpin 'его лицо покраснело, побледнело, 
и оп снова васмеялся' (328); МК, II: jayMyp тамчупд! 'дождь 
моросил' (175), xglcipAİ он посмеивался’(256); МК, III: х^рад! 
'ослабило' (41), ср. там же: хЦч1 к^вд/м 'я ослабел’ (167).

Формы отыменного образования. Глагол обра­
зуется от имени при помощи разных аффиксов, из которых 
небольшая часть имеет широкую сферу употребления, а боль­
шинство охватывает дпа-три слова.

К первой группе отпосятся аффиксы:
-ла, -lä — ЛоОК: бэдух1ад! 'он вырос* (бёдук 'большой’; 2), 

баулад! он привязал’ (ба у связка'; 4), атлад/ 'он отправился’
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{ат 'лошадь’; 20); МК, I: од arriiH ариалал? 'он накормил ло­
шадь мчмемем’ (арпа 'ячмень'; 316); МК, III: од ani карЧнлад» 
он ударил его по животу’ (kapin 'живот’; 345), од ан1 1сХл1члалТ 

'ок ударил его мечом’ (к!мч меч’; 346), памук уруулал! он 
отделил хлопок от семени' (памук 'хлопок’; 346);

-о, -Л, -у, -ў, 4, -/—КВ, И: jauÛH ]ашнал< 'сверкнула 
молния’ (уаиЛн 'молния’; 19), кучПмасман 'не принуждаю’ (кўч 
силл’; 318); KP: jap^^a^J он приказал’ (japjaç ’прпкал’; 18); 
МК, III: ip кИшла^а jaıaji 'мужчина провел лето в кишлаке’ 
(jas 'дето'; 88), ip улун jauıaAi 'мужчина долго жил’ (/аш 
'жизнь'; 69), ба)уд1 'он сделался богатым' (ба) 'богатый'; 274: 
ср. 1ЬМ: бар', 18); XX: а^а 'пойми' (ац 'мысль, разумение’; 9);

-д/, -д/ — МК, I: atfjfiAT 'он охотился, преследовал’ (ау 
зверь’; 310);

•ла, -да, -та, -тЛ — МК, I: окта 'пускай стрелу’ (ок 
'стрела'; 26); Раб.: аддад: 'он обманул' (ал 'обман’; 278; ср. AIT: 
oamç ’лжикый’, 5, алтау обман’, 6);

•ша, -шЛ — МК, I: ]умшар 'смягчается'(jy* 'пух*, 'перо'; ПО); 
ср. также курша- 'охватывать’ (кур 'пояс', 'кушак*), *iuıa- 'ве­
рить’ {(ша-н-ч, 1ма-н~ч 'вера’, см. KSx, XVII, 9, 11);

•dpa, -cipft, 4а)р, -(й)р и др.
Из перечисленных аффиксов многие имеют нейтральное 

глагольное значение, т. е. служат средством образования 
глагола от различных имен и при »том не привносят никаких 
дополнительных значений.

Некоторые глаголообрааующие аффиксы выражают дей­
ствие с точки зрения характера, условий, необходимых пред­
посылок или возможности его выполнения. Так, например, 
аффикс -ла, -/d может иметь охтенок видимости, предположи­
тельности, ср. МК, III: од ан! тўбўт1Лл! ок считал его ти­
бетцем' (330), од аю а^рлал! он принял его ла корову’(331). 
Аффикс -с(ра, -cipti обозначает утрату или лишение предметов 
и состояний, которые выражены именной основой, папример, 
AİT: 1мчс1рЛт- 'лишить покоя’(21), чучы’рй-'лишиться силы' (26): 
Man., III: Gilui Ğiliıi mamlçcipajyp Ьу**. 'его мудрость ли­
шается вкуса* (18). Очень возможно, что аффикс -dipa поя­
вился в результате слияния двух односложных морфем -cip 
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(~ -йэ, ср. у так называемых привативлых форм имени) и -а. 
Аффиксы -(а)р, -(ä)p, -(у)р, Щ)р, ^а)т, -(й)т, -(а)д, -<й)д, 
•Cİh выражают значение, противоположное значению аффикса 
•сГра, -cipa,— стать чем-нибудь (кем-нибудь)’,'приобрести но­
вое качество, состояние или форму’, например, МК, I: о^ул 
Урсшдг 'мальчик стал мужчиной', т. е. 'возмужал’ (253): МК, П: 
тун карард! 'ночь потемнела’ (77), KöıiipAİ 'посинело’ (84), 
эр kymamnıi 'мужчина стал счастливым' (299); XX: ja^I ScKİpğp 
'повое стареет’ (96).

Аффиксами с ограниченными словообразовательными воз­
можностями являются:

-^ар, -tdp — МК, II: од ат сув^ард! 'он напоил лошадь’ 
(сув вода’), 188 и др.

При образовании нового морфологического типа в слово- 
обрадояягельную форму включаются показатели возвратного, 
страдательного или понудительного залогов, и такие комплексы 
функционируют часто как неразложимые морфемы, ср.

•ал, -а! — МК, II: карталд! ‘он постарел* (кирт) (234). 
кобзалд! 'заиграл кобув’ (кобуэ; 235);

•лат, -Ют — МК, II: карлатт!'он засыпал скегом*(кар; 347);
•tim — КВ, II: jlltimğp 'носит по воздуху' (304);

— КВ, II: jSlıijläp 'порхает' (18);
-лам, -1йн — МК, I: эр оуузламд1 'мужчина приобрел при­

вычки огузок’, т. е. 'обогузился' (оууэ; 293), од мэн/ оууэлад! 
'он принял меня за огуза’ (30'2); МК, II: Sp кХмлзланд! 'муж­
чина приобрел кумыс’, Sp кашукланд! 'мужчина обзавелся 
ложкой’ (268), Эр тав^ачланд! 'мужчина усвоил привычки 
и нравы китайцев’, т. е. окитаился’(271), ^ан бу jSpiı кушлау 
ланд1! хан сделал эту землю местом охоты па птиц’ 
(273);

“l/k, 'У* — МК, I: эр açykmi 'мужчина отравился’ (ару 'яд’), 
/ш учукт! дело закончилось’ (191; см. также USp, 102; Suv., 472); 
МК, III: об jajtkm'i 'время ..завссяилось*’ (191), эр муцуктТ 

мужчина запечалился’ (395), сув тэр1цук1анА> ’зода подня­
лась’, букв, 'вода стала более глубокой’ (411);

-тот — МК, I: бэг anî okmammV ’бек бросил в него 
стрелу’ (260).
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НАРЕЧИЕ

Обстоятельственные словя

Обстоятельствспвыо наречные слива могут быть отымен­
ными и отглагольными. Первым свойственны значения вре­
мени, меры и предела, места и т. д. Вторые передают зна­
чения образа действия и включения (инклюзивности).

Обстоятельственные слова отыменного образования в своей 
застывшей морфологической структуре воспроизводят падеж­
ную парадигму имени, причем в »том процессе одинаково 
представленными оказываются падежные морфемы разных 
хронологических планов.

То обстоятельство, что основой образования многих об­
стоятельственных слов являются падежные формы имени, 
представляется вполне закономерным. Падежные формы имени 
выступают в связной речи в качестве косвенных объектов, 
а косвенный объект п предложении, будучи, как известно, 
весьма неопределенной и неустойчивой синтаксической кате­
горией, нередко обосабливается и вовлекается в семантико- 
синтаксическую сферу глагола.

Из продуктивных аффиксов обстоятельственных слов 
первой группы чаще всего встречается -Тн, чн. Этот аффикс 
в орхонских и енисейских надписях, а также в текстах 
манихейской и уйгурской письменностей функционирует в ка­
честве формы орудного падежа. В воеточнотуркестайском 
языке собстиенио орудное значение постепенно исчезает, и 
аффикс чн, -İh сохраняется лишь за группой имен, выра­
жающих псевдоорудные значения, тогда как для передачи 
орудности используется новое средство — послелог бИа, 6ipl6. В 
ряде случаев рассматриваемая форма не имеет втимологической 
связи с формой орудного падежа. Примеры. Uig., 1: язчу- 
KİH 'как* (6); МК, I: эбгуЬ/кун ‘хорошо’, 'благополучно’ (158), 
тавраШн 'быстро’ (танрак 'быстро'; 468); КР: од блун 
'тогда, в то время’ (10, 17); ЛоОК: ташкарун вне' (33); 
КВ, П: ку'нун т^нун ‘днем и ночью’ (15), japİH 'аавтрл 
(28, 84), mSpKİH ‘быстро’ (123); USp: jaktu 'близко' (46); XX: 
japİH ‘завтра’ (97).
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Аффикс -кару, -кйру, -çap у, -гйрд, -кар, -кОр... перво­
начально являлся формой направительного надежа. Однако 
уже в орхонских и енисейских надписях вта форма, как 
позднее и форма орудного падежа, частички утрачивает па­
дежное значение. В посточпотуркестанском языке опа пере­
ходит в разряд словообразовательных средств и объединяет 
группу обстоятельственных слов места. Примеры. КВ, II: 
jоşapу 'вверху’ (1b); КР: ташка р у 'наружу’ (Ь); Тсф.: 
Лау^ор.у'куда’(75); Man., III: туркару (туруу^уару)^ 'всюду’ 
(45).

К втой форме примыкает аффикс -(а)ру, ^d/p^. При­
меры. МК, III: пару 'сюда’ (223); AIT : оцару 'направо’ (30); 
Man., (İHİdpy 'наружу’ (36).

Форма па -(а)ру, -(Л)ру, как и предыдущие, типична для 
всех диалектных групп, однако значение ее в южных и за­
падных языках значительно шире, ср. Houtsma: шаркарЧ 
'восток’ (79), pyMOpi 'грс,ки’ (75).

Аффикс -да, -да, -та, -та воспроизводит форму мест­
ного падежа имени. Примеры. МК, I: ка]уда 'где* (99); 
МК, 111: канда 'где’, ка)да 'где’ (173); КР: мунта 'здесь 
(28), канта 'где’ (31); Man., I: ант(а) 'там’ (33); Мап., 
II: антада 'потом’, 'затем’ (7); Suv.: анчата 'тогда’, ‘затем’ 
(619).

От -да падежного форматива следует отличать да, упо­
требляемое в качестве аппозитивного члена и привносящее 
обобщенно-утвердительный оттенок, — например, КВ, II: качан- 
да 'когда бы ни’, т. е. 'всегда’ (16); КР: kajy-ma 'где бы ни’, т. е. 
•всюду’ (17).

Аффиксы -ча, -Ю, -ка, -кН и -дТн, -д/н, -дун, -д^м — при­
меты новейших образований дательного и исходного паде­
жей, См.: a) Man., III; аднауука 'иначе’ (от ад\н 'другой1; 
21); КР: нэЮ 'почему’ (10); USp: мбкЦкй-ма 'нисколько’ (12); 
КВ, II: kajyya куда’ (91); б) МК, I: ПндЦн вперед'(40); КР: бцтдн 
спереди’ (25); КВ, II: солдТн 'слева’, оцдун 'справа* (14), 
kajyAİH откуда’ (91).

« См.: ЗВО. т. XX. вып. Н-Ш. СПв.. 1911, стр. 50.
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Другие аффиксы обстоятельственных слов:
•ро. -pH— pi.: Ьурй 'ранее1 (33); МН: асра 'внизу' (10): 

КВ, II: 1'чра 'внутри’ (5); А1Т: ацрй 'раныне' (32);
■ча, -чЯ— Man., Ш: ösİnİhvo 'по своему’ (22), /мча 'так’ 

(23): XX: KüyijlvH ‘но сердечной (коле)1 (205), тИЯкчй 'по 
желанию’ (206); USp: У»л JayXnva 'до начала года’ (7); МК, 
1П: канча барса ‘сколько ни пройдет’ (40); Uig., 1: антача 
там’ (8); КР: канча худа’ (28); КВ, II: омча направо’, солча 
налево' (129);

-mt, -mi — AİT: ifjiğmi 'хорошо' (10), myKAmi 'полноетью' 
(50)Г XX: ÜMAİ 'теперь' (11); КР: улатТ 'и других (?)’, 'также', 
məxfimi (20); Suv.: kamXçmX 'сильно*, 'крепко’ (208);

•ча$, -vak, -чак^нка)}—Man., III: анчакХнча 'в »то са­
мое время’ (34); Man., I: инчуХнча 'так, как’, 'подобно тому, 
как* (6), анчах 'так’, ‘столь’, так много’ (7); КВ, II: анчХуХн 
там’ (401); МК, I: канчук как’, 'сколько ни’ (195);

нЯу, -сХк, -сау, -сак — Suv.: ayîncly 'иначе' (511): КВ, II: 
ахТнсак 'иначп* (73).

Обстоятельственные слона агорой группы (отглагольные) 
« большинстве случаев восходят к деепричастиям:

на -X,-i,-a, -Я, -у, S — КВ, 11:£одГвкнзу'(18),боса'затем’(39): 
Man., I: jana 'снова' (7), биса 'затем’(17). тпру 'напротив’ (71); 
KP: i^Mä ‘также’ (9, 18), бт^ру Чатем’ (13, 15), ömpğ ‘затем’ 
(37): Man., III: ашну 'прежде’, 'раньше*, ашну туг,мТш 
‘прежде рожденные’ (6). талу ‘полностью’ (45); AİT: 6aja 
раиьше’ (14); ТВ.: такХ-ок также', ср. тикХ-ок сакХнмХш 
кЭркЯк ’приэадуматься также надо’ (32); ТТ, VII: javmypy 
опять' (41). При »том выделяются обстоятельственные слова, 
которые восходят к дмпрячастшо на -у, -ў, образованному 
от глагольных основ на -ла, -1Л, см. AIT: ixiiöjy дважды’ 
(21), мунчула^у '»так’ (28); Man., I: анчоли)у-ма ‘также’ (17); 
КР: анчула}у ‘также’ (24): ср. ■ западных языках: МР: ixilüj 
‘дважды’, ала} ‘так’ (268);

ня -İh, -İh—Tii.: Xnvtn ‘никоим образом (31), ср. Zwei
uig. Runoninschriften: анчХн Чатем’ (7).

Неясен »типологический состав форм тина бу)ла, разви­
тие которых ия деепричастий маловероятно. Указанные Формы

|2 А. W ЩярЛш
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Махмуд Кашгарский справедливо рассматривает как огуаскис. 
В отличие от форм на -xajy, -läjy, свойственных и древне­
уйгурскому языку и языку огузов, последние выступают 
преимущественно в старотурецких текстах, см. CD: äjiä 'так' 
(107); AQJB: ajxa так' (16), шу/ла 'вот так’ (57); ср. также 
SN: ajxa 'так' (47, 388). шуула 'вот так’ (416).

К последней группе примыкают формы: еммола’так’(Мап., 
Ш, 9, 36); mynlrt ’ночыи' (Suv., 513) и проч.

Ряд обстоятельственных слов представляет ограниченный 
или единичный тип словообразования. Примеры. КВ, II: 
кунхух 'днем’ (71): Man., I: бўгун 'сегодня’, 31 (см. также: 
USp., 75; XX, 97); Man., III: нэцйўух никоим образом* (22); 
Tii.: aMHakXja 'таким образом’, так’ (3); XX: б.^х-та 'сильно' 
(64). Та в последнем примере является частицей, усиливаю­
щей значение знаменательного слова. Этот словообразователь­
ный тип наречия, для которого более всего подходит на­
именование наречного элятива, можно сравнить с современ­
ными узбекскими образованиями типа Jyxa хам или татар­
скими типа бирах та.

Изобразительно-экспрессивные слова
Изобразительно-экспрессивные слова входят п систему 

языка как несколько необычные, инородные элементы. 
Однако в сочетании с глаголами »m-, кТл-, бпл- и соответ­
ствующими словообразовательными аффиксами они утрачи­
вают специфические оттенки и вносят конкретный смысл 
в общее понятие действия.

Разумеется, ни о какой грамматической классификации 
изобразительно-экспрессивных слов говорить нельзя.

К изобразитсльно-якспрессивным словам откосятся обра»- 
ные слова, междометия и призывные слова.

Образные слова представляют собой звукоподражания н 
так называемые симпатические подражания. Они обычно 
состоят из двух компонентов, т. е. выступают как дублетные 
сочетания, поэтому нам представляется целесообразным клас­
сифицировать их в соответствии с характером вокализации 
составных частей.
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В односложпых словах:
а — a (Û— а)—МК, 111: шпп шап — обозначение звуков 

удара по телу, ср. ant шал шап бо^унладУ 'ок его шлепнул 
по шее’ (145), ол kaçynyy шап шап jui он ел дыню чмо­
кая’ (146); МК, I: ja6 ja6—чмокание, ср. ол врЦк ja6 Ja6 
jS^i ом ел урюк причмокивая’ (318), лаб лоб —прыгание, 
ср. лаб лаб барфл 'иди прыгая* (319), jam Jam — грохот, 
треск, ср. jam jam упдУ 'с грохотом ударил’ (320), шар 
шар — подражание звукам падения дождя (324), лак лак — 
звуки ударов рогов об рога, сак сак? (333), japc japc— 
подражание треску, стуку, ср. ол анУ japc japc урдУ ’ои 
ударил его с треском’, каре каре — хлопание, ср. каре каре 
aja janml он ударил в ладони’ (34S); Сл. Эамахшарй, П: 
бак бак—воркование, ср. бак бак кУлдУ кбяЬрчхИн 'голубь 
ворковал’ (111);

У~У (İ)—Ü) — №K< 1: )УР /Jp — подражание звукам паде­
ния молока (323, 485), тус тус— подражание палению воды, 
ср. тус тус урдУ (329), курт хурт — хрустение, ср. ат 
арпанУ кдрт Kijpm j^i 'лошадь с хрустом ела ячмепь’ (343).

я—у (d—(i)—МК, I: кар кур — подражание звукам, исхо­
дящим из живота, ср. кор кур Smmt карУн 'живот издавал 
звуки’ (324), jak /ук — подражание ломке дерева (333), jûx jyk? 
(334), japm jypm? (341), сорт сурт? (342), kapj kypj?, ср.

турмузнУ kapj kypj j^Aİ 'мужчина ел огурец’ (343), }алк 
}улк — хлопбк, ср. ]алк jy лк ба дар кУлдУ ou его толкнул, 
ударил’ (349); МК, 111: }а$ — грохот, гул, ср. jaç Jyy
коптУ 'поднялся гул’ (128), киу куу — гоготание, ср. кая 
kaç куц этт1 'гуси гоготали’ (129) (см. стр. 130= как к у к), 
ja6 /уб—подражание яаухам, произиоджмым при еде (142), 
кив кув—треск разрываемой одежды, ср. тон кав кув балдУ 
одежда разорвалась’ (129, 155), дау ДУЦ — удар звонких 
вещей, ср. дац ду^ Утт! 'вещь зазвенела' (357);

о—.V (0--р) —МК, III: тоц туц — подражание удару тя­
желых вещей друг о друга (356):

У—Г (/—/)—МК, L тУрт тУрт — треск, ср. анУц тоюн 
тУрт тУрт jTpmrrit он ил пуски иорвал его одежду' (341).

В двусложных словах:
12«



180 Глиаи 11

— МК, I: jiûp jiiip— подражание трению камней 
(363); МК, III: kİjİM kİjİMf, ср. од kİjİm kİjİM кун кИчурд1'он про­
вел день в оцепенении’ (169);

У—у\у~У—МК, I: булдур булдур — а*укп падения 
камня н воду, ср. таш кудуука myuuni булдур булдур 
ümmi 'камень упал в колодец и булькнул’ (456);

а—Г I а—Т — МК, I: ]алд1р }алд1р — подражание звону 
стрел в колчане или шелесту высохшей травы (457), maklp 
makîp— стук копыт, например, am абак! maklp maklp этпи 
'лошадь била копытами’, ср. mİKİp mİKİp с тем же значе­
нием (361);

а—а II а—а — МК, I: би дар ба дар — треск, шум, ср. ба- 
дар бадар jytypAİ ’с треском, с шумом побежал’ (360).

Образные слова восточнотурксстанского языка очень 
близки к изобразительным словам в таджикском языке. По- 
втому предположение М. Фазылова о том, что в изобрази­
тельных словах состав звуков вообще и гласных в особен­
ности объясняется своеобразием передаваемых звуковых об 
радов,” может быть исходным моментом при исследовании 
и восточнотуркестаиского языка.

Междометия выражают разные виды экспрессии:
удивление — лш, см. МК, III: м» мН эд/1) Kimi од *ну и 

хороший человек' (214);
пренебрежение, отвращение — jy (jy^ аба, абалТ, см. 

МК, 111: .женщины произносят jy, когда чего-либо стыдятся* 
(215); МК, I: абал!— выражение пренебрежения (137); КВ, II: 
japakets jaey* 1штй качк^л аба 'от негодного, дурного дела 
удаляйся, тьфу" (347);

.И» состава гласных апухлв тлджиаскиго «и«» я »тех еловая,— 
пл тает М. Фаэылов, — наиболее часто встречаются а, у, и, которые раз­
личаются по тому: а— вязкий той; р — средний тон; и — высокий гоя. 
Низкий гоя гласного а подчеркямет высшую степень насыщенное?» 
изображаемого процесса* (М. Фа а к лов. Изобразительные слова и со- 
вромеииом таджикском языке. Илвестяя АН Тадж. ССР, Отд. обществ, 
наук. вып. Î. Сталинабед, 1952. стр. 13. Си. также: Н. И. А ш м а р я я. 
Подражание в »»««о Среднего Поволжья. Извасткя ЛаГУ. т. 2—5, 
Баку, 19251.
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восторг —а/, см. КВ, II: aj к1л1нч 'о прекрасное 
деяние’ (21);

печаль, смятение — aj, ава, — см. ЛоОК: .. .aj aj ах ах 
ölap6ia *.. .ой-ой, ах-ах, умираем' (9); МК, I: ава ава ах-ах!’ 
(89);

понуждение — кан!, см. XX: aja mil möpäm мПдх бтун- 
til kani 'о яаык, воздавай хвалу (?), пу-ка!’ (20).

Кроме междометий, перечисленных выше, иявестны так 
называемые локативные междометия, не имеющие ярко вы- 
(хжгнной вкспрсссивноЙ окраски и тем самым поддающиеся 
более строгой и определенной характеристике. Примеры:

кГ — МК, Ш: ki бэру хЫ ей, иди сюда’ (212);
aj—ЛоОК: aj aj Оууя У рум ıjcmiıa cÜN атлар боласОн 

’о Огуз, ты намереваешься пойти против Урума’ (16), aj aj 
Оуу» тапущ/уларуа мУн jypyp боламОн 'о Огуз, я пойду 
впереди тебя’ (17), aj мЬхнщ кауанумсЛн ’о ты, мой каУаи’ 
(21), aj aj сУн мучла бУг болиц 'о будь ты здесь беком’(24); 
КВ. II: aj 1д1 'о господин’ (14);

ач — МК, I: ач бэру xal 'эй, иди сюда’ (35);
б — КВ, II: jijphİH ajajİH Q fyity xiuii 'расскажу-кз о его 

поведении, о добрый человек’ (39), â îaîm ’о мой доб­
рый господин’ (116).

aja — XX: aja шбк jürin да jilMi бтун ’о блуждающий 
по дороге сомнений, молись’ (6), aja дост бШк11к isin ixlatil 
'о друг, пдп дорогой науки (знаний)’ (111), aja мал İAİCİ ’эй, 
владелец имущества' (121).

Призынные слова лишены якспрсссизяой окраски в еще 
большей степени, чем вокативныс междометия. В структур­
ном отношении они близки к образным словам, ср. МК, I: 
оп оп — понукание ишаку, когда он ложится (34), yut уш — 
слива, ироидиоеммме при поепин быка (36), jiuı jim— слова, 
которые говорят оправляющемуся ребенку, jix jix— для 
зова козы (331), Jöx Jök— слона, при помощи которых за­
ставляют верблюда опуститься на колени (334), jilix jilix— 
слова, употребляемые при зове козы (383); МК, II: xoj 
xoj — понукание при волочении козы, x5j xfj— понукание 
лошадей (282); МК, Ш: тах тах— слова, произносимые когда
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кого-нибудь зовут, ]ух )ух— для понукания лошадей (117), 
хйх кйх -для зова собаки (118), тушу тушу—так говорят 
ишаку, когда хотят поставить его на ноги (224), туку 

тукў — для зова собаки (229), балу балу — обращение к ре­
бенку в колыбельной песке (232).

ЧАСТИЦЫ РЕЧИ
Частицы речи, в отличие от частей речи, как уже указы­

валось выше, выполняют только или почти только служеб* 
яыс функции.

Употребление частиц, характер их сочетаемости с другими 
языковыми единицами неоднородны. Так, например, послелоги 
выступают лишь в сочетании с именами; собственно частицы 
присоединяются и к именам, и к глаголам, и к наречиям, 
независимо от того, как они оформлены; союзы несколько- 
обособлены, они не Связаны с той или иной частью речи и 
именно поэтому могут находиться в начале предложения.

ПОСЛЕЛОГИ

Послелоги занимают промежуточное положение между 
частицами н частями речи.

Исходя из своеобразия послелогов как слов, граммати­
кализованных в неодинаковой степени, и учитывая синтакси­
ческие особенности, можно подразделить их яа следующие 
группы: послеложко-именпыс слом, послеложно-обстоятель- 
ственные слова и собственно послелоги.

Каждая нз названных групп имеет свои грамматические 
свойства. Своеобразие послеложип-нменпых слов проявляется 
в сохранении форм именного словоизменения, реже—слово­
образования. Для послеложно-обстоятсльственных слов ха­
рактерна возможность самостоятельного употребления. Управ­
ление послелогов зависит от грамматической принадлежности 
исходных форм: послелоги, образованные от имени, управляют 
преимущественно основным или притяжательным и — реже — 
местным падежами. Отглагольные послелоги чаще всего 
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управляют падежами, выражающими место или направление. 
В семантическом отношении обособленность различных групп 
послелогоз мевее ощутима. Все же нельзя не отметить 
преобладающие для именпмх послелогов пространственные 
значения.

Послсложнс-именные слова образовались и выделились 
в качестве особой группы служебных частиц сравнительно 
недавно, так что происхождение, т. е. время отрыва их от 
соответствующих знаменательных слов, и большинстве случаев 
легко прослеживается. Болес того, иногда вообще трудно 
говорить об отрыве, так хак использование того или иного 
слова в служебной функции происходит факультативно и 
вто же слово в другом грамматическом контексте полностью 
проявляет свое знаменательное значение.

Степень дсссмантиаацни имени в служебной функции для 
разных слов неодинакова, вообще же она велика. С этой 
стороны можно выделить послеложные слова с живой 
знаменательной семантикой и с восстанавливаемым знамена* 
тельным значением. Первые, как правило, реализуются в фор­
мах статического и динамического планов, — например, .где, 
в каком положении* п .куда, откуда" или .в какое положе­
ние, ив какого положения", — причем сами послелоги разли­
чают указанные плавы благодаря включению в свой состав 
падежных форм: в первом случае формы местного падежа, 
во втором — форм направительного и исходного падежей. 
Послелоги, относящиеся ко второй группе и выражающие 
более абстрактные отношения, приобретают одну устойчивую 
форму и постепенно переходят в разряд собственно после­
логов. Эту особенность разделяет, в частности, слово сирГ, 
которое в восточнотуркестаиском языке п качестве послелога 
вовсе не известно. Имея только знаменательное значение, 
оно присоединяет к себе формативы многих падежей, см. Раб.: 
терт сарТлУн 'в четыре стороны' (131); ЛоОК: тбрт caplça 

'по четырем направлениям' (12). Инос положение и текстах 
так называемой чагатайской книжности. Здесь слово сарТ 
встречается главным образом в служебном значении, и форма 
его при »том почти всегда неизменна. Примеры из газелей
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Лутфй:и крфр сарТ »улм На ол намусулман тартадур 
неверная насильно влечет к вероотступничеству' (16а), Лутф! 

сарУ кН# учТ 6ilü kîAAÎ нйахУ 's сторону Лугфи (на Лутфн) 
она взглянула краешком глава’ (556).

Чреввычайко любопытен механизм перехода от конкретного 
значения к обобщенному u затем к служебной функции. Его 
можно представить так: выделяется слово, смыкающееся 
одной стороной своего значения с груниой слов, семанти­
ческие связи которых образуют своего рода доминанту, 
довлеющую над его конкретным смыслом, ср., например, баш 
голова' (— разряд высоких пре листов) > баш 'вершина'. Ясно, 
что второе значение более абстрактно, чем первое. Отсюда уже 
возможно употребление» баш не только по отношению к жи­
вому существу или организму, но и к любому предмету. 
Наконец, вершина" имеет побочный оттенок „начало", ко­
торый в свою очередь становится господствующим значением 
и вытесняет более ковкретиое содержание, — например, ЛоОК: 
kanıca башУда 'в начале телеги’ (31); Сл. Замахшаря, П: 
анУн jo.x 6аш!нУ mymmT буки, 'ваял начало его пути’ (360).

Первую и вторую ступени изложенного процесса характе­
ризуют примеры из легенды об Огузе; см. ЛоОК: Jiçaunltf 
тубУндй ’у дерева’ (тдб 'основа < корень’; 5), таунуц 
адакУ^а *31д1 'ок пришел к горе’, буки, 'к ноге горы’ (15), 
kapa maç тапУ^да 'около черной горы’ (танУк 'служба', 
'нахождение при ком-нибудь', долее—'положение рядом'; 18), 
ср. также Сл. Замалшарй, И: су )уз!дй на поверхности воды' 
İJ/I3 'лицо’; 369), су кашУнда 'около воды’ (каш 'брови'. 369). 
Примеры употребления послеложно-имекных слов. КВ, П: 
Kİuıilûp катУнда 'около людей’ (37), )эр алтУн калур 'пол 
землей остается’ (141); КР: талу/ /ч/нтЯ ’в оксане’ (29); 
ЛоОК: kLİ арасЦнда 'посредине озера’ (8), nSpiınitf тааукла- 
рУда 'впереди поиска’ (17), u^phlüpHi^ араларУда среди 
войска’ (18). Ршй ўстўндб îia ьот этом’ (26), ануц ycmi/Ğ 
на него' (34); Мап., Ш: отлу^ (чшдй 'в горящем (аду)’ (6);

« РучоаимыХ отдел ИВ АН СССР. А.109.
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USp: KİnmİK алтТн 'перед пупком', т1ш Оцўнтй 'перед ку­
бами', İ4 йцунта 'перед внутренностями’ (42).

Все приведеппые выше послелоги (İ4İnmä, башТда, ара 
с1кда, дстдндИ, тапуклар>да, алтгн, ицуктй, катТпдо) 
имеют полнозначные именные параллели, например: İ4 'внутрен­
ность*, баш голом', ара 'промежность*, 'промежуток’, ус(т) 
‘верх’, тапук 'служба’', ал/т) 'перед’, Иц 'лицо’, 'внешность’, 
кат ‘слой’.

Живая морфология именных послелогом (присоединение па­
дежных аффиксов, аффикса множественного числа, показателя 
„изафета"), возможность их самостоятельного употребления н 
наличие параллельных знаменательных форм свидетельствуют 
о педостаточпой устойчивости и определенности данного 
грамматического разряда.

Лишь немногие послеложно-именкые слова сочетаются 
с именами путем простого соположения, без использования 
каких-либо формальных средств, ср. КВ, II: kİmİ кутлу^ 
KİM Kiuıilap ара 'счастье у человека, который средн людей' 
(43), мунТ бу äcialüp ара cöûlyp '»тот порицается алыми' (84); 
МК, 1: Kİmi ара Kİp^İM 'я вошел в гущу людей’ (87); XX: 
Kamilli Kilitli Kİıuilûp ара средн предков и потомков’ (36).

Не имеют, как правило, никаких форм словоизменения 
послеложно-имениые слова, выделившиеся в результате обо­
собления и грамматического преобразования прилагательных, 
ср. КВ, II: kühİaû адТн 'кроме как справедливым’ (76), 
cShİ^aü адИн 'кроме тебя’ (105).и

Среди послеложно-обстоятельствснных слов значительное 
место занимают застывшие формы деепричастий на -у, -у, 
-jy, 'Л) и реже па -a, -ä.

Послеложно-обстоячельствеккые слова, подобно служебным 
словам предыдущей группы, могут выполнять и функции частей 
речи, и чисто служебные функции. Примеры:

6iplü, бНЛн, бИй — КВ, II: najam amJ 6iplä cüagt башли- 
Atм 'c именем бога я приступил к слову’ (13); ЛоОК: ок 
Cipla 'стрелой’, баш)' 6iplü 'его головой’ (5); МК, I: ол

** ОС втямолыяк вдТл см. KSt. XVIU. S. 136.
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6ıpiû önlpumi 'он со мной целовался' (180); XX: бгИз 6iplâ 
'знанием’ (49); Man., I: İHiöptf Kipin б1ўг 6iplQ jammi 'войдя 
внутрь, он лег с .мертвецом’ (5). Ср. KP: ölcäp Ğiplâ ölğp6i3t 
Khlcüp 6ipln K§lip6i» 'если умрет, вместе умрем, если придет, 
вместе придем" (18), ...ампЛ cis gamayxaniH, 6iplä барТн 
*... теперь вы объединяйтесь, вместе идите" (20); Теф.: од 
(im) maki öipla kİpaî 'она (собака) вместе вошла" (76).

Ömpy, ömijpt)— КР: анта ömğpy 'после »того’ (13); 
Man., I: кўч0Аўк1нта бтрў 'после того, как он обнял’ (5).

Родственным бтрЦ является послелог бткўрў, основное 
назначение которого— указание на пространственную или 
причинную взаимосвязь (с трансгрессивным оттенком). При­
меры. Suv.: ол ok тТлтаутш откиру 'через те основания 
(исходя из тех оснований)’ (188); Мап., П: балмакта Откўрў 
'через его сухцествовакие’ (5).

В. Банг приводит пример употребления бткўрд в качестве 
наречия, хотя, по-видимому, воспринимает его хак союз, 
Ср. Suv.: йткўрў jana 'далее также’ (182). Это отклонение от 
обычкой нормы является следствием связи сткуру с после­
логом ÖmıjpıJ как в смысле семантических истоков, так и 
в структурном отношении (ср. öm- 'проходить’ и ömğp-, 
вткур-, йткар- 'проводить'). При таких обстоятельствах не 
исключена возможность их контаминации.

Ўзв, уяй!й — КВ, II: najam ра^мапи 5рд1 халк! ўзб 
'снизошла милость божия на его народ’, Садд1к зрд1 ашну 
камукта узй 'Садлык был первым среди всех’ (16), тоуар- 
AÎH рза 'с востока’ (17), 6ily барса ğİsaîh ула баруучХ 'если 
акая, пойдут идущие перед нами' (29), бу тбрт нИу ула 
CÖsläpİM мзн cösyt ’об этих четырех вещах держал я речь 
(39), бу Kifpci ifşala Ö» олтррдуу! 'ок сам сидит на этом 
кресле’ (75); KP: jäMİuı cötym у»а ’па фруктовых деревьях' 
(39); XX: к^чўр сэнма омруу KijNİlİK уза 'устраняли свою 
жизнь проходящей по праведному пути’ (77); Мап., III: cisHİ 
ysä 'через вас' (89), алтун Урин Уза ‘на золотом троне (35); 
USp: mo6ik ўза 'на лодыжке’ (42); Теф.: бу Идй узв 
'у этого народа’ (77), ол вактда бу Sl 6убун1 барна İca 
/алавач JİHİ yxö эрдИар "тогда весь этот парод придержи- 
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млея веры пророк* Исы’ (78). Ср. XX: ... вабйл кут(а/ру 
бард\ уяп1й ебхдш '...к ушел, терпя беду, к сверх того 
ругань* (119); Тбф.: Дак/анус шт уза mokutMiuı 'сверху 
(на монете) было выбито имя Дакьянуса’ (77).

Послелог длй встречается в восточнотурксстанском языке 
очень часто к соответствует по значению послелогам успиндЛ, 
1ч1нд9. yernitä, реже откуру. Семантическая или, лучше 
сказать, функциональная многозначность Цза объясняется, 
хак и во всех других случаях, сложными взаимоотношениями 
с семантикой управляемых имен.

Формы синтаксическое связи у»й г. именем внутри после- 
ложной конструкции настолько разнообразны (ими выступает 
в местном, исходном, винительном, усеченном притяжательном 
и основном падежах), что с втой стороны трудно судить 
о его втимологичсском составе. Семантические особенности 
укаиыпают на возможность сопоставления узР с узрй и далее 
с уст(1ндй), т. е. ха тот путь, но которому следовали 
К. Грьнбсх, Н. К. Дмитриев и другие тюркологи. 8 действи­
тельности близость ьсех трех послелогов почти несомненна, 
однако, поскольку морфологическая структура их прозрачна 
далеко не в одинаковой степени, трудно определить более 
конкретно характер взаимоотношения указанных разновид­
ностей. Свести уза к узрО, допустив в нем выпадение р, 
невозможно. Такой вариант исключается наличием формы 
узЛ1Д. Остается предположить, что У»й в морфологическом 
отношении — автономное образование и относится к узра 
приблизительно гак же, как послелог ара к слову арка 
'спина'.

Соц, СОЦ да, соцра— ЛоОК: гцкудун соц после сив’ (36); 
МК, Ш: сЗн hShİh соцда кб! 'гы после меня приходи' (357). 
Ср. XX; ...6ıp 6iphü jypyp бу сац-а '...одно следует за 
другим', букв, ‘одно следует за дртгим, раньше — после' 
(7).

В отличие от других послелогов рассматриваемой группы 
послелог СОЦ может субстантивироваться, принимая, в част­
ности, форму ..изафета-, ср. XX: камуд абадамнТц хараб пл 
соцУ 'у всякого обитаемого места конец-—руины’ (98).
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Морфологически (имеется в виду этимологический аспект) 
соц, соцда (соц-да) и соцра (соц-pa) соотносятся как формы 
основного и местного падежей.

Послелог к(н~ ~ xä^İH, синонимичный послелогу 
соц, в памятниках восточпотурксстакского языка, включая 
и наиболее древние из них, встречается редко, ср. КВ, П: 
сяшцдИ кэдш 'после тебя' (113); КР: анта xin 'после 
т-ого’ (36); ср. также субстантивированные формы: Раб.: K9JHİ 
'его зад’, 'позади’ (256); Suv.: эц xİHİHmä 'я самом конце’, 
'после всего' (514).

Kin, Kifin и Ki»AİH — разные варианты древней именной 
основы *хЗ(д)—хэд1‘н> k9Jİh> XİN. Ср. также в орхоно- 
енисейских надписях: анда хзсрП 'затем', после того’ (к^-с-рй).

КариЛ, карту—ЛоОК: О^у» кацакуа карту 'против 
Огуз-кагана' (30).

Возможны два пути объяснения природы этого послелога* 
Первый — от kaplın- 'смешиваться* или от кара- 'смотреть' 
к караш- (форма взаимного залога), затем карату (форма 
деепричастия настоящего времени) и далее к карту, через 
ослабление и редукцию гласного в безударной позиции 
(карату^ kapııuy> карту). Второй путь предложен М. Ря- 
сяненом. В качестве исходной основы берется комплекс кар 
со значением 'рука', последующие же этапы повторяют первый 
случай. Уместно отметить, что для первого случая существует 
особая трактовка конечной формы (карт!- отглагольное имя 
на -г), принадлежащая Г. Рамстедту.

Отру — КВ, П: j^a отру турур... 'перед лидом...’ (131); 
МК, I: од м9цй отру к^1д/ 'он шел мне навстречу’ (126): 
Мап., Ш: /у»ун отру 'перед его лицом' (22). Ср. КВ, П: 
jamlk 6ipln отру jaçltuca толТр 'когда оказывается напротив 
солнца (с солнцем), бывает полной' (23).

Послелог отру (от отур- 'сидеть') служит для выражения 
тех же значений, что и послелог карт! (карту).

УЛу — МК. I: М9Н анТц убу х&д/м 'я пришел за ним (позади 
него)’ (87).

Убу деепричастие на -у от глагола уб- (yj-) 'следовать*, 
'примыкать'. Управление послелога уЛу формой притяжатель- 
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кого падежа следует рассматринагь как следствие забвения 
этимологии и иного восприятия его структуры.

Бас, баса — КВ, II: ан!^д1н биса 'после пего’ (39); МК, Ш: 
mSh акда баса кэ1д1м 'я пришел после этого’ 1224); ср. КВ, II: 
баса ajmÎM 'затем сказал я’ (39).

Послелог бас, баса, восходящий к глагольной осиовс 
бас- 'наступать’, служит дли выражения последовательности 
действий.

К^ра, корд — КВ, П: тргшкй кйрд CİH чГкТш ki л нйцщ 
'в соответствии с входом готовь выход’ (122); ЛоОК: oıyjyıä 
кбрО согласно совету’ (37); ITSp: шад!ц кОрЦ 'в соответствии 
с твоей радостью’ (44).

Назначение эгого послелога (из хор- 'видеть’) — выраже­
ние такого рода обусловленности, при которой характер 
действия оказывается в зависимости пт содержания имени, 
входящего в после ложное сочетание.

Ашну, ашнуда и нару— КВ, II: камуу ашнуда 'раньше 
всех’(13), бу кўнд^н нару ’с сегодняшнего дня’ (70), артмаста 
ашну ‘прежде чем заставят говорить' (87).

Bspy— КЗ, П: туман ряда б»рў тул эрд1м тулас 
’с давнего времени я был оставлен вдовцом’ (19); Man., I: 
башт/н ббрў адакка тЫ 'or начала до конца’(30). Ср. КВ, II: 
бкрў к51 'иди сюда’ (21); МК, II: б$рў 'сюда’ (212).

По значению одного из компонентов (бу jipyl, ср. узб. 
6yj&H~6y ‘втот’*/4« 'сторона') послелог бэру выделяет то, 
что является начальным исходим действия. Встречающуюся 
н более поздних текстах форму 6bpli можно соотнести с после­
логом бэрў, 6bpi, так же хак дзй!о с ўяа.

Кат!н(да), катТн(г,а) — МК, 1:64ıidp катТн'около бекоя'(64), 
ср. Сл. Замязшарй, П: капЛмда 'очам меня’ (141), {чкўчИйр 
катГка ‘к пьющим' (167).

Собственно послелоги выполняют только служебные 
функции.

ўчун — Ммо, I: ўчўн ‘почему’ (23); Man., III: oisni учун 
'для нас’ (6), ciAHİ учун 'для вас’ (3); ЛоОК: ануц учун 
поэтому’ (32); USp: Ш9М1Ш учун 'гак как сказал’ (21); КР: 

ан! дчун 'поэтому1 (18).
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В сочетании с именем существительным послелог ўчўк 
выделяет объект нД1качения или, иначе говоря, тот предмет 
или лицо, для которого что-либо делается. Присоединяясь 
к местоимениям в форме притяжательного падежа, он выражает 
причинно-следственную связь; с некоторыми причастиями 
и отглагольными именами Цчўн передает значение цели.

Все суждения относитсльло структуры ўчўн, высказан­
ные А. Кастрсном, К. Г. Залемаиом, К. Брокельманом, 
К. Грёнбсхом и др., мало чем отличаются друг от друга 
и в конечном итоге совпадают.® В нем устакаиливается нали­
чие двух элементов — уч или iu и ун {уч-ун, гч-ун), из которых 
первый, я зависимости от восприятия первоначального ка­
чества гласного, наделяется разным содержанием, тогда как 
второй обычио остается вне поля ярения исследователей. 
Новейшая помытка отождествить его с формой орудкого па­
дежа принадлежит К. Грёнбсху.к

/чрй — XX: 6ip н9ц (чрй 'внутри одной вещи’ (4); Man., I: 
суо гчрй *в воде’ (16); Мап., Ш: ö* »Ин iupö 'у своего на­
рода* (19), икац кйчуЬн 1чрй ’в его сердце' (22).

Cajy (сарм)—Мап., Ш: од japyk Иртўк cajy ’ири каждом 
блеске (препятствии)’ (7), aj cajy 'каждый месяц’ (8).

Согласно традиционной точке »рения, cajy — ca-j- 'считать' 
• •у или -Тн (аффикс деепричастия).

Отру mİ—КВ, С: xnui й трў mİ 'среди людей' (16).
Г.ччГ —КВ, П: kapaça mSıi 'до черного (до земли)’ (14), 

бу одкР mäıi 'до этот времени’ (116); Suv.: анчака mmi 'ao 
того (времени)’ (392), нЗчИкП mini 'до стольких вещей’ (395);и 
Теф.: бу кункй mâli 'вплоть до »того дня’ (77); Usp.: тиц- 
така пМ 'до э&ггре' (9), уч }!лка mâli "до трех лет’ (32).

По происхождению müti является деепричастием настоя­
щего времени ог глагола тм-'достигать’, 'касаться’, см. Сл. За- 
ма^шарй, II: ўчдгн онка дУнчч 'от трех до десяти’ (311).

0 Л. Габем paccmıpatHier как форму гярувдаи— •ўчў —
учу ♦ я: A. Ge buia. Alttttrklxhe Gromıoulik, S. 140.

31 К. Grenbech. Dar IQrkifcha Spraebbau, S. 35.
n Си. подробный у виза таль к Суварва: С. Е. Мало а. Памятника 

древаетюркской пжсъманиостя, cip. 187—198
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СОБСТВЕННО ЧАСТИЦЫ

Собственно частицы могут быть разделены на более мел­
кие группы только с точки зрения их зависимости или неза­
висимости от характера вокализма предшествующего слова.

Собственно частицами с постоянным вокализмом являются: 
§pİM4, SfHti, ла, мат, кярМк (кярйк), ош.

Spim выражает значение вероятности, см. КР: кэн ту 
öilİHtaj 'он, вероятно, сам узнает* (12), ал бодгств 9р(нч 'он 
должен быть Бидисатва’ (26); МК, III: ол бар^ эргич on, 
вероятно, пошел* (449); фкх—значение неуверенности, сомнем 
ния, см. МК, I: кйНрмд ярк/ 'придет ли он’ (129).

Ла придает высказыванию оттенок категоричности,—на­
пример, МК, Ш: од бардТ ла 'он действительно ушел’ (213).

Значение, привносимое частицей мат, установить трудно, 
см. МК, I: KSltüli мат эркйшўр 'собираются прийти’ (144, ср. 
Сл. Рад., IV, 2043), тэНм башлар ;увалд! мат f ja^ анДн 
]а»алл1 мат>кдч1 ан^н кМЦ/ мот I кТлТч kTnka кўчўн 
ciyjfi / много голов покатилось, / враг оттуда приблизился, / силы 
его ослабли, ■ меч с силой всунул в ножны’ (397).м

Кэргйк выражает значение необходимости, см. КР: Киру 
jypİMim хЛргОк ‘надо увидеть’ (31); Man., III: сакТнмТш кэргНк 
'надо думать’ (13). В xfpıOK легко улавливаются следы зна­
менательного значения, восстанавливающегося при субстав- 
тивации, см. КР: мн кбргМн барча 6îipıüj6i^ 'все необходимое 
дадим’ (18).

Ош — частица с анафорическим значением, см. МК, I: ши 
мунда кХл 'вот так делай’ (36). Она отличается от других 
частиц тем, что выступает не после, а перед обслуживаемым 
словом. Возможно, данную частицу следует рассматривать 
как анафорическое местоимение.

К группе частиц с зависимым вокаливмом относятся: чу, 
чу, ок, ök, кТна, itinâ, $Тна, iİhQ, Idja, Kİjä, ма, Mä, значе­
ния которых разнообразны (усиление, ограничение и т. д.). 
Примеры. КВ. II: 6ip-ok сон ты ведь един* (13), jorpuyp

» О мат ем.: OtUUrk. Gr«mm . S. 191.
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ня Зрей сэн-бк cüh mipiı 'то, что есть, исчевнет, ты только 
останешься’ (14), мэнщ-мй кТмнчИм бу ол 6iltJ)lyı 'мои же вти 
поступки известны' (77), мун1-ма ajy бэр '»то вот скажи 
мне’ (91), 6ip-öx о^лХ SpAİ бу А^толлМн 'он был единствен­
ным (всего-навсего) сыном Ай-Толды' (106); KP: 6ip-Kija 
'единственный' (19); МК, Ш: к.й-ч*) 'иди же сюда’, барма-чу 
'не ходи же’ (207); Suv.: од-ot тХлтачтХн бтхўрў 'через то 
именно основание’ (188).

В эту же группу входит частица-аффикс -му, -мў, являю­
щаяся морфологическим средством выражения вопроса. При­
меры. КВ, II: ScisMi) сяцН jütt а]у Зд^ўмў 'кто люб тебе, 
влой или добрый?’, мйцй 6SpMät0jMğ 'мне нс даст ли?’ (114); 
KP: кац каэ^ансар oçjü учўн гпЗмйсмў 'если отец полюбит, 
но выскажет ли он »то сыну?’ (11), асан mSiAİMy 'здоро­
выми ли они прибыли?’ (29); МК, I: кэрйхму 'надо ли?’ (391), 
тИкўму тоддХ аэу 6бр1му 'лиса ли родилась, или волк?’ (189); 
МК, III: бу атму '»то лошадь?' (214).

Как показывают приведенные примеры, частица-аффикс -му 
присоединяется к тому слову, которое можно назвать объек­
том иопроса. В тех случаях, когда вопрос относится к со­
держанию всего высказывания, -му выступает при глагольной 
форме. Таким образом, в одном предложении может быть 
одна или несколько вопросительных частиц. Обычным мес­
том -му в морфологической структуре слова является его 
конечная часть: однако бывают случаи, когда указанная час­
тица предваряет, например, личные окончания именных форм, 
см. KP: m(3)kİ сЗлйрмдсўз "любите ли вы меня?1 (11); USp: 
калТрмусйн 'остаешься ли ты?’ (32).

В восточнотуркестанском языке му (мў) имеет только 
губную огласовку. В языке же огузов, по словам Махмуда 
Кашгарского (см, МК, 1П, 214), огласовка вопросительной 
частицы находится в зависимости от характера предшествую­
щих гласных, ср. ол бардХлЛ ’ои пошел?’, бу Хтму '»то со­
бака ли?’. Двойственность огласовки характерна и для языка 
кыпчаков.

Частица а (Д) выступает в качестве вспомогательного 
средства просодии (просодическое или дополнительное а), 
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см. XX: ... 6ip 6ipM jypQp ön ant* • * Одно Следует ел дру­
гим’ (7).

Особую группу образуют частицы -ман, -сйн, -ил, омони­
мичные личным местоимениям ’я’, cim ты’, ол W, и час­
тица тур(ур), дур^р).

Посредством частиц -мая, -сан и -ол фиксируется преди­
кативная связь между подлс-жащим м емвусмым, выраженным 
любым именем или формой неполной вербальности. При­
меры. КВ, II: amin м»цу болса, м$цу °* ‘если имя 
твое будет вечным, сам ты окажешься вечным (2b), К1Ш1 
xöpıy с0я ол 'красота человека — слово’ (31), сКн ajjfln мЯцИ 
кутмдн 'ты сказал мне: я —счастье’ (75), İaİm с9н miplıcüH 
'господин мой, ты жив’ (116); ЛоОК: тутмас мУн тур урман 
'не посчитаю’ (букв. ’ие буду дерл;ап»'; 15); МК, I: ол мэшу 
оулум ол ’ои мой сын’ (37); XX: мал! ауар ^ркИг ол 'богат­
ство — его господин’ (126).

Служебное использование местоимения ол делает возмож­
ным употребление в составе предиката притяжательных форм 
местоимений,4’ ср. USp: бу нЧшан мэм in ол та печать — 
моя’ (7).

Предикативная частица mypfyp), являющаяся ио происхож­
дению причастием настояще-будущего времени, замещает 
частицу -ол или употребляется вместе с частицами -м4м, -cön, 
•6in (-Mİ3), -di. Примеры. КВ, II: 6i inci t kapar>y турур 
6ihyhp 'ясно, что незнающий слеп’ (27); XX: бу будун ту- 
лусГ а$1 зр турур 'украшение итого народа—благородный, 
щедрый муж’ (127). Почивая с XJI—ХП1 яв. тур(ур) посте­
пенно утрачивает последний слог. Образующаяся копая раз­
новидность предикаıникой связки в конце концов становится 
господствующей. В использовании се обнаруживается рас- 
хождение между разным» диалектными группами, связанное 
с характером огласовки. Так, а восточногуркестанском языке 
неизменно выступает тур {дур), а диалектах южной и запад-

ь’ Преллклтопкос употребление приглапгельпих ыесюииамим нЬиц, 

о»м1ц без прслкклТйЖоЬ емми, птыечаемоо в д«г«мде об Огуза, ер. о) 
а^алар ja боле у п сЯн/арнуу, и} 1нУ.Чр оклар болеун сМйрпўц, o^MCHXeıcH. 
»о«вмдммаму. малвчием особого пегеияего раам«|м.

13 А- М. UiejXai.
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ной групп тур {лур} И пир (Alp}. Примеры. CD: а^ламак 
kojacXAyp 'необходимо попять’ (175); Tetegdi: xatinmip мбн 
'* пришел’ (296), xüläAİp приходит’, ohijcAİp 'читает’ (299).

СОЮЗЫ

Союзы в большинстве своем появляются я период рас­
цвета так называемой чагатайской литературы. Количество 
их я восточнотуркестансхом языке незначительно.

Иа числа сочинительных союзов, известных последнему, 
можно назвать:

аду, ajy 'млж* {азуча 'или же’) — МК, Ь узум jpül азу 
кауун j&tii 'ешь кааом или дыню’, кЬНрмусйн азу бар:рмусйн 
'придешь ли ты пли уйдешь?’ (88); КВ, II: Зс/зму сэнН ]эк 
а)у эдг^му ‘кто люб тебе, добрый или алой?’, ебхуш.-п^ ко- 
лурейн ajy к9сх!)мў 'хочешь ругательств или хвалы?* (29);

/а 'млн’ — КВ, II: карп тут ja б-nlâp 'простой народ или 
беки’ (29):

аб... аб ’нк... ни" — МК, Ь аб бу аб ол ‘ни тот, ни 
этот’ (84);

м^...мЛ 'ни... ни’— КВ, II: ОЦЛ1Н зр.чИс нб coAjtin
онлун нН acmiH uj Qamln нН отру орун 'ни сзади, ни спе­
реди нет места, ни справа, пи слева, ни снизу, ни сверху, 
ни напротив* (14);

ара ...ара 'то ... то' —КВ, И; ира бктИдр mil ара м1у 
ссмуш то хвалят язык, то тысяча ругательств’ (26), ара бар 
балурмЛн про jok оолур {ман) ’то появляюсь я, то мече- 
заю* (6°):

л<Гм и* —КВ, II: KörftÜ 6ipji cö3 хвм Jğpymmi miliı 'при­
вело в движение язык* (24):

мп м —КВ, II: ерчуг сЗэю jywuap у луд -ми к/чЬ 'от слад­
кого слом смягчается великий и малый’ (234);

... )бмб и ... и* —КР: ба i jİMP бар joy->üçaj jSMÜ 
Ä:n 'н богатые есть, и бедные есть’ (10);

на — КВ, II: кўеИнчу tnipitlix 'веселье к жизнь’, арзу 
ч£мст 'ж^даккс и удовольствие' (9Sh

'но, 'однако —КЗ, И: муцуа jok büIşkİk к1шИйр 
а;..п недуга у меня кет, во люди говорят (есть)* (64);
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maçi... 'и’ — ЛоОК: тоц rnaşl муз 'моров и лед’ (26), 
!нду maçî Тацуут rnaçî Ша^ам 'Индия, и Тибет, и Сирия' (33);

да 'и' — КВ, II: алуХл ди ачкХл 'возьми к открой’ (8).
Достаточно самого поверхностного обзора перечисленных 

выше союзок, чтобы убедиться и том, что большинство из 
них — не-тюркского происхождении (ajy, ину; аб ... об; ja; 
хам; ва; н» ... eal»xİM), а все остальные союзы, соб­
ственно тюркские, являются по происхождению именами или 
глаголами, которые стали употребляться u качестве союзов 
под влиянием других языков.

Почти единственным подчинительным союзом в восточно* 
туркестанском языке является кХм, вы|>ажаю1рий самые разно­
образные отношения. Возникновение этого союза связано 
с синтаксическим обособлением тюркского отвоситсльно- 
вопроситсльпого местоимения. Поскольку обособление XİM 
наблюдается только в X—XII ив., можно предположить, что 
стимулирующим обстоятельством в втом процессе было усиле- 
име взаимодействия тюркских языков с иранскими. Другие 
подчинительные союзы—калл и абац — обслуживают только 
условный тип подчинительной связи (см. КВ, П, 49, 79, 83; 
МК, I, 134).

Некоторыми синтаксическими (союзными) функциями обла­
дает также форма деепричастия прошедшего времени от гла­
гола дэ- 'говорить’ (д^п).

13*
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а, а

• а, -5 —дат. пад. 84
- в, -о— деепр. 152, 157, 158
• a, -ö— глвг. 173, 174
• вами. -Аадн— сослаг. мкл. 46
• а^. -Л —сущ. 107
• ol}, -äı — прнлаг. 118
• а^лс. -âıli —пряч. 140
• а^у, -Лр — евбяр. числкт. 120, 122
• afi*. -ДДдг —предлаг.-келот. ваял., 

1 л. ед. ч. 145
• ofin. -3;in — иредляг.-жслат. мкл., 

1 л. ед. ч. 145, 157
• я/ум, -- иредлаг.-желат. иажл., 

1 л. ад. ч. 146
•ak. -Ик —сущ. 107
-ak, -ак— уменье. сущ. НО
-ал, -а/ — прплат. 118
•аласТ, -äfäci —собар.-царт. числят. 

99
•аМм, -бИм — иредлаг.-жедат. иажл..

1 л. ми. ч. 146. 157
•алХу, •âlif — предлаг.-желат. ныл., 

1 л. ми. ч. 157
-ам, -4м — предлаг.-аеллт. панд., 

1 л. ад. ч. 146
- ам, •Лм — иупнахл., 1 л. ад. ч. 98
-а(ман), -фмвн) — предает.-желат.

ИСКА., 1 л. ед. ч. 146
• им, -4м — сущ. 108
• ан, -4м —орудм. пад. 20
- им, — прач. 138

• ан, -Лм —ми. ч. 92
-«Ч, —яриадл., 2 л. ед. ч. 98
-afi-лар), S f(lap) —папе». иажл..

2 л. мн. ч. 143
•an, -in — дееяр. 20. 41
-ар, -äp — разделит, числят. 70, 122
•ар, -йр — тлат. 173, 174
-ар, -ûp —прач. 135- 137, 152
• ару, -Зрд —дат. пад. 85
• ао\, -ed— првч. 139
• ат, -от — ми. ч. 93

6
• 61л, -6ц — пряиадл., 1 л. ми. ч. 99

Ч, •
- ifa. -»Л — буд. ар., 3 л. ед. ч. 151
• ра, чЛ —дат. пад. 84. 85
• ifa, чв — орала г. 117
- fa), -ılij — буд. ар., 3 л. ед. ч. 151, 

152
• ^ак, чИн — сущ. 107
- вол*, -»М — даепр. 39, 161, 162
• валг, -tâli — форма плмер. 171
- çan, чан—проч. 138
• цан, чбн — сущ. 107, 107
чйи —умеиьщ. сущ. 110
• пар, -tap — глас. 174
- пчр, -tip —дат. пад. 84
Ччру. -nipf — дат- кал. 85, W»
• fat, чЛч — сущ. 108
• ıfm — Понуд. аалог 169
- rt. -tf-ярмлаг. 114, 117
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•ıfİA, til — повел, иаил., 2 л. ед. ч. 
145

-у/л, -»// — вралаг. 118, 157
-щк. -Им — су® 109
• ^н, tin — повел, мкл., 2 л. ед. ч. 

145
•рю, -IİmA — ухемьш. 62, 110
Ч»>. -йр — форма хеосущестьл. 

волможм. 170, 171
• мр. 'tip — полуд, »алое 169
• М«. 'tim — оомуд. залог 169
• «1ч. ч/ч — сущ. 108
"W. -»Ц — вралаг. 118, 139
Ч». -tg — врач.; отглаг. кмч 131. 139
• w. чд — сущ. ısı
чд! —мжотохрдтм. 174
Чрлй, /ўя — аралаг. 21. 137
■ 'S* — собяр. пиелит. 122
■ КУР. -^р — ПОМ УД. аалог 39. 168
'W* чдр~ оряч. 141
-Кар т, чдр-т — .вдвойне оонуд." 

аалог 170
• »6<»Л -ttf.ei) — ирам. 139

‘if(-ei) — Собир.-парТ.
Заслп. 70. 99

MP*İ. чдч/ — мм ж дебета, л. 139

0
“«W, -да —исходи. ипд. 80. 81
МО. -Л5-места, вад. 18. 60. 81
Маг, -дД, — уводоЛл. 97
ма>. .ЛЩ - уоодобл. 98
'Лак, -АдК — упидобл. 97
М*** .л5м _ поош,д> ,р ] л сд.

24. 149
М««, м«Ж— Пряла г. 117
• дол,в,. -дЛк4> — иритад. ip.. 1 л. 

в. 41
• д«а. -д0и-исходи. ОМ. 18. 41. 

81-84
• ДачГ. . прич а 140
М««. -д^ш _ еув. 106

• м/~лрош,д. Вр_. 3 д. ед. ч.
25. 39. 148-151

'ЛЦ -Д1 — пряла г. 118
MÎ«,-дм — прошед. ар.. 2 л. ад. ч. 18
М<4, -д, и — отглаг. имя 134
MÎİ, -дйг — протед. вр.. 1. 2, 3 л.

•л. я ми. ч. 25
■ лЦ-лор), -Mİ(-läp) - пропод. вр., 

3 л. хе. ч. 155
• ДГл», -д/д, _ мрошад. яр., 1 л. ед.ч. 

24. 149
• Л>м1л, -М‘MİЛ — проюед. ар., 1 д.

В. 156
М»и, -дм,—исхода, над. 18. 81— 

84. 91
• д/м, -д/и — еущ. 106

'Aİq —сущ. 106
М«8. -Д/8— ирошед. яр., 2 л. ед. ч, 

18, 38
M«9fA. -д/^Ь —ирошед. яр., 2 д.

■ К. а. 155
‘А^р, -д/р —сущ. 1117
Mîp, -Д1> —помуд. жалог 168
МР. -Ад — прилег. 118
Му, -мд — прошел, ар., 3 л. ед. я. 

37. 148—ısı
МУ5. -д,;, — прошел, ор., 2 д. ед. ■, 

155
’Аукдм — отглаг. ими с афф. 

"Ривадл.. 1 д. ад. ч. 39
■ Арк. -лйк — отглаг. амя 134
■ Аук, прошел, ар., 1, 2. 3 л. 

«4. ■ мм. ч. 25
МУД. -Адм — прокол, ер., 1 л. ед. ч 

24. 147
■ АУН, -дўн —асходи. ипд. 39
• Afif, -4fy — прошил, вр., 2 л. ед. я.

18. 38
'Арр, -АЦр — поп/л. млег 168

J
'Лчаа, -jiula — ynounai. сущ. 110
•Л*. -j<K~ умеие». сущ. 110
-Л4вв, -}ixäj— умевши, сущ. ПО
•İ9KOA, -Jğm — см. -ftko»
■İyk - ем. .Дк
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Я

ч — им. ч.; паре 93
чун, чўм — повел, иакл., Зл. ««. ч.

62

С. t

•« — деепр. 158, 159
-Г, -с — примадл., 3 л. од. о. 30, 87,

98, 99
- T, «i —ст. К». 134
• iy, -û —ими. ОМ* 39, ЯО
• Tş, -it — ираллг. 118
• Ту, -<ı — eytjj. 107
• Т5ЛГ» -itti — прмч. 140
• Тума, -iiMİ — прмч. 140
• 'ffa, -i t см— форма желай. 170
-î^vF, -;ı« —имя девств. л. 141
• •я, -I*—прллаг. 117
•Тк, -İK —су». 107
• rt, -ix— прилег. 118
•Ткл1, •inli — прнч. 140
•i л, -it— приляг. 118
-Тл, -И—ехрял. вело г 166, 167
•1м, -İM — приаадл., 1 л. яд. ч. 98
-1м, -İ м — пригож. над. 88
-1м, -İM — сущ. 107
•1ма, -!мЯ — лч. иад. сущ. e афф.

прмнадл., 1 л. «д. Ч. 84
•Тмс(Тн). -İmc(İm) — фирма пряднолом. 

171
•ТИ, -İH - ИрЯГНЖ. 1ИД. 88
-in, -in — орудм. пад. S8. 83
■îx, -İn — вян. пая суш,- с афф. 

пр я нал л.. 3 л. ед. ч. 39
-1м. -İH ар ала г. 117
•1м, -ix — еущ 106
-Ти, -İN — водвр. яалог 166. 167
• 1ма, чмо —лат. над. 81
-Тнуа, •imi —лог. пад. су», с лфф. 

прпиадл., 3 л. ед. ч. 84
• 1нда, -İHAä — мести. плд. сущ.

с афф. оряпадл., 3 л. ед. ч. 81
• ТидГ— см. -ТмяТ
-ixmi — см. ->нчТ

-Тим, тич — отглаг. яма 109, 133
-Тич, ч'мх — поряди, часлат. 120 
«ТичТ, ‘İmmİ — ем. -Тич
•Ту. -iy —пряяхлл., 2 л. ед. ч. 98
- Т,, -iy — вржтяж. над. 88
• Тц1», •ftfty—ирмиадл., 2 л. ма, ч. 

ЭД
- lyla, ‘iyin — навел, пахл., 2л. мм. ч. 

144. 157
- lyf-лар), -1ц(-1Яр) — повел, мажл., 

2 л. мм. ч. 50, 143. 144. 157
-Тя, -Т» —двмф. 152, 159. 160
-Тпам, •in&H де сир. 160
-Тр, -Тр —сряч. 42. 136
- im, -im —мм. ч. 93
• 1ч. -Тч — сущ. 108
• Ы. -İ4İ — яхя дс*стп. л. 141
• 1«. -im - сущ. 106. 101. 133. 1М
- Тш, -ita — »»аам.-сспм. яалог 165, 

166

./
-ja, -ja — дееир. 70. 158
•jak, -)Як—еущ- 109
• fin, -Цк- дееир. 190
• jy, -jjT —дееир. 158
• iy^. -W* —прмч- 141
•Jp*» • Юt
*İ9Pt ‘IfP — НРЖЧ ^0. 135, 136

U, к

■ к, •№ месгоим. лфф., 1 л. мн. ч. 
156

■ к, -я — страд, млог 166
- ко, -хИ — дач. пад. 41, 84
• ка, -Че —буд. ер.. 3 л. ед. ч. 151
• кл, -хЧ — сущ. 10)
■ kak, -хДх — сущ. 107. 108
• кал1, -ХЯИ— форма аамер. 171
■ xil — много враги. 172
• ком, •Kitt — сущ. 10)
• tein — умоньа. ПО. 117
• кар, -Kâp — дат. »*.4. 84
• кару, -хард — дат. пад. 86
• ki, -xi — пряла г. 114, 117
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•4Г, -Kİ — умеямп. сущ. 109
■кЛа, -жМ-умавмп. СУШ- 22
•klH, -ж/и —сущ. 109
-kip, -Kip — оаиул. залог 168
•kim, Мя — жежуд. аалаг 169
-Нч, -Им —«м. ч^ч
-ку, •Кд — ирмч. 139
■ку, -"О ~ «ЯВ- 101
•кум, -яОч — сущ
-кур, чгур — маул. залог 168

Л, Г

•ла, -/J — тлаг. 172. 173
-ла, -lä — оруди. пал. 87
-ла, -/Я — раяле •"Т. числа». 122
-ла/j, -tat — приляг. 20
•ла}, ~lüj — упалобл. 97
•ла}, •1а! — уазлаляг. чжелят. 122
-ла}у, -tajg — см.-ла/
-лак.-^-сук. 105. 106. 113
•ла(м). ^а(н)—гллг. 174
•ланч!, -ЛЗмч/— «орилж. числят. 121
-лор. -tap-ми. ч. 92. 94-96. 157
-ла(-я), -И(-я) — тллг. 174
•дТ, 4/ — пара, слом 116
-л1у, -/« — ирилаг. 110—116
-лгк, -На — огалач. сущ. 110--116
•лГм, -Им — преллаг.-жвлат. жажд., 

1 л. мв. я. 25

м

•ма. -ма — сущ- 108, 140
•ма, -мЯ— отрна >64
•ма. -мЛ— врач. 140
•мн^у, ’Mdığ — отржр. ирич. 137
-маЫн — вграц даапр. 160. 161
-Motod, -мЯУб — о»риц. лес пр. 1С0
■мЯлам — отриу вмг.*вуд. ар.. 1 л.

•д. Я. 46
•мЯзаам — «трац. веет.-вуд. ар., 

1 д. ад. и. 46
-мал, -мй» -отриц. прич. 136. 137
•моямЯн, -молман — отриц. ааст.« 

бул. ар., 1 л. ал. ч. 137

•ма}, -ма} — отриц. деаар. 161
■MafjfiM. -мЛ(}Цм — оар^. леемр. 

160. 161
•мок, •мйк — отглаг. имя 132, 133
мамгиг - отриц. прач. 138

•мди — настоям, афф., 1 А. вд. ч. 155
•мац1з, -м^/ч — отриц. повел. 

важлч 2 а. ма. я. 144
•масум, -MBağM — отриц. повел, 

маял.. 3 а. ед. ч. 144
•масмЛн, •мЯсмвм — отржц. жаст.« 

бул. ар.. 1 л. ед. ч. 136. 137
•мшиГм, -MSmİM — отриц. деспр. 160
-мГз, •>?.»—настоим. афф., 1 л. 

ми. ч. 155
•мгл, -М1л— оркпадл., 1 л. ма. Ч. 

97. 156
•м!м. -MİM — отриц. иаст.-буд. яр., 

1 л. од. ч. 136
•мгя, -м1ш — еущ. 107
-мгш, -Mİıa — прач. 137, 138. 152
-мрр, ч*др — с.ущ. 108

и

-мм»/, -M.!»/— притха. вад. 41
■wf, -ni ■ вин. сад. 78, 77
-M. ‘Mi — усач, иритяж. пал. 80
Kf^, м!ц ■ пратяж. вад. 18, 86
•uyif, -мў|/ — притиж. пал. 39

я
•пом, -пан — дееяр. 25

Р
•ра -ра — тлат. 172
•ра, -рб —лат. пал. 85
•pop, -pâp — роалалит. числит. 70.

122
•рок, -pİK — ераап. степень 115
•роон, -роан— врадлаг.-велят., 1 л.

ад. ч. 146

С
■оа, -oJ— усл. ваял. 146—148
•ra, -cü — глаг. 170
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• сак, -еак— прилег. 117
• сан — местоам. афф., 2 л. ел. ч. 155
- сар, -eSp —уел. маял. 146
-cî, -d — прииадл., 3 л. ед. ч. 98. 99
-«i#, -си — уцодовл. 97
-сТл, -&л— имен, приват. 100
-о4э1я, -амн — ем. сел.
• efk, -efir — уподобл. 97
• oik, -сг< —страд. яалог 166
• cik, -cik — приляг. 117
- е<я, -с»я — прилаг. 174
- с1н. -с/м—вин. над. еущ. с афф. 

прпиадл., 3 л. ед. ч. 78, 79
- «Гя, -мя — повал, явил., 3 л. ед- Ч. 

и;
•сХр, -cip глаг. 172
• dpa, -cipti — глаг. приват. 173, 174
■ су. ~су — повел, накл., 3 Л. ед. ч.

25, 144, 157
• cpç, -cğı — сущ. 169
• сул, -сЦз - имея, приват. 37
• сух, -etin — повел, иакл., 3 л. 

ед. ч. 25. 38
• сдн(-1>1л) — повел. иаил., 3 л. 

ад. ч. 145
• е^яХ, -eğni — повел, кахл., 3 л.

•д. ч. ЗЛ. 144. 157

т

-т — помуд. падог 79. 168
- та, -тЗ—глаг. 173
- maç, -mUt — уподобл. 97
-тампя, -тЗм.1з— промел. вр., 

1 л. ед. ч. 41
• mu(mj, -mâ(m) — глаг. 174
• мяе1, -тЛч{ — прям. 22, 140
•Л»Г, -mi — прошед. вр., 3 л. ед. ч. 

148
•тГд, -mil- прошел, вр., 2 д. 

ед. ч. 20
•mtM, -mİM — прошед. вр., 1 л.

ед. ч. 40
-mfetB, -miMİt — прошел, ар.. 1 л.

ми. ч. 155

■т1н, -min — исходя, пад. 18, 81—84
■mlnkı. -mixxi — поряди. числит. 121
mix, -mif —поряди, числит. 121

- mip, -mip— сущ. 107
■ ту, -тд — прошед. ер., 3 л. од. ч.

148
• тук, -трк — сгрлл. эалог 166
• тум, -mğM — прошед. вр., 1 л.

ед. ч. 38
■ тумуя, -ту муз— прошел. пр., 

1 л. ми. ч. 38. 150
• ту^л, -тўцуз — прошед вр., 2 Л.

МИ. Ч. 38
• тур, -m^p — попел. »алог 1А8

у. а

• 9- -ff — деепр. 158
- 9. -9 — ирилдг. 118
• У, •$ — иряяадл,, 3 л. ед. ч. 37, 37
- Ғ. -9— глаг. 173
- у«, -ptf-деепр. 157. 16*1
• УЧ. рг-сущ. 107
'УЧ. -ğı — вам. пад. 39
•УЧ. -ğı — прялаг. 118
'УУл1, -ğtli — прич. 140
'УЧма, -ğiMj — прич. 140
'УЧУЛ, -ğtfj — повел, пил., 2 д.

ми. ч. 144
'У *. -ўз— поауд. вале г 169
'У*» -дм — прянадл., 1 д. вд. ч. 37
• У-мо. _ дат Ц11 сучв е

'■римадл., 1 л. ед. ч. 84
-ğ(Md) -еовможп.-вепоамояп.

171
■ »t, -ук — прилег. 118
■ У^. -вп — глаг. 174
• У*. -jJh —сущ. 107

• У*. — «.и. пад. 79

~ n®p"-”<• ЧЯСА"Т- 39.120.

• Лчч, отглаг. имя 38
-0М —предлаг.-яелат. нахл.,

1 *• ед. ч. 146
**• 'f Я—ору дм. пад. 87
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$П -хвуиЛв — пип. ‘Min.

OL Чвуэвь -iBrorcwd — dom. ‘dam. 
Ul J”" - f"- 'om.

991 'S91 'бв40*** M*»se — ж.

•tdod> Tmt39t.MiuowırDdı чгашо«-«*^

»i

801 Jovj — dg». ‘dS*.
091 jov»< •rXıxın — dg*. 'dS*.

801 *901 ®Хэ-»Як. «^ь- 
Ш «»»dn — ‘ry^ 

0П dMa -ПЧВЗИЛ —'^jm- 
Щ uavBdB —tn>. **jb- 

£01 ЛАэ —жр,. ‘М1Л-
SH-Jer"dB — m/m- 'ир-

SOI *&*3 - ?*• •► 
ВЦ «jovudu — &рм- •кол. 

ЯИ *»Äa — при. ^on. 
ОУ TWR»»»/— *₽*• ‘угм- 

£Ц ‘JVYMdn — PM- *Ph. 
16 *06 •v»or«ıX !•*«» •v»r»du —pm.

£4 ‘чўогоаЛ — ом.
0П -ЬХа »-

901 ‘®Xo — m.

»»

Kİ '£€1 J«rjxo — mg. 'mS. 
Ю1 *8S •».<» — rnf. ‘Wd. 

£6 »• — mg. ‘w6.
891 jovb« -rXoou — dğ. ‘dK. 
Z» *6€ *W Modn-d?- 'dd. 

091 '6SI *6S dow — ug. 'nt.
wı

•o -uw -»2 ‘■rrotudu ~.СЙкй- 'cSkd. 
€11 *6€ »• •« •* Z

••»xeo vəaon — (dn-Jltg. ‘(dov-^tii. 

m 'et
•u Г» -V J ••говн •»•■ou — hd. ‘llK.

SH '8£
•M -n 'V g •■¥■<>« '» »ООО — itd- >k£. 
(£ -M -yə -T £ • vrBMMdn — kf. ’ke. 

IZl (d) »-odu — ıfn». ЧГМЙ.
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